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OT PEJAKLIUU

EDITORIAL PREFACE

YBaskaeMble YATATEIH!

DTOT HOMED KypHAaa MOCBSIIEH POMAaHCKUM s3bikaM. COLIMOIMHTBUCTHYECKAs MpoOIeMaThKa
B CTpaHaX pPOMAHCKOW peuyd yxKe Oblia MPEAMETOM WCCIEAOBAHUS B MYyOIHMKAIUAX IKypHaIIa
«Commommmaresuctukay (Ne 4, 2020). B mpeacTaBieHHBIX CTaThAX HCCICAOBAHHME MPOBEICHO KaK Ha
MaTepuaie KPYIMHBIX POMAHCKHUX $3bIKOB (()paHIly3CKHI, WUTaJIbSHCKUN, HCHAHCKHUI), Tak U Ha
Marepuajie MHUHOPUTAPHBIX S3BIKOB, JAHAJIEKTOB M HJIHOMOB C JIUCKYCCHOHHBIM CTaTyCOM
(OKCUTaHCKUI, Majible OaIKaHO-POMAHCKHUE SI3bIKH, AUaNeKThl Tanuu, s3bIk TanbsH B bpasunuu u ap.).
[Ipoananmu3upoBansl sA3bIKOBBIE cuTyanun B EBpone m B permonax «Hosoit Pomanum» (KBebek,
[TaparBait, bpasunus). OcoOblii MHTEpPEC BBI3BIBAIOT CTpPaHbl W O0JACTH, TNI€ POMAHCKHE S3BIKU
BBICTYIAIOT B COYETAHUUM C JPYTUMHU SI3bIKAMH KakK OJUH U3 3JEMEHTOB MHOTOSI3bIYHOM
COIIMOJIMHIBUCTUYECKON CUTYyaIUH (CIIaBIHCKUE SI3BIKU, MHACHCKUN SA3BIK TyapaHH).

B 3ToM BbIycke KypHaia B CTaThsX POCCHUHCKHX W 3apyOeKHBIX HCCIeloBaTeleld K
00CYXJIEHUIO Mpe/JIaraloTcs Takue TeOpeTHYecKre MpoOaemMbl, Kak pa3BUTHE U (HYHKIMOHHPOBAHHE
TOPOJICKMX Hapeuuil B COBpeMeHHOW EBporie; pob U MecTo apro npodecCHOHAIBHBIX M COUATBHBIX
TPYIIl B UEPApXUU SA3BIKOBBIX BAPUAHTOB U TPAAUIMU UX H3YUYEHUS; PEKOHCTPYKLUS SI3BIKOBBIX
CUTyalluil TPOLLIOr0 B paMKaxXx HCTOPUYECKOM COLMUOIMHTBUCTUKU, B3aUMOJICHCTBUE SI3BIKOB
KOPEHHBIX HApOJAOB U IPUHECEHHBIX HA HOBBIE TEPPUTOPUM  E€BPOMEUCKUX  A3BIKOB;
COLIMOJIMHTBUCTUYECKass  TpobieMaTHka B 00pa3oBaTeIbHOM  MpoIecce; JTUHTBHCTUYECKOE
3aKOHO/IaTENIbCTBO, OTPAXKAIOIIEE UITM MCKAXKAIOIIEe PEAIbHYIO S3BIKOBYIO cuTyanuto. [lyonukyembie
MCCJIEI0BAHMS MMOABOAAT UTOT'M UCTOPUUECKOTO PA3BUTHS SI3bIKOB C TOUKHU 3PEHUS COLUOIMHTBUCTHKH,
AHATM3UPYIOT U KIACCU(PUIIUPYIOT SI3bIKOBBIEC CUTYallUH B CETOTHAIIHEM MUPE, HAMEUAIOT BO3MOXKHbBIE
MEePCIEKTUBBI M TIPOTHO3BI S3BIKOBOM TWHAMUKHU B CTpaHaX pOMaHCKOW peun. YacTe HcclieoBaHUN
COJIEPKUT MaTepHualbl, OJTYYEHHbIE aBTOPAMH B PE3YJIbTATE COLUOIMHIBUCTUUECKOTO IKCIIEPUMEHTA
Y aHKETHPOBAHUS HOCUTEJCH S3BIKOB.

PomaHckne WOUOMBI HCKIIOYUTENBHO PAa3HOOOpPa3HBl C TOYKU 3pEHUS CTPYKTYPHI,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO M 3aKOHOAATENBHOTO CTaTyca, KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOW CHEIH(PUKH.
B pomanucTuke crmokmiack OoraTtasi MCCIIeOBATEIbCKAs TPAJAMIMSA U BbIpaOoTaHa OCHOBATEIbHAsS
TEOpeTHYecKass M MeETOoJoJIoTHYecKas ©0a3a, OCHOBaHHAas Ha OrPOMHOM HAKOIUICHHOM H
MpPOAHAIIM3UPOBAHHOM  MaTepuasie. Bce  3TO  JgaeT  OCHOBaHWSA  Mpeanojararb,  4To
COITMOJIMHTBUCTUYECKHE PAOOTHI, MOCBSIIEHHBIE POMAaHCKHUM sI3bIKaM, OYTyT HHTEPECHBI U TTOJIE3HBI HE
TOJILKO POMaHHUCTaM, HO M T€M, KTO MOCBSITUI ce0sl H3yUEHUIO M OMHCAHUIO WHBIX JTHHTBUCTHUECKUX
apeaJios.

H.U. Yenviuesa
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A3BIK 'OPOJA B ITPOLIJIOM U B HACTOSAIEM:
UTAJBAHCKASA UCCJIIEJOBATEJIbCKASA TPAIULIUA

Pozannxena Jiubeprunu
Karonuueckuii Yausepcuret, PyxomOepok, CioBakus
Hpuna U. Yeabimena
NuctutyT s3p1k03HaHus Poccniickoi akagemun Hayk, Poccuiickas @enepanust

Cmamws nocesugena 2opoockum Hapewusm Umanuu ¢ ouaxponuu u 6 CUHXpOHUU U MPAOUYUU
U3yueHusl A3bIKA 20p00ad 6 UMANbIHUCIMUKE HA npumepe 20poocKux ouanrekmos Puma, @nopenyuu,
Beneyuu, Tpuecma u nexomopwvix opyeux 2opodos. B eopooax Umanuu umanvanckuil iumepamyphbwiii
A3bIK CcOCyujecmsyem ¢ meppumopuaibHblM OUALIEKMOM U C PA3IUYHBIMU NEPeXxOOHbIMU popmamu.
PECUOHANbHBILL UMATbAHCKUL, UMAIbSIHUUPOSAHHLIL OUALEKm, JOKANbHbIL 2060p u Op. HMmenno
COOMHOULeHUe TUMePaAmypHOU HOPMbL U MECHHBIX MEPPUMOPUATILHBIX BAPUAHNOB S6IeMCsl OCHOBHOL
MeMoUl 8 UCCAEeO08AHUSX A3bIKA UMANbSHCKO20 20p00d. JIunegucmuyeckoe npocmpancmeo Kaircoo2o
20p0o0a CKIA0bI8AIOCH GeKAMU, U S3bIKOBAS CUMYAYUsl 8 COBPEMEHHBIX 20p0OAX OMAUUAEMCs KAK C
MOYKU 3PEHUsL CMPYKMYPbl ee COCMAGIAIOWUX, MAK U ¢ MOYKU 3PeHUsl Cepbl UX UCNONb30BAHUSL U
npecmudicHocmu 3blK08bix opm. I opodckue napeuuss Umanuu, ¢ 00HOU CMOPOHbI, OMAUYAIOMCSL
00bUWOT OPOOHOCIBIO. A3LIKOGOU Y3YC MONCEM MEHSMbCS OM KEApmaid K Keapmaiy, Ho, ¢ Opyeou
CMOpOHbL, chepa UCNONb308AHUS UCXOOHO 20POOCKO20 OUANIEKMA MOXMCEem BblXOOUMb OAleKo 3d
npedenvt copoda. Tak, s3vik Beneyuu Ovll npecmudicHbIM UOUOMOM NO 6CEU Ce8epO-60CMOUHOL
Hmanuu u omuacmu estmechul, omuacmu mpachopmuposa ucxoonvle ouaiekmol 0oiacmu Benemo.
Ocoboe mecmo 6 ucmopuu UMANLAHCKO20 A3bIKaA npunaonexcum DropeHyuu, NOCKOIbKY
@ropenmuiickutl cman 0CHOB0U OJis1 UMAIbSHCKO20 3bIKA, HO BMeCHe C meM 8 HACMOosiyee 8Pemst 2080p
Dropenyuu 00CMamoyHo 3aMemHO OMAULAENCsL OM 0OUEUMATIbIHCKO20 TUMEPAmyPHO20 A3bIKA.

Kntouesvie cnoea: coyuonunesucmuka 2opood, UMAanbsAHCKuil s3viK, ouaiexmsl Hmanuu,
PEeCUOHANbHBIN UMANbSHCKUL, Koline Umanuu, ouarekmuas iumepamypa

THE LANGUAGE OF THE CITY IN THE PAST AND PRESENT:
THE ITALIAN RESEARCH TRADITION

Rosangela Libertini
Catholic University, Ruzomberok, Slovakia
Irina I. Chelysheva
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The article is devoted to the urban dialects of Italy in diachrony and synchrony and the tradition
of studying the language of the city in Italian studies using the example of the urban dialects of Rome,
Florence, Venice, Trieste and some other cities. In the cities of Italy, the Italian literary language
coexists with the territorial dialect and with various transitional forms: regional ltalian, Italianized
dialect, local dialect, etc. It is the relationship between the literary norm and local territorial variants
that is the main topic in the studies of the language of the Italian city. The linguistic space of each city
has been formed for centuries, and the linguistic situation in modern cities differs both in terms of the

-8-
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structure of its components and in terms of the scope of their use and the prestige of language forms.
The urban dialects of Italy, on the one hand, are distinguished by great fragmentation: the language
usage can change from quarter to quarter, but, on the other hand, the scope of use of the originally
urban dialect can go far beyond the city. Thus, the language of Venice was a prestigious idiom
throughout northeastern Italy and partly displaced and partly transformed the original dialects of the
Veneto region. Florence has a special place in the history of the Italian language, since Florentine
became the basis for the Italian language, but at the same time, the Florentine dialect is currently quite
noticeably different from the general Italian literary language.

Keywords: sociolinguistics of the city, Italian language, dialects of Italy, regional Italian, koine
of Italy, dialectic literature

1. BBenenue

N3yuenne s3blka ropoma  SABIAETCA OJHOM M3  aKTyalbHBIX TEM COBPEMEHHOM
COI[MOJNIMHTBUCTUKU. [Ipu 3TOM wuccienoBaTeabCcKas TPAAUIUS [O-Pa3HOMY CKJIAJIbIBajach B
IPUIOKEHHUHU K Pa3HbIM si3bikaM. HecMOTpst Ha TO, YTO MpeIMET UCCICIOBAHUS HMEHYETCS OoJiee W
MEHEee OJMHAKOBO, pA3JIMYArOTCs MOAXOJbl M METObI, OOHAPYKUBAIOTCS PACXOXKICHUS B
TEPMUHOJIOTHHU; €CTh CBOM OCHOBOIIOJIOXKHHKH U CBOM aBTOPUTETHI. Hallla cTaThs HOCBSIIECHA TPAAULIMN
UCCIICIOBAaHHS TOPOJICKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA B UTanuu u TeM 0COOCHHOCTSIM S3bIKA
rOpOJIOB, HA OCHOBAaHMH KOTOPBIX Ta TPAJUIHS CIIOKHIIACK.

['oBOps O JTMHIBHCTHYECKOH KapTHHE TOPOJOB, MTAIBSHCKHE HCCIEIOBATEIH 4Yalle BCETO
KOHIICHTPHPYIOTCS Ha TEX SI3BIKOBBIX (hOpMax, KOTOPbIe MOTYT COOTHOCUThCs ¢ uaeeit dialetto urbano
‘ropoackoro auanekra’ [Dialettologia urbana, 1989]. Beibop sToro tepMuHa TpeOyeT HEKOTOPBIX
nosicienuit. Tepmun «dialettoy ‘auanext’ B NPUIOKEHUN K UTANbSIHCKHM JIMHTBUCTHYECKAM PEaTHsIM
MHoro3HaueH. Cienyer y4ecTb, uto B Mtanuu tepmuaom lingua italiana ‘uranesHckuii si3pIK’ IMEHYIOT
JUTEPATYPHBIN S3BIK, CJIOKHUBIIMKCS HAa OCHOBE (DIOPEHTHHCKOTO HAPEUYHs TOCKAHCKOTO JUAJICKTa U
yrBepauBLmiics B XVI B. kak oOumii nucbMeHHO-IUTEpaTypHbId s3Ik Wtanuu. /{uanekramu xe
UMEHYIOTCSI TEPPUTOPHATBHBIC PAa3HOBHIHOCTH, MPOTHBOIOCTABICHHBIE 3TOMY s3bIKYy. [Ipruem B
OOBIZICHHON JXKM3HM MTANBSHIIBI HE JAENAIOT Pa3lIMuusi MEXJIy MUHOPHTapHBIMH s3bIKaMu VTamin
(capaMHCKUWH, JagMHCKUH, (QpUYIbCKHH, (QPAHKONPOBAHCATBCKHHA) W TEMH  SI3BIKOBBIMH
00pa30BaHUSIMH, KOTOPBIE OMPEACISIIOTCS KaK JUAICKThI, TeM 0oJjiee YTO ¢ (PYHKIIMOHATBHOW TOYKH
3pEeHUs BCE OHU HAXOJATCS «IOJ] KPBIIIEH» UTATbSHCKOTO S3bIKA.

JIns wTanbsiHIA BIIOJHE €CTECTBEHHO 3BYUHT (opmynupoBka «Parlo italiano e dialetto»
‘Sl roBOpIO Ha WTAJBSHCKOM M Ha auainekte’, a BoT gopmynupoka «dialetti della lingua italianax»
‘ IMAJIEKTHl UTATBSIHCKOTO sI3bIKa’ JI0 CHUX TIOP BbI3BIBAET OTTOpKeHHE. KOppekTHOe HaMMEHOBaHKE B
NPWIOKEHUHM K TEPPUTOPHAIBHBIM BapuaHTaM ATMEHHHHCKOro monyoctpoBa — dialetti italiani
‘wranesackue auanexktel’ wiau dialetti d’ltalia ‘mwamexTer Mramuun’. duanektsl MTamuu sSBISIOTCS

IIOTOMKaMH HapOIHOM JIATBIHYU Pa3HbIX apeasioB, Pa3BUBABIINXCS B PA3HOU CTEIIEHU U30JIMPOBAHHOCTH
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Y aBTOHOMHOCTH Ha pa3HbIX CyOCTpaTHBIX OCHOBaX. COOTBETCTBEHHO, U SI3bIK TOI'O HJIK HHOTO TOpojia
(bopMHUpOBAJICS U pa3BUBAJICS B paMKaX COOTBETCTBYIOIIETO THAICKTHOTO apeaa.

Eme omHa TepMHHOJIOrMYECKass OCOOCHHOCTh 3aKJIIOYACTCSl B TOM, YTO TEPMHUH «IHAJICKT»
(B €IMHCTBEHHOM HJIM BO MHOXXECTBCHHOM 4YHCJIC) Ja)XX€ B JIMHTBUCTUYECKUX pabOTaxX OKa3bIBACTCS
OJIMHAKOBO TMPHJIOKHM KaK K SI3bIKOBBIM OOpPa30BaHUSIM, BBIACISIEMBbIM Ha YPOBHE OOJNACTH (umai.
regione): dialetto piemontese ‘msemonTckuii auanekt’, dialetti veneti ‘BeneTckue auanaekTsl’, Tak U K
ropoackuM  Hapeuusim: dialetto napoletano ‘nmeamonmuranckuii aumanext’, dialetto veneziano
‘BCHEIMAHCKUI TMAJICKT , XOTsI 3TH FOPO/ia BKIFOYAIOTCS COOTBETCTBEHHO B apeall JHaIeKTOB 00JacTei
Kammanuu u Benero. JIuib MO OTHOIICHHIO K (PIOPEHTHICKOMY H30€ral0T TEPMHHA «IHAJICKTY,
HpEAMOYTUTENIbHEE B 3TOM Cllydae OKa3bIBaeTCs HaWMeHOBaHue Vernacolo ‘rosop’: vernacolo
fiorentino ‘¢uopeHTHICKHI TOBOP’, OCKOJIBKY UMCHHO (PIIOPSHTHICKUIT BAPHAHT TOCKAHCKOTO JIET B
OCHOBY JINTepaTypHOro si3bika Mranuu. OHAKO 3TH TEPMUHOJIOTUYECKHE IPOTHBOPEUUS] CHUMAIOTCS
IIMPOKUM HCIIOJIb30BAHUEM CYOCTAaHTHBUPOBAHHOTO OTHOCHTENILHOTO IpuiararenbHoro: il torinese
‘Typunckwuii’, il bustocco ‘Hapeune bycro Apcunmo’, I’aretino ‘roop Aperio’s ap.

[IpoGnema s3bIKa TOpPOJA, C OMHOW CTOPOHBI, HCCIACAYETCS B HTAIbIHHCTHKE B paMKax
TPaJAUIUOHHON KJIACCHUYECKOM AManekTojorud. [Ipu 3TOM 4YacTo He BBIWICHSETCS OJHMH TOpOi, a
TOPOJICKME Hapeuusi HEKOTOPOTO apeayia MPOTHBOIOCTABIISIFOTCS CEILCKUM TOBOpPAaM TOTO Ke apeaa.
[To-uTaNbAHCKH TaKOE IPOTUBOIIOCTABICHUE yIauHO MepeaaeTcss TepMuHaMu «urbanitay vs. «ruralitay.
Kax npaBuiio, roposi paccMaTpHBaeTCsl Kak TePPUTOPHSI, yTPATHBIIAS HEKOTOPHIC SIPKUE THATICKTHBIC
xapaktepuctuku. Hampumep, B obnactu BeHero Meradonus (M3MEHEHHE yIApHOTO TJACHOTO MOJ
BIIMSTHUEM ITOCJIE/IYIOIIEro 0e3y1apHOro) yTpadeHa B ropo/iaX, HO COXPaHSICTCsl B apXaMYHbIX CEIbCKUX
roBopax: Mes ‘mecsir’, Ho MiS ‘mecsiibl’ < MeSi Mo BAMSHUEM KOHEYHOTO [i], Mo3Hee yTpaueHHOTO
[Uenbruena, 2001: 120].

C npyroii CTOPOHBI, SI3BIKOBOE MMPOCTPAHCTBO rOPOIAa UCCICAYETCS M COLMOTMHTBUCTHYCCKAMHE
Meronamu. Kak MbI 1ajiee OKakeM, JIMHIBHCTHKA FOPOJia COYeTaeT B ce0e U AMaIeKTOIOTHYSCKUH, 1
COIIMOMMHTBUCTUYCCKUI acriekT. OHAKO B HAIllell crarhe B LEHTPE BHUMAaHUS OyAET HMEHHO
COIIMOIMHTBUCTUYECKAs TPOOIEMATHKA, TPUYEM C 0COOBIM BHUMAHHUEM K OT/ICIbHBIM, Ha HAII B3I,

HanOoJiee moka3aTebHbIM 71 Tanuu npobiemam.

2. SI3bIkoBOe BapbupoBaHne B UTaiuu U 0COOEHHOCTH HTAJIbLSIHCKOM
TPAAUIHUHU H3YUYCHUHA A3BIKA Iropoaa

Cpenu wuccrneOBaHUM, MOCBSIICHHBIX JIMHTBUCTHKE TOpPOJIOB, €CTh palbOThl, KOTOpHIE
CUMTAIOTCA, B KAKON-TO MEpe, OCHOBOIIOIAraloIMMHU JIJIsl TOTO WJIM MHOTO si3bIKa (Hanpumep: [Jlapus,

1972; Labov, 1966]). Pa3Huma B ucciaeqoBaTeIbCKUX MOJX0JaX BO MHOTOM ONPEACISICTCS Pa3sHBIM
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IOHUMaHHUEM TOTO, YTO MOKHO Ha3BaTh «TOPOAOM». DTH Pa3IN4Ms MOTYT aCCOLIMUPOBATHLCS C ABYMS
HaMMEHOBAHUSIMH IOPOJIa Ha JIATBIHK, HA KOTOpBIE YKa3biBal emie J. beHBeHucT: ropox kak urbs, T.e.
TOpOJICKOE ITPOCTPAHCTBO BHYTPH F'OPOJCKUX CTEH (MJIU B UHBIX TEPPUTOPHAIIBHBIX TPAHUIIAX ), U TOPOJ
Kak Civitas, T.e. Kak cooOIIecTBO JrOJeH, B HeMm mpoxuBarommx [Benveniste, 1995: 240].
B urTanbsHCKON TpaJWIMK, Ha HaIl B3I, MpeodiiaaeT BOCHpUSITHE ropoia kak urbs. Ilpu stom
BCErJa yYUTHIBACTCS JAMAXPOHUYECKMH acleKT: UCTOpHUsS ropofa B Mranuu BO MHOTOM ompejenser
HACTOSLIEE, B TOM YUCIIE U €r0 JIMHIBUCTUYECKYIO COCTABIISIOLLYIO.

OTnuuuTeNnbHOM 0COOEHHOCTHIO MTanuu sSBiIseTcs 10 CUX IOp COXpaHstolieecs cBoeoOpasue u
«OTZENBHOCTbY Jaxe HebousbLMx roponos. Hanpumep, ot ®aopenuuu 10 Cuensl Bcero okono 80 kwm,
HO y CueHbl CBOS rocyJlapCcTBEHHAsl U MOJIMTHYECKAss UCTOPUS, CBOU TPAJULIMU M NaMITHUKU, CBOU
CBSITHIC W TPA3THUKH, U CBOM IHAJIEKT, KOTOPHIA, Kak U (PIOPEHTUHCKUH, NPUHAMICKUT K TPYIIIe
TOCKAHCKUX JIMAJIEKTOB, HO BXOJUT B MX I0XHYIO MOATPYIITy BMECTE C TOBOPOM ropoja Apeuto, oT
KOTOpPOT'O CUEHCKHI TaK)Ke€ OTIMYaeTCsl.

B uranbsHucTHKE XOpowo pa3zpaboraHa mpoOieMaTHKa JIMHIBUCTUYECKON MCTOPUU T'OPOIOB
(mapumep: [Tomasin, 2010; Trifone, 2008]. IToka3areapHa B 3TOM ILIaHE KOJICKTHBHAs MOHOTpadus
«T'opoga Wramuu. Wcropus si3pikoB u KyiabTyp» [Citta italiane, 2015]. Ee ornenpHBIE TiaBBI
MOCBSIIEHBI KPYIMHEHIIIMM UTaNbIHCKUM roponaM: Typuny, Munany, Benenuu, ®@nopenuun, Pumy,
Heanomto u [Tanepmo. IlocnenoBareabHOCTh IN1aB OTPa)kaeT UTANIBSIHCKYIO TPAJULUI0 pPacCMaTpUBaTh
TEPPUTOPUAIBHOE BaApbUPOBAHUE SI3bIKA, ABUTASACH C CEBEPA, TOUHEE C CEBEPO-3alaia Ha IoT, II03TOMY
Pum oxazancs panexko He Ha MEPBBIX CTpaHUIAX KHUTH. B HM310XKeHHM BBIOMPAIOTCSA KIIIOUYEBBIE
MOMEHTHI (U Ka)KJOro ropojia pas3HbIe), KOTOPbIE ONPEAETUIN COBPEMEHHOE COCTOSIHUE SI3bIKA U
KYJIbTYpBl B OnHchIBaeMoM ropoje. ns dnopeHuun, HanpuMep, BaXKHBIM OKa3bIBAETCS YJIOBUTH T€
JJIEMEHTBI, KOTOpPBbIE€ HE BOILIM B HUTAJBSIHCKUI S3BIK M ONPEIEISIIOTCS KAaK «CJIOBA M BEIIU
daopentuiickoit uaeHTuaHOCTH» [Frosini, 2015: 237]. IIpoGiemsbl si3bIka HETABHUX MUTPAHTOB OYCHB
OTpaHMYEHHO TMpEACTaBlIEHbl JUIIbL B TJlaBe, MOCBAIIEHHON Pumy, Ha mnpumepe s3bIKa JBYX
MHOCTpaHHBIX pabounx [Citta italiane, 2015: 292].

OCHOBHOI TEMOM IPU U3YYEHNN SA3bIKa COBPEMEHHOI0 ropojia B Mtanuu 10 cuX mop ocraercs
npo0sieMa COOTHOILIEHUS JIMTEPATYPHOIrO s3blKa U TEPPUTOPUATBHOIO JUAJIEKTa B paMKax Topoja.
B 2014 r. 6bu1 3aBepuien npoekT «La lingua delle cittay ‘A3bik ropomoB’, HaaA KOTOPHIM paboTaiu
JMHTBUCTBI U3 HECKOJIBKUX YHUBEpPCUTETOB MTanuu. DTO MccleloBaHUE OXBAThIBANIO >KUTENIEH 18
ropozioB 1o Bcel Mtanuu. B oTnndne OT MHOTUX aHIJI0- U PaHKOS3BIYHBIX PA0OT, OpPUEHTUPOBAHHBIX
Ha U3y4YEHUE MHOTOS3bIYMSI COBPEMEHHOTO ropo/ia M yAESIONUX BHUMaHUE MUTPAaHTaM B NIEPBOM U
NOCEIYIOMUX IOKOJEHUAX, HTAIbIHCKUE HCCIEN0BAaTEd COCPEAOTOUMBAIOTCS HMMEHHO Ha

HUTAJIBSIHCKOM S3BIKC B €0 PpCruOHAJIbHBIX BapHWaHTAaX. PGCHOHI[CHTOB BI:I6I/IpaJII/I C Y4€TOM TaKoOro
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KpUTEpHsl, Kak autoctoneitd ‘aBTOXTOHHOCTBH’, T.€. ONPOC IMPOBOAMIM CPEIU KOPEHHBIX >KUTEIeH
TOPOJIOB U BBIACHSUIM, KAKHE JIEMEHTHI CJIOBAps OTIMYAIOTCS OT JIMTEPAaTYypPHOIo UTaibsiHCKoro [Nesi,
Poggi Salani, 2014]. Oti oTimuns 00BIYHO OBUTH CBSI3aHBI MJIM C AUAJIEKTHOM, WM C PEerHOHAIBHON
JIEKCUKOM.

B eBpomneiickux si3bikax (GOpMBbI, OTIIMYHBIE OT JUTEPATYPHOM HOPMBI, YHACTO MAPKUPOBAHbI KaK
NPUHAJICKHOCTh CHIDKEHHBIX COLMOJIEKTOB, XapaKTepHBIX ISl TOpoja WM s IPUTOpoja.
[IpuMepom TakuX BapHAHTOB MOTYT CIIY>KUTh apro (hpaHIly3CKUX MPHUTOpPOJOB, COOpaHHBIEC MO BCEH
Opanmuu B cioBaps [Tengour, 2013]. PazroBopHble BapuaHTbI, MOJIOJICKHBIN CIIEHT, MPOCTOpEUUE
Pa3HOTO MPOUCXOXICHHUS YacTO BBICTYMAIOT Kak «rojoca ropoma» [Calvet, 2005]. B Uramuu ke
paccMOTpEeHHE JUAcTPaTUYECKOTO BapbUPOBAaHMUS SA3blKa TIOpOJa HEPa3pblBHO CBSI3aHO C
BapbUpOBaHUEM AHATONU4YECKUM. OCOOEHHOCTh UTAJbSIHCKOW SI3bIKOBOM CUTYallMM 3aKJIHOYAETCs B
TOM, YTO CHUKEHHbIE (DOPMBI peUr aCCOLMUPOBAINCH, IIPEXKIE BCETO, C TEPPUTOPUATBHBIM TUATEKTOM.
TakuM 00pa3zoM, UTAIBSIHCKOE MPOCTOPEUYHME, B TOM YHUCIIE MPOCTOPEUUE TOPOJICKOE, OKa3bIBAJIOCH
TEPPUTOPUATBHO OrpaHndeHHbIM. [loaTomy s MTtamum HexapakTepHbI MCCIEIOBAHUS FOPOJCKOTO
IIPOCTOpEUHUs B LEJIOM, KaK, HallpuMep, B OT€YECTBEHHOM TpyJle «l'opoackoe mpocropeune» [1984].
JIuib ¢ XXI B., ¢ hopmupoBaneM Tak Ha3biBaeMoro italiano neostandard, y»e MoHO rOBOPHUTH 1 00
oOmieil pa3sroBopHON (opme HUTAIbSIHCKOIO WM, IO KpailHeH Mepe, 00 OOIMX CTPYKTYPHBIX
XapaKTepUCTHKaX TaKoi (GOpPMBI.

W3ydenue s3bIka UTAIBIHCKUX TOPOJOB HEPENIKO COJEPKHUT (HIOJOTHUECKYIO WM, MHaue
rOBOpS, JINTEPATYPHO-SA3BIKOBYIO COCTaBIIAMONIYI0. [lMCbMEHHBIE MaMSITHUKM U JUTepaTypa
CYLIECTBYIOT Ha MHOTMX JuanekTax MTamuu, U TBOpPUECTBO HEKOTOPBHIX aBTOPOB OTMEYAET BEXU
pa3BUTHUSA sA3bIKa TOpoAa. S3bIK MX NMPOM3BENEHUI HE TOJIBKO OTPa3wi JIMHIBUCTHUYECKYIO CUTYAIHIO
OTIpe/IeNIEHHON 3IM0XH, HO M 00pen 0co0yI0 3HAaUMMOCTh KaK «ToJioc» 3Toro ropoja. Hampumep,
ucropus s3eika Puma B XIX — mepBoit monoBure XX B. ykinaasiBaercs B hopmyny «ot bemnmu mo
Tpunycce». Ilepy k. bennu (1791-1863) npunagnexat «PuMckue coHeTh», HaTUCaHHbIE OT JHUIA
pa3HbIX MepcoHaXel, HacensBIKMX Pum B mepBoii monosune u B cepeaune XIX B. (2279 coneron!).
Tpunycca (ncesnonum-anarpamma K.A. Canyctpu, 1871-1950) nmucan cTUXu Ha PUMCKOM S3bIKE,
OTpa3uB T€ U3MEHEHUS, KOTOPbIE MPOU3OIILIH B sI3bIKE ropojaa B XX B.

JIns MHUJIQHCKOTO JHalieKTa, KpoMe HauMeHOBaHus mMilanese, wucmosb3yercsi JIMHTBOHUM
meneghino ‘MeHermHo’, UMEIOLINH JINTepaTypHOe MPOUCXOXKICHUE. JTO MMs TEPCOHAXKAa KOMEANi
KM. Mamxu (1630-1699), npamatypra u mo3Ta, IMUCaBLIETO Ha MWJIAHCKOM JuajiekTe. Macka
Meneruno kak oOpasza MUJIaHIIa 3aKpEeNuiach B KOMEAUH Jellb apTe, a B MPUIIOKEHUU K TOPOJICKOMY

HapCUuI0 NOJYEPKUBACT HICTOPUYIHOCTD U TPAAULIMOHHOCTE HAWOMA.
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[Ipu 3TOM NTUTEpaTypHAas A3BIKOBAs KapTUHA TOPOJA JIJIsl UTAIBSHIIEB JOKHA COOTHOCUTHCS C
peanbHOCThIO. MI3BeCTHBIN cCOBpeMEHHBIN UTalnbsHCKui nucarenb A. Kamwmepu (1925-2019), aBrop
WHTEJUICKTYyaJIbHBIX JCTEKTUBOB, MHCABIIMI Ha $3BIKE, B KOTOPOM COYETAIUCh HTAIBSHCKUE WU
CULWJIMHCKHE DBJIEMEHTBHI, I[OMECTHJI CBOMX IIEpCOHaXell B BooOpakaeMblii ropox Burary,
PaCIOI0KEHHBIN B BBIMBIIIJICHHON CHIMJIMMCKON TTpoBUHIIMK MoHTeny3a. [Ipu atom MoHnTteny3y oH
M03aUMCTBOBAJI Y KJIACCHKa HTaIbIHCKOW smtepatypbl JI. Ilupanmenno (1867-1936), kotopsrii
UCTIOJIB30Ba 3TOT TOMOHHUM B CBOeM TBOpuecTBe. Takum oOpazom, Kammmiepu wuzbaBwmics ot
HEOOXOIMMOCTH OTPa)aTh ONPEIEIIEHHOE Hapeurne KOHKPETHOTO CULIMIIMACKOTO ropo/a.

Pazymeercs, HemMa0 aBTOpPOB UHTEPECHBIX pa0dOT, MOCBSIIEHHBIX TopoaaM Urtanuu, onupaercs
Ha TEOPETUYECKHE OCHOBBI, BBIPAOOTAHHBIE HA MaTepualie MHBIX JUHTBUCTUYECKUX apeanoB. B
KayecTBE IIPUMeEpa OTMETUM AMCCepTalMio o si3blke ropoaa Kanbsapu Ha CapauHuY, BHIIIOJHEHHYIO B
acnekte conuodoneruku Y. Jlabosa [Mereu, 2017].

B nocnegnue roapl nmosBISIOTCS PabOThI, MOCBSIICHHBIE S3bIKY MUTPAHTOB B TOM WJIM MHOM
ropoJjie, 0JIHaKO OHH CKOpPee COCPEOTOUEHBI HAa M3YYEHUU IMHIBUCTHUYECKOTO y3yca OTAENIbHBIX CEMEH,
YeM Ha BOCCO3JaHHM OOIIei MHOrOS3BIYHOM KapTHHBI ropoga [Lingue migranti e nuovi paesaggi,
2014]. Ho u TyT oTMeTUM crieriupuIecKyro 1uist VTanuu TeMaTuKy: MOCKOJIBEKY MHOTO JICT IIPOMCXO I
MUTpalys UTAIBSHIEB € I0ra AIIEHHUHCKOTO MTOJIyOCTPOBA B IPOMBIIIIJIEHHBIE TOPOJIa CEBEpPa CTPAHBI,
aKTyaJIbHOM OKa3bIBaeTCs MpoOiieMa OBIAaICHUS TOPOJACKUM JHAIEKTOM CEBEPHOTO TUIA HOCUTEISIMU
IOKHBIX JHalieKToB. Hampumep, mpu COLMOJMHIBUCTUYECKOM AHKETUPOBAHUM S>KUTENIEH CTOJMIIBI
[Ibemonta Typuna (ceBepo-zanaa Mranuu) ObulM BbIOpaHBl B KadyecTBe HWH(OPMAHTOB U
MOTOMCTBEHHBIE TYPHUHIIbI, U TIEpPECENCHIIbI ¢ fora MTamuu B MEpBOM M MOCIEIYIOUTUX MOKOJICHUSX.
[Tpruem 0coObIit MHTEPEC BHI3BIBAIO MIMEHHO BKIIOUEHHE TYPUHCKOTO B SI3BIKOBOW OOWXO[ Te€X, KTO

MPUBBIK K F0XKHBIM auasnekTtam [Cerruti, 2003].

3. UTanbsAHCKHUIT TOPOJ KaK JUHTBUCTHYECKOE TPOCTPAHCTBO

N3ydenue si3p1ka ropojia MpearnoaaraeT onpeaesieHue Toro, Kakasi TEppUTOpuUs MOANAAET MO/
noHsATHEe «ropoay. B WUrtamum 3TOT BOmpoc oka3bIBaeTCs HE CTOJNb MPOCTHIM, KaK MOXHO OBLIO ObI
npenmnonaratb. Ha AneHHUHCKOM MOIyOCTpOBE paHO c(POPMHUPOBAIHUCH FTOPOJICKHE LIEHTPHI, 1 MHOTHE
UTAJIbSIHCKHE TOPO/Jia CYIIECTBYIOT C aHTUYHBIX (M Ja’ke TOPUMCKHX ) BpeMeH. BrioTs 10 00beuHeHNs
B Utamuum cocyuiecTBoBaJid TOCyJapCTBEHHbIE 00pa30oBaHMs, OTIMYAIONIMECS APYr OT JApyra u Mo
rOCYJJapCTBEHHOMY YCTpPOICTBY, W 1O TEpPpUTOpPHUU, U TO HaceneHuto. Cpeau HUX ObLIO HEMaso
TOPOJOB-TOCYJIaPCTB. DTH TOCyJapcTBa HE OBUTM OTpaHWYEHBI TOPOJCKUMH CTeHaMH, a chepa ux
BJIMSIHUS MOTIJIAa OXBaThIBaTh oOMIMpHBIE TeppuTopun. diaopeHius, Hanpumep, Obljla B CpeJHUE BEKa

KOMMYHAJIbHOW pecIyOJIMKOM, KOTopasi, TOMUMO COOCTBEHHO ropoja, BKJIo4aia B ce0s U KOHTAI0 —
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TEPPUTOPHUIO, MOAKOHTPOIbHYI0 DIOpEHUNH C BOECHHOHM, IOPUAUYECKONM M IKOHOMHYECKON TOYEK
3peHHUs], KyJla BXOJWJIM IPUTOPOJHAs CEIbCKash MECTHOCTb M OTHENIbHBIE IOpOAd, HaJl KOTOPBIMU
(IIOpeHTHIALIBI YCTaHABIMBAJIM CBOIO BJAacTh. ECTECTBEHHO, $3BIK TOpOJAa BIHJI HAa Hapeyus
OKPY’KaIOIIMUX TEPPUTOPHUH.

[Tockonbky HMeHHO (JIOpPEHTHIMCKMI cTanm 0a3oi [uist (OPMUPOBAHUS HTAJIbSIHCKOTO
JUTEPATYpPHOTO 3bIKA, NoyIokKeHue @OIOPEHIIMN YHUKAJIbHO, W BIIOJIHE CIPAaBEUIMB BBIBOJL
JIx. ®posunu: «Ecnu ropoa Bceraa Urpaet poib oOpasia Ajis HEKOSH TeppuTopuu (s TOPOICKOM
nepudepuu, MPOBUHINU, O0JIACTH W JaXe IHUpe), TO B ciaydae ¢ DrmopeHIued MmpecTmx ropoaa
pacnpocTpaHWiCs Ha BCIO HauMioo... DIopeHuus BO3JECUCTBYET HE HA NPHUMBIKAIOLIYI0 K TOPOAY
TEPPHUTOPHIO, a Ha BCro Mramuro» [Frosini, 2015: 203].

CHoXXHOCTh OmnpeseneHus B IpPUMEHEHUM K WTamuu MNOHATHS <«SI3BIK TOpOJa» XOPOLIO
WUTIOCTPUPYET CUTYalUsl C BEHELIMAHCKUM SI3bIKOM. B HTalbsSHCKON TEpMUHOJIOTHM pa3IMyaroTCs J1Ba
onpeesieHns: Veneto ‘BeHeTckuit’ — 1o HauMeHOBaHMIO obsiacti BeHero, 1 Veneziano ‘BeHeHaHCK A —
no ropony Benenus. ['opon Beneuusi pacnonokeH B apeane BEHETCKHUX AUAJIEKTOB CEBEPO-BOCTOYHOM
Wtanu. BenenuanckoMy sI3bIKY BO BCEX OOBEMHBIX paboTax Mo AUATIEKTOIOTUH YACIAIOT HEMAJIO MECTa,
U €ro CTPYKTYPHBIC XapaKTePUCTUKHU JJOCTaTOUHO onpe/encHub! [Marcato, 2002].

Benemnusi mpencraBnsiia coO0d MAaTPUIIMAHCKYI0 MOPCKYIO PECIyOJIMKY C MHOTOBEKOBOM
UCTOPHUEH, T€ A3BIKOBAas HEOJAHOPOAHOCTh TOPOJCKOM Cpeabl OTMEYAETCsl YXKE CO CPEJHUX BEKOB.
C oJ1HO¥ CTOPOHBI, O JaHHBIM UCTOPHH s13bIKa, TOKyMeHThbI XII1-XV BB., co31aHHbIE B IEHTPAJIbHON
4acTH TOpoJia, OTINYAIOTCA IO A3bIKY OT IPaMOT, HAIMCAHHBIX Ha OCTPOBAX JIaT'yHbI, KOTOPbIE BXOAUIN
B coctaB ropoga. C qpyroi cTopoHsl, apean aAuanekrta BeHennu, KOTOpbI B UTAIbIHCKUX padboTax
WHOTJa UMEHYIOT veneziano lagunare ‘naryHHbBIN BEHEIIMAHCKHII', TTOCKOJBKY LIEHTP MPEACTaBIsET
coboit ocTpoB B BeHenmaHckol aryHe, 0XBaThIBaeT MoOEpeKbe U BKIIIOYAET MPUOPEKHBIE TOPOJIKHU:
ot Kboxu Ha rore 1o Kaopiie Ha ceBepe. K ocTpoBy mpuMbIKaeT u kBapTail MecTpe, pacrnoaoKeHHbIN
Ha terraferma, OykBanmpbHO Ha ‘TBepAOM 3emiie’, T.€. HE HA OCTPOBHOM, a Ha KOHTHHEHTAIHHOU
tepputopun. Mectpe, Kaopine, Kbomka — 370 HeO0IbIINE cCaMOCTOATENbHbIE KOMMYHBI, HO UX BIIOJIHE
MOYKHO CPaBHUTbH C TOPOJICKOH nepudepueit, ¢ 0TIaleHHbIM KBapTaiaMu O0JIBIIOr0 TOpoa.

Bnusnue Beneuuu mnpocTupasoch Ha BEChb CEBEPO-BOCTOK ATEHHHUHCKOTO IMOJIyOCTPOBA.
[To npyryto ctopony Anpuatuku mnoja kpsiio «CepedpsHoro JIbBa», kak MeTadhOprUYeCKH UMEHOBAIH
Benenuio mo ropoJickoMmy CHUMBOJY, MOMAIM OOIIUpPHBIE CIaBsHCKHE 3eMiid. Ha 3TUX TeppuTOpHUsIX
BEHELMAHCKUI JUAJIEKT CTal BIMATEIEH U NpPEeCTHXkKeH. B pesynbpTare ropoackoi nuanekt Benenuu
BBIILIEN JaJeKo 3a mpejenbl ropoja. /lo0aBuM, 4TO Ha BEHEIIMAHCKOM SI3BIKE CYIIECTBOBAJIA U
auTeparypHas Tpaauims, Ha Hem mucau W counHsyid. B XVII-XVIIl BB. Ha BeHenumaHckuit

nepexoAniIi 00pa3oBaHHBIE JIIOIU U ropozickast Oypikyas3us B Benero u Bo @puysnu. MoXHO TOBOPHUTH

-14 -



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
u 00 ocoboii (opMe «3aMOPCKOro BEHELUAHCKOro», Veneziano «de la da mar», kotopsrii
UCIIOIB30BaJICS Ha BOCTOYHOM mobepekbe Anpuaruku [Folena, 1990]. Takum o6pa3om, s3bik Benerwn
HUKaK HE CBOJMUM K 3BIKY TeX 50 ThICAY KUTEIEH, KOTOPbIE HBIHE IIPOKUBAIOT B UCTOPUUYECKOM LICHTPE
ropoja.

He orpanuuen ropoxackoir tepputopueid W avanekt [eHyu, cronuusl Jlurypuw; Bces
LEHTpajbHas YacTh 00JACTH OMPEEIIAETCS AUAJIEKTOIOraMy KaK TEPPUTOPHSI TEHYI3CKOTO s3bIKa. Psij
Hapeuuil IPyrux ropoaoB chopMUpOBAIICS KaK KOJTOHHAIBHBIE TUATIEKTHI INOO HA OCHOBE F'e€HYI3CKOT0
(roBop bonudauuo va Kopcuke), 1100 1Mo BIUSHUEM TeHYI3CKOTo (uanekT npoBuHimu Caccapu Ha
Capaunun) [Forner, 1997].

OO6parmiasich K He CTOIb OTJAJICHHBIM BpeMeHaM, OTMETHM, 4TO B MTanuu BekaMu He MEHSIOTCS
IpaHuLbl TOPO/10B. B pe3ynbpTaTe BOKPYT KPYIHBIX FTOPOJIOB CKJIaAbIBAETCS MOSAC IPUTOPOJIOB, )KUTEIH
KOTOPBIX OKAa3bIBAIOTCS IPOTHBOIOCTABJICHBI TOpOXKaHaM INtra Muros, B TOM 4YHCIE U C
JUHTBUCTUYECKON TOYKM 3peHus. [Ipuropoibl, KOTOpbie UMEIOT CBOIO UCTOPHUIO, CBOU KYJIBTYPHBIC U
OBITOBBIC TPAAMIIMK, TaKXKE HEPEIKO OKa3bIBAIOTCS TEPPUTOPUSMHU, TIE CKIAAbIBaeTCs ocobas
A3BIKOBAs CUTyallus U ocolas uepapxus S3bIKOBBIX YPOBHEH, OTJIMYHAS OT IIEHTPAJIbHBIX PailoHOB
ropoaa. Hekoropsie nepudepuitapie KBapTajibl, HAIPUMEP MosIC peaMecTuil Puma, Tak Ha3pIBaeMbIe
borgate, 3acayxuBaroT 0co0Oro BHMMAaHHUSA: THI DbOrgataro — >KuUTeNls PUMCKOrO MPHropojga —
3amevaTieH B UTaJIbsIHCKOM uTeparype u kuHemarorpagde XX B., OTpa3UBIIUX U OCOOCHHOCTH SI3bIKA
Takux mnepcoHaxel. CHEHCKUIl yHHUBEpPCHUTET sl HHOCTpaHLEB mpoBen B OkTsi0pe 2018 .
KOH(epeHIMIo 1oJ Ha3zBaHueM «Borgate Romane», rne ObUTM IpeaCTaBiI€Hbl JAOKIAIbI MO SI3BIKY,
TPAAUIUSAM U KYJbTYpPE MPUTOPOJIOB HUTAIBSHCKOW CTOMWIBI. Takum o0pa3oMm, yKe yHOMSHyTas

auxotoMmust Urbanita/ruralita momonusiercs TpeTheit cocTaBistoiei — suburbanita.

4. ITpo6embl (OpMUPOBAHUS TOPOJACKHUX JUATIEKTOB

Kak MbI yxe ormerwnu, ropoaa Mramuu pacrnosioeHbl B COOTBETCTBYIOUIMX JHATEKTHBIX
apeanax. OJHaKO pa3BUTHE TOPOJICKUX JHAJIEKTOB JalleKO HE BCeraa ObLIO MOCIENOBAaTEIbHBIM: B
YCIOBHSAX TOPO/Ia MHTEHCUBHBIE KOHTAKTHI, BOBJICYUCHHOCTh B UICTOPUYECKUE COOBITHUS, OBICTPBIN pOCT
WM, HAIIPOTHUB, YTpaTa HaceJIeHUsl OKa3bIBAJIM BIUSHUE Ha CyAbObI TOPOJICKOTO UANOMA.

Oco0oe BHUMaHHUE MPHUBIEKAIOT TE€ Cily4yaw, Korga (opMHpOBaHHE TOPOICKUX Hapeyuil
OKa3aJIoch B KakKOH-TO CTENEHH HETMHEWHBIM, T.€. HSKCTPAIMHIBUCTUYECKHE OOCTOSTENbCTBA
NPUBHOCSAT U3MEHEHUS, OKa3bIBAIOIINE BIMSHUE HE TOJIBKO Ha (PYHKLIIMOHUPOBAHHE, HO U HA CTPYKTYPY
A3bIKa ropo/ia.

Haubonee u3BEeCTHBIM MPHUMEPOM SIBISETCA Cyab0a pPUMCKOro auanekrta. PUM He TOJbKO

cronuna Urtanuu, HO U riaBHBIN ropon obmactu Jlamuo. Juanektsl Jlanmo oTHOCATCS K IIEHTPAIBHO-
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I0OKHOW TOATpYyNINe FoKHBIX AuanekToB Urtamuu. CpemHeBekoBwid (10 XVI B.) pUMCKUH THAJIEKT,
UMEHYEeMbIil B HCCJIEJIOBaHUSAX romanesco antico ‘crapopuMckuii’ o0nazan OCHOBHBIMH
XapaKTEPUCTUKAMH JUATCKTOB 3TOM moArpymnmbl. OIHAKO COBPEMEHHOE PUMCKOE Hapedyue ropasio
Oike, 4eM roBOpBI OKpy:katomied Pum 0051acTv, K TOCKaHCKOMY NHUANIEKTYy M, CIIEIOBAaTEIbHO, K
UTaJIbSHCKOMY JINTEPATYpHOMY $3bIKy. B OTiamume OT CTapOpMMCKOrO COBPEMEHHBIM romanesco
yTpaTUJI MHOTHE 0KHBIE XapaKTEPUCTUKH, HApUMeEp Hcuessia MeTadOHUS HEarnoJIUTAaHCKOTO THUIIa,
KOT'J1a TI0JT BIUSTHUEM KOHEYHOTO TJTACHOTO [1] BO MHOKECTBEHHOM YHUCJIC UMEH BO3HUKAIU JU(PTOHTHU:
occhio ‘rma3’, Ho uocchi ‘rimaza’.

Vr1para 10xHbIX uepT (uman. smeridializzazione) u TockaHu3anus pOMaHECKO MPOUCXOMIA B
HECKOJbKO 3TanoB. B 1527 r., B nepuon WtanbsHCKUX BOWH, B TOPOJE B TEUEHHE JECCATU MECSLEB
OCCUMHCTBOBAIM TEPMAHCKME HACMHHKH W TIPECTYMHbIE OaHIbl. ITO COOBITHE, TOJY4YUBIICE
HanMmeHoBaHue Sacco di Roma ‘Pasrpabnenne Puma’, mpuBeno K TOMy, YTO KOPEHHBIE KHTEIH
MOTHOJIM WITU TIOKUHYJIU TOPO/I, a O3AHCHINee 3aCeICHIE TPON3O0IILII0O BO MHOTOM 3a CUET IMPUE3IKUX.
[Tansi-bnopenTHiinel, He pa3 3aHuMaBime Cesatoi [Ipectoin, Takxke crmocoOCTBOBAIM MPOABMKEHUIO
cBoux 3emiisakoB. Ctonuna [lanckoro rocynapcrBa nputaruBaia U o0beAMHSIIA BHIXOAIEB U3 Pa3HbBIX
CTpaH u ropoAoB. Bce 310 cka3pIBaJIOCh Ha SI3BIKOBOM TKAHH PUMCKOTO JTMAJIEKTa, CTJIaXKUBAst MECTHbBIC
OCOOEHHOCTH.

[Tocne oO6benuHeHus crpanbl, korga B 1871 r. Pum cran cromuneit Mranuu, B mpapsieit
BEpXYIIKE MOSBUIOCH MHOTO CEBEpsSH, «ITbEMOHTIIEB», KaK MX Ha3bIBaJH, MOCKOIBKY OOBbEeTUHEHHE
nmpou301uIo noj drugor CaBONCKONW TUHACTUU, Ybel BOTYMHOUN ObLT [IbeMOHT. AKTUBHOE pa3BUTHE
CTOJIUIIBI TIPUBJIEKIIO B TOPOJ M MHOTHX F0’KaH, B YaCTHOCTU KpecThsiH U3 AOpy1io u Kamnanuu. 3to
TaK)X€ MPUBOJUIO K PAa3MBIBAHUIO TUIIMYHO PUMCKHX YEPT FOPOACKOro Hapeuus. Pomanecko crai
BOCIIPUHUMATBCS KakK SI3bIK IPOCTOHAPOIbs,, TOPOJCKMX HH30B, M CII€bl TAaKOTO BOCIPHUSATHUSA
COXPAHSIOTCS JI0 CUX MOP (CM. 00 3TOM HUXKE).

Apxum npumMepoMm TpaHchOpMAIUK S3BIKOBOW KAapTHHBI TOpoja SBISETCS yTracaHWe OJHOTO
TOPOJICKOTO JHaJIeKTa W YTBEpKIeHue apyroro B Tpuecre, cronuiie obnactu Dpuynu-Benenus
Jxynusa. C TMHTBUCTUYECKOM TOUYKHU 3PEHUS 3Ta CUTyallds HHTEPECHA TEM, YTO YIIEAIINA AUAIEKT U
3aMEHUBIINANA €T0 COOTHOCSITCS C Pa3HBIMH SI3bIKAMH. TpHecT, TOpoj] Ha CEBEPO-BOCTOUYHON T'PAHUIIE
coBpeMeHHOUN MTtamuu, OTauJasics CIOKHBIM 3THHYECKUM M S3BIKOBBIM COCTAaBOM. PoMaHOSI3bIYHOE
HaCeJIeHHWEe COCE/ICTBOBAJIO B HEM CO CJIaBSTHAMH (CIIOBEHIIbI, KOTOPHIE IO CUX TIOP COCTABIISAIOT YacTh
HaceneHus: Tpuecta, 1 0COOCHHO OKPYKAIOIIUX TOPOJ CENLCKUX PAOHOB), C HOCUTEISIMU HEMEIIKOTO
A3bIKa, KOTOPBII K TOMY k€ ObLI opUIIMaTbHBIM B 3eMJIsIX ABCTpo-BeHrpuu, a Takxke ¢ rpedyeckom,
ApMSHCKOM, €BpPEHCKON OOImMHAMU M HEMajblM 4YHCJIOM BbIXOANEB ¢ bmmwkHero Bocroka,

O6’b€[[I/IH€HHBIX HAaMMCHOBAHUEM «JICBAHTHUHIIBI.
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Hcrtopuyeckn poMaHCKUU 37eMeHT B Tpuecte ObUT MpENCTaBiICH TOPOACKUM TUAIEKTOM,
MOJyYMBIIUM B HCCIEJIOBAaHUSAX HAaUMEHOBaHME tergestino (OT JIAaTUHCKOTO Ha3zBaHusi Tpuecta —
Tergestum), KOTOPBI C JMHTBUCTUYECKONH TOYKH 3PEHUS SBISIICS IUAIEKTOM (DPUYIHCKOTO THIIA.
[lucbMeHHBIX  CBUICTENLCTB  tergestino HEMHOTO, W HE BCE HCCIEIOBATECNd  COTJIACHBI
KJIacCU(UIIMPOBATh €ro Kak AuajekT (puynbckoro. ECTh M KOMIPOMHCCHBIN B3I, COIJIACHO
KOTOPOMY 3TO ObLI BEHETCKUI JualieKT Ha QpHyIbcKkoil ocHoBe (cM. 0030p: [Heinemann, 2015]).

C ToukM 3peHHs TMHTBUCTHUYECKOH Teorpaduu Tpuect oTopBaH OT (HPUYIBCKOTO S3BIKOBOTO
KOHTHHYYMa. €ro OTCEKAeT OT apeajia paclpoCTpaHeHHs (PPUYIIBCKOTO IMOJI0Ca BEHETCKUX JHATICKTOB.
Crapblif TOPOACKOM AMANEKT cTan yracath ¢ Hadana XIX B., COXpaHsSICh B Cpelleé MOTOMCTBEHHBIX
TPUECTUHILIEB JI0 CepeANHbI BeKa. Ero MecTo B S3bIKOBOI MaTUTpe TOpoja 3aHsJI0 Hapeyue, UMEHyeMoe
triestino, T.e. MpHJIaraTelbHBIM, MTPOU3BOJHBIM OT HUTAIBIHCKOTO Ha3BaHHS ropojaa Trieste. HoBebrid
JUAJIEKT MPUHAJICKUT K BEHETCKOM MOATPYIIIE CEBEPHOM IPYIIIBI [UaIeKTOB MTanuu 1 CI0KUICS MO
BJIMSHUEM BEHEUMaHCKoro. TakoMy mepexoqy CIOCOOCTBOBAaIM IMpeoOpa3oBaHus IEpUOAa
napcTBoBaHus wumneparpunbl  Mapuu-Tepesun (1740-1780), korma TOpoOJCKOE HAceleHHE
YBEJIMYUIIOCH B pasbl U TpuecT mpeBpaTHIICS B TJIaBHYIO CPEAM3EMHOMOPCKYIO raBaHb ABCTpPHICKON
uMmriepur. COOTBETCTBEHHO, CUIILHO M3MEHUJICS COCTAaB HAceJeHUs, a aBTOpuTeT Benenuu mo Bcei
ceBepo-BOCTOYHOM HTanuu mnpuBen k ToMmy, 4yTo B Tpuecte yTBEpAWICS TOPOJACKOM S3BIK Ha
BEHELIMAHCKON OCHOBE.

3amMeTuM, OHAKO, YTO YHHUKAIIbHAs CyAb0a 3TOTO ropojia, OKOHYATEIBHO MPUCOSAMHEHHOTO K
Wranuu nums B 1954 1., oTpasuiack U Ha CyJp0€ HOBOTO TOPOJICKOTO JUANEKTA: triestino pa3BUBajCs
B moclneayoIme Beka BHe Utanuu, He 0e3 BIUSHUS CIOBEHCKOTO M HEMEIKOTO, U COXPaHWJI CBOIO
OPUTMHAJIBHOCT.

[Tpupoansie kaTacTpodbl, UIMEHUBIIHE CYIbOBI TOPOIOB, TAK)KE MOTJIA IPUBECTHU K S3BIKOBBIM
tpanchopmarusiMm. B 1915 r. ropoa Aseriano, 1ieHTp paitona Mapcuka B obmactu AOpy1io, Obu1
MOJIHOCTBIO  pa3pylieH 3emierpscenneM. llornbna 3HauWTenbHAs 4YacTh OKATENEH, a s
BOCCTAHOBJICHHsSI TOpO/ia OBUIH MPHUBJICUEHBI MIPUE3IKHUE U3 pa3HbIX paiioHoB Urtamuu. B »ToT mepuon
OCHOBHBIM CpEJCTBOM YCTHOrOo oOIIeHus B HMranum eme ocTaBajics TUANEKT, W aVezzanese
‘aBEIIAHCKUI® W3MEHWJICA TOJ BJHSHUEM HAIUIbIBA WHOAUAJIEKTHBIX ToBopsAmuX. OH yTpaTui
HEKOTOPBIE XapaKTePUCTUKH, OOIUe JUIsi TOBOPOB Mapcuku, W NpUOOpENT OMpeaesIeHHYIO
cnenuuyHoCcTh. Pestomupys curyanuto, Jx. Ilutonm mnummer o «terremoto linguisticoy
‘ IMHTBUCTUYECKOM 3EMJICTPSICCHUHU , TIOCTUTIIIEM ABEIIIIaHO Tocie mpupoanoro oencteus [Libertini,
2014: 188]. 3amerum, 4TO HTAIbSHCKOE CJIOBO terremoto meradopuyeckn TOYHEE, YeM PYCCKOe
«3EMIIETPSICEHHE», OHO MEPeIaeT TO, YTO MPOU3OIILIO C SI3BIKOM B ABEII[aHO, TOCKOJIBKY KOPEHb -MOto

OyKBaJIbHO 0003HAYaALT ‘IBHIKEHUE, CIIBUT .
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AHaJIOTHYHBIE MPOLIECCHI MPOUCXOJAT U B HacTosee Bpems. B 2009 r. cunbHOe 3eMiieTpsceHue
pa3pyuiio ropos AkBuiy, cronuny AOGpyuuo. BoccranoBuTenbHbie paboThl MPOAOIIKAIOTCA MO Ceit
nenb. [lo cBuUaeTenbCcTBAaM OYEBUALIEB, COCTAB T'OPOJICKOTO HACEJICHHMS] MEHSETCA Ha ria3ax, U 3TH
NepeMEHbI HE MOTYT HE OTPaXKaThbCs Ha Cyp0€ ArajieKTa AKBHIIBI.

Mpl yxe ynoMUHAIN 00 UCKIIIOUUTEIBHON POJIM BEHEIIMAHCKOTO B JIMHTBUCTUYECKON UCTOPUU
obnacreii Benero u ®@puynu. B pesynpraTe M3MEHsUICA S3bIK FOPOJIOB 3TUX PErHMOHOB: TOPOJCKHE
Hapeuusi BEeHEIIMaHU3UPOBAIHCH, YTPAUMBasi HEKOTOPbIE UCKOHHBIE XapakTepucTuku. [loaToMy BrosiHe
o0ocHOBaHO BbIcKa3biBaHUEe J[k. PoisieHbl: «COBpEMEHHbBIE BEHETCKUE AUAIEKThI — 3TO B KaKO-TO
CTETNeHH Hapeyusl BEHEIIMaHCKOro, WK HeoBeHelnaHckue auanektel» [Folena, 1990: 232]. B Ilaxye,
OJIHOM M3 KpymnHenmwux ropojo Benero, u B Ilagyanckom kontamo B XIV-XVII BB. crnoxumnach
MECTHasl JUTepaTypHas Tpaaullus Ha pPavan0 ‘maBaHO’, HapeYMH Ha MaJyaHCKOW OCHOBE, KOTOPOE
OTpaX€HO B TOM UHUCJE B JApamaTypruu usBecTHoro komeauorpada XVI B. Pyazante (AHmxeno
beonbko, 1496—-1542). Ho B XVII-XVIII BB. s13b1k [1agyn nepexut CylecTBEHHYO BEHEIIMAHU3AIHUIO,
Y TIaBaHO OCTAJICA JIUIIb B IUTEPATYPHBIX MaMATHUKAX mporwuioro. CoBpeMeHHbIN a3bIK [lamyn ero He
MPOJIOIIKAET.

Mpb1 npuBenH JIMIIb HEKOTOPBIE NMPUMEPHI TPaHCPOpPMALMM SI3bIKA TOpOAa TOJl BIUSHHEM
SKCTPATUHTBUCTUYECKUX OOCTOSTEIHCTB; HE CTOJIb KapIMHAJIbHBIE, HO 3aMETHBIE U3MEHEHHSI MOKHO B

AUHaAMHUKCE IIPOCJIICAUTE BO MHOT'UX TOpoJax Hranun.

5. Hpoﬁ.ﬂeMa €IMHCTBA I'OPOJACKOI0 ITHAJICKTA

SA3pik Topoga B Mrtamuum otimuaercst OOJbLIOW APOOHOCTBIO, CYHIECTBEHHO H3MEHSACH HE
TOJIBKO OT F'OpoJia K TOpoJly, HO M BHYTPH TOpoja OT KBapTaJla K KBapTaay. OTH Pa3In4uusi UMEIOT OUEHb
riyookue kopHu. Eme JlanTe ykasbiBaj, 4yTO B pa3HbIX KBapTanax BolOHBM TOBOPAT MO-pasHOMY.
OpnauM U3 GaKTOPOB COXPAHEHHUS SI3BIKOBOIO CBOEOOPA3Hs OTJENIBHBIX KBAPTAJIOB CTAJI0 XapaKTepHOE
Juist Utanuu mocTOSIHCTBO JKUTENEN: JTI0AN MOKOJIEHUSIMU JKUBYT B OJJHOM M TOM K€ KBapTale, 1oMa
HepeaalTcs MO HACIEACTBY M OBIBAIOT OYEHB JIOJNTOBEYHBL. ABTOpPAaM 3TOM CTaTbu M3BECTEH CIydYai,
KOI'Zla MPEICTaBUTENN OAHOM CEMbU NPOXHUBAIM BO DIIOPEHIMH B OJHOM U TOM K€ JIOME OKOJO
YEeThIPEX BEKOB.

Oco0eHHocTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS UIMOMOB B Pa3HbIX KBapTajaX ropo0B YaCTO OKa3bIBAIOTCS
JMIIb OAHOM U3 COCTABISAIOIIMX, HA OCHOBAHWU KOTOPBIX IIPOBOAUTCS pa3felIEeHUE KUTEIEH BHYTPH
TOpOJICKOro mpocTpaHcTBa. B Pume ecTh Tpaguius cpaBHHMBAaThb U INPOTHUBOIIOCTABIATH >KUTEIEH
10’KHOM yacTu ropoga — Roma Sud, oOutatensm ceBeproro Puma — Roma Nord, npudem pacxoxxaeHus
B S13bIKOBOM Y3YC€ MPEACTaBIAI0T COOOM JIMIIb YaCTh 3TOTO MPOTHUBOIIOCTABJIECHUS, KOTOPOE OCHOBAHO

Ha L[eJIoM psijie ObITOBBIX cTepeoTunoB. JKurenn Roma Nord (kBaptanst [lapuomnu, [Tpatn, @naMunmo)
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CUUTAIOTCS 00JIee COCTOATENBbHBIMU, CPEIM HUX MHOTO JtoAed JmbepasibHbIX npodeccuil u moaen
UCKYCCTBA, UX YIIPEKAIOT B HEKOTOPOM CHOOM3Me U BelcokoMepuu. Kopennbix oOutareneir Roma Sud
NPEACTaBISIOT 0ojiee SMOIMOHAIBHBIMU M IIYMHBIMA MOTOMKAaMH PHUMCKOTO HPOCTOHAPOIbS. DTH
OBITOBBIE CTEPEOTUIIBI BO MHOTOM LIYTJIMBBIE, HO pealibHasi OCHOBA B 3TOM pa3/JeIEHUH HECOMHEHHA.
Cunraercs, YTO pUMIISIHE «C CEBEPHON CTOPOHBI) PEXKE UCIOJB3YIOT JUANIEKT, Iprleras K OTJe/IbHbIM
CJIOBaM U BBIPAXXCHHUSM HAPOUUTO, B KAUECTBE S3BIKOBOM HIPBI. A JUId JKUTEJIECH IOKHOW 4acTu
POMaHECKO SIBISIETCSI OOBIYHBIM CPEJICTBOM HE(POPMAIHHOTO IIOBCEIHEBHOTO OOIICHUSI.

Bo ®nopennum g0 cux mop cumraercs, 4ro vernacolo fiorentino ‘duopeHTHiickuii ToBOp’
Jdydie Bcero coxpaHuics B kBaprayne Canto-Cnuputo OsbTpapHO, KOTOPBIH NpencTaBisieT co0oil
OJIMH M3 YETBIPEX MCTOPUUYECKUX KBapTanoB (DIOpEHLMU U €IMHCTBEHHBIM U3 HUX PACIOJIOKEH Ha
paBoM Oepery peku ApHo.

Ouens croxHas cCUTyanus ¢ Topojickumu Hapeuusmu B Hearone. K conmansHomMy pacciioeHuto
ropoga M00aBIAETCS ITHUYECKAs HUCTOPHs €ro Xureiei. Tak, OAWH W3 pailoHOB B MCTOPHYECKOM
neHtpe Heanons Hocut HazBanue Quartieri Spagnoli ‘Micnanckue kBapTaibl’, HOCKOJIbKY B X VI B. Tam
cenmmInuch BbIXOAUB! ¢ IlupeHeiickoro momyocTpoBa, MOCTYMABIIME Ha CIYXkOy K BHIIE-KOPOJIIO
Wcnanuu. JluanektHple 4epThl I0-Pa3HOMY paclpeAesioTCs B TOM WIK HHOM pailoHe ropoja, 4To AaeT
BO3MOXKHOCTb MCCJIEI0BAaTh OTAENbHBIE CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTHUKH A3bIKA OT KBapTasla K KBapTaly.

Vcnanckue KBapTajibl COXpaHsUIM HEKOTOPYIO 000COOJICHHOCTh U JIOKAIBbHYIO UJEHTUYHOCTbD,
YTO CIIOCOOCTBOBAJIO S3BIKOBOMY KOHcepBaTu3My. Hampumep, Takoe sBJI€HHME, KaK pOTalM3M B
npuiiokeHuu K ¢oneme /d/ B s3pike oOutateneit McmaHckux KBapTaioB BOCHPOM3BOAMTCS BEChbMa
ycToiunBo. Peub uaer o goctaTtoyHo pacrnpocTpaHeHHOM B obnactu Kammnanus ¢enomene, korjaa B
UHTEPBOKAJILHOM IOJIOKEHUH, B TOM YHUCIIe U Ha CTBIKE CIJIOB, /d/ mepexoauT B apoxanuii [r]: dento
‘3y0°, HO C ONpEAETCHHbIM apTUKJIEM O rentd, a B CHJIBHOW MO3MIMU (TPH CHHTAKCUYECKOM
YCUJIEHUU/yIBOEHUH, KOTOpOE€ MPOSBISETCS IOCIE MapOKCUTOHOB U Psiia OJHOCIOXHBIX CIIOB)
MIPOUCXOAUT 33JIePKKa CMBIYKU B apTUKYJISIINU, TPAAUIIMOHHO 00o3Havaemas kak [dd]: tre ddiento ‘Tpu
3y6a’ [Milano, 2016: 405]. B HacTosiiiee BpeMs MpoLiecc UTaabsIHU3AMU U B 3Tl yacTu Heamnons unet
OYEHb AaKTUBHO, HO POTalUu3M, KOTOPBIM paHbLIE BOCHPUHHUMAJCS KaK XapaKTEpHUCTUKA
IIPOCTOHAPOJIHOM PEYU MOKET MOJAEPKUBATHCS KaK SIPKHM MoKa3aTesb JOKaJIbHOW UIEHTUYHOCTH, B
TOM YHCJIE U B MOJIOJICKHOU Cpeie.

Mpbl yXe yHOMSHYJIM O MPHUTropojax Kak 00 0coOOM JIHMHIBUCTHYECKOM IPOCTPAHCTBE.
HccnenoBanust s3bIKOBOM CUTYallud B TNPUTOpOJiaX OOBIYHO COCPENOTOYEHBI Ha TeX TOPOJCKUX
KBapTajiax, KOTOPbIE OCTAaBWJIM CBOM OCOOBIA ciiell B UCTOpUM MTammu W WM3BECTHHI JAJEKO 3a
HpeesIaMi Topoia, B COCTaB KOTOPOTO BXOJIAT, KaK yKe YHOMsIHYThIe puMmckue borgate. XKurenu takux

paifoHOB OIIYIAIOT CBOIO OTJEIBHOCT U TOPJSATCS CBOMMU OCOOEHHOCTSIMH, K YUCITYy KOTOPBIX MOTYT
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OTHOCHTBCS U JIMHIBUCTHYECKUE XapakTepucTuku. Hanpumep, paiion Bomepo (Vomero) B Heanose ¢
UTAJIBbSHCKOW TOYKH 3PEHUS HE SBJISIETCS CTAPUHHBIM — 3aCTpolKa XonMma Bomepo MaccoBo Haudanach
b B KoHe XIX B. Ho 10 cuX MOp UTaNbSHIBI TOMHSAT, YTO MMEHHO B BoMepo Havanuch coObITHS,
nonyuuBiiue Ha3Banue Quattro giornate di Napoli ‘Uerbipe aus Heamons® — Boccranme 27-30
ceHTs0psa 1943 r., npuBeAmme K 0CBOOOXKACHUIO ropoAa OT HaMCTOB. S3bIk xuteneir Bomepo B

HEKOTOPBIX Y€pTax HE COBIAAACT C SA3BIKOM JKuTeIei LHCHTPAJIbHBIX pafIOHOB; OTINYacTCad H

BOCIIPHSITHE TIPABUIIBHOCTH M ITPECTHXKHOCTU MecTHOTO Hapeuns [Obermeier, 2022].

6. I'opoackoii TUAJIEKT B CTPYKTYPeE A3bIKOBOH CUTYallH

CoBpemeHHass s3bIKOBasi cuTyauuss B Mranum xapakTepusyercs COKpalleHHueM chepbl
UCIIOJB30BAaHUS JIUAJIEKTOB M YTBEP)KIACHUEM HAIMOHAIBHOIO $3bIKa KaK OCHOBHOIO CpPEICTBa
BBIPQ)KEHUS HE TOJIBKO B MUCEMEHHOM Yy3yce (3TO CTallo yKe cBepmuBIUMCcs (hpaktom Kk Koy XVI B.),
HO U B ycTHOU cdepe. [Ipu uccnenoBaHuu S3bIKOBOrO MPOCTPAHCTBA IOPOAA, KaK M UTAJIbSIHCKOU
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOW CHUTYallMd B IEJIOM, OIIIO3UIMS HTAIBSHCKUN S3BIK / TEPPUTOPUATBHBIN
JMAJIeKT BKJIIOYAeT B ceOs psJl MepexoIHbIX (opM, B pa3HOW CTENEHHU TATOTEIOMIMX K 3TUM JIBYM
IIOJIFOCAM: PETMOHAIBHBIN UTAIBSIHCKUM S3BIK, UTAJIbSHU3UPOBAHHBIN NHAJIEKT, IUAJEKTHOE KOWHE,
TOBOPBI OTAEIBHBIX PalOHOB TOPOJa U MPUTOPOJOB U JIp. ['aMMa 3TuX mepexoaHbIX GOpM B KaXKIOM
ropoJie UMEET CBOU OTTEHKH.

Cpenu mepexolHbIX (opM B Topojax B HacTosIIee BpeMsi Ha IEpPBOE MECTO BBIXOIUT
PETHOHAJIBHBIN UTANbSIHCKUI A3BIK, AJI1 KOTOporo, ciaeaysa uaesam T.Jle Maypo, BBIOEIAIOT 4eThIpe
OCHOBHBIX BapHaHTa: CEBEPHbIA UTAIbSIHCKUW, FOKHBIA UTAIbSIHCKUNA, TOCKAHCKUUA UTANbIHCKAA M
PUMCKUH UTAIbSHCKUI

S3pIKOBas cUTyalMsl B KpPYIHBIX FOPOJAax OCTAaBJISET 3a JUAJIEKTOM B Y3KOM CMBICIE CIIOBA
JIOCTAaTOYHO OIpaHMYEHHYIO0 c(epy OBITOBAHHUS, HO OCO3HAHUE OIMO3MIMU WTAIBSHCKUI S3BIK VS.
JMAJIEKT MPHUCYTCTBYeT Bcerna. Jlumb B Pume u Bo drnopeHIMM MOXHO TOBOPUTH O MPAKTUYECKH
MOJIHOM pa3MbIBaHUU T'PAHMI] MEXAY 3TUMU (POPMaMU CYIIECTBOBAHUS SI3bIKA.

Bo ®@nopeHuMu HET UETKOro0 MPOTUBONOCTABICHUS SA3BIK/IUANIEKT, IOCKOJIBKY Ha
¢iiopeHTHIICKON OCHOBE M CO3/1aH rocyaapcTBeHHbIH s3bIk Wtanmuu. Ho Quopentuiickuii roBop
BKJIIOUAET B Ce€0s1 psAJ] A3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK PA3HOTO YPOBHS, KOTOPBIE HE BXOISAT B IMTEPATYPHBIH
a3bIK. OTAenbHbIe (PIOPEHTUHU3MBI, KaK B IPOU3HOUICHUH, TaK U B JIEKCUKE, YCTOMYMBO COXPAHSIIOTCS
B pe4d BBICOKOOOPa30BaHHBIX (DJIOPEHTHHIEB (B TOM 4ucie (UIOIOTOB) M SBISIOTCS CBOETO pojia
MapkepoM (DIOPEHTUHCKOTO0 TMPOUCXOXKIEHHUS TOBOpSIEro. ITO, HANpuUMep, MPOU3HOIICHHE
adhdpuxater /d3/ Kak [3] B MHTEPBOKAIHHOM IOJIOXKEHUHU, MMPUTOM 4TO (poHEMa /3/ B IUTEpaTypHOH

HOpMe oOTCyTcTByeT: | giovani [i 3o0vani] Bmecto [i dsovani] wmu gorgia toscana, TOCKaHCKOE
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OpUJbIXaHWE B TMPOU3HOLICHUH CMBIYHBIX. MBI HEOJHOKPATHO CIBIIIAINA W3 YCT COTPYAHUKOB
Axkanemun nemna Kpycka, aBTOpUTETHOrO IEHTpa H3yUEHUS WTaJbIHCKOTO, JKEHCKHE HMeEHa
coOcTBeHHBIC, 0(OpMIICHHBIE onpeeeHHbM apTukieM: la Silvia, l1a Delia, 4ro npoTuBopednT HOpME
UTAIBSHCKOTO S13bIKA, HO BIIOJIHE MPUEMIIEMO BO DIIOPEHITHH.

B Pume cerognst MOXHO TOBOpUTH, CKOpEE, O NIMPOKOM PacpOCTPAaHEHHUH PUMCKOTO BapHUaHTa
UTAJIBSIHCKOTO sI3bIKa. VIcTopruyecku, Kak Mbl yKe UCalld, PUMCKHI B CBOUX CTPYKTypax COJIU3UIICS C
TOCKaHCKUM. COOCTBEHHO PHMCKHE XapaKTEPUCTUKU CTaJIM BOCIPHHHMMATHCS Kak MPHHAJUICKAILINE
SI3BIKY TOPOACKHX HHU30B, M COIMOJIMHI'BUCTUYECKAs MPHUBSI3KA 3/1€Ch OILIYILIAETCS CHIIbHEE, YeM B
Ipyrux ropojackux Hapeuusx. [lokazarenpbHo Ha3Banue wusBecTHOW crathbu II. JI’Axumne u K.
JI>xoBaHApIU, KOTOPbIE MHOTO 3aHMMAJIUCh A3bIKOM Pruma: «Romanesco, neoromanesco o romanaccio?
La lingua di Roma alle soglie del Duemila» ‘Pumckwuii, HoBopuMCKuii miu pomanaddo. S3pik Puma Ha
nopore XXI Beka’ [D’Achille, Giovanardi, 1995]. O pa3nuuusix MEXIy «CTapOPUMCKHUM» H
«HOBOPHUMCKHM» MBI YIIOMHUHAIHM Bbime. Eciu romanesco — HeHTpanbHOE HAMMEHOBAHHE PUMCKOTO
JUAJIeKTa, TO TPYAHOMEPEBOAMMOE romanaccio MmpecTaBiIsieT co0oii 3TO ke Ha3BaHue, 0popMIIEHHOE
neifopaTuBHbIM cyddukcom -accio; cp. uman. filmaccio ‘roxoii ¢guneM’, giornataccia ‘HeyaauHBbIHA
nenp’. HanmMmeHnoBaHue romanaccio Kak Obl NMEPEeBOAUT JMHIBOHUM B c(epy mpocropeuusi, B CTaTyC
kaproHa. B uranbssHckoil muteparype XX B. 3aMETEH TaKol «00pa3» pUMCKOro auajiekrta. M3BecTHbIe
pomansbl I1. [Mazommam «Ragazzi di vitay (1955) u «Vita violenta» (1959), B pycckoMm mepeBoje
«IImana» u «XKecrokas *U3HbY» OTPA3UIM PUMCKHUI TOBOP HEOIAroMoIy4YHOM, TIOMIEHU3UPOBAHHON
yacTu obutareneil npuroponoB. OpHako ObuUIO OBl HENPAaBWIBHBIM CUHUTaTh, YTO PHUMCKHUE
XapaKTepUCTHKH BCErJla MapKUPYIOTCS KaK CHIDKeHHbIe. MHorme xwurtenu Puma, B TOM uucie
BBICOKOOOpA30BaHHbIE, COXPAHSIIOT B YCTHOM peud OTAeIbHbIE (OHETHUYECKHE, JIEKCHUYECKHe,
CHUHTAaKCUYECKHE XapaKTepUCTHKH poMaHecko. OCO3HaHUE TOro, YTO POMAHECKO SIBISETCS YaCThIO
PUMCKON WJAEHTHYHOCTH TPUCYTCTBYET M Yy MOJIOAEkH. Hamo OTMETHTBh, 4TO B KPYIHBIX TOpojaax
WTanuu Takoe OTHOIIEHHE K MECTHOMY HapeurIo HE SIBIISIETCS PEIKOCTHIO.

EcTpb emie onuH acnekT JMHIBUCTUYECKOH KapTHUHBI Topoja, akTyanbHblid juis Wrtamuu. OH
COCTOUT B TOM, HACKOJIbKO COOTBETCTBYET CTaHJAPTY JUTEPATYPHBIH UTAIBSIHCKUHN S3bIK, OCOOEHHO B
ycTHOHU (opme, B ToM min uHoM ropoje. H. I'anmu ge Iaparesu emte B 80-x rogax XX B. BbICKazana
MBIC]Ib, YTO MEHEE BCETO OT JINTEPaTYpHOH HOPMBI OTKJIOHSIOTCS B CBOEH peun 0Opa3oBaHHBIC
MUWJIAHI[Bl, XOTSI MWJIAQHCKHUH, NMPUHAUIeKAINN K JOMOApACKUM JIUANEKTaM CEBEPHOW IMAIEKTHON
TPYNIbI, OT HMTAJbIHCKOTO JHUTEPATypHOro s3blka BechbMa Jajiek. Ha BTOpoM MecTe OKa3aluch
(bIOpEeHTUHIIBI, Y KOTOPBIX JHAICKT B TPUHIIMIIE COBMAJACT C S3BIKOBOM OCHOBOM, Ha KOTOPOM
BBICTPOCH JINTEPATYPHBIN I3bIK, a Ha TpeTheM — pumitstae [Galli de Paratesi, 1984]. BepostHo, Takoe

pacnpeneseHne No3UIHi akTyalbHO J0 CUX IOp.
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I'oposackoil nuajlekT MOXET CTaTh OCHOBOHM [uid ()OPMHUPOBAHMS S3BIKOBOIO 00Opa3zoBaHWs,
KOTOPOE BIMCHIBAECTCSA B S3BIKOBYIO CUTYAIL[MI0 HE CTOJBKO TOpOJia, CKOJBKO OOJACTH B IIEJIOM.
B Typune Bo Bropoii nosnoBuHe XVIII B. coXuiaock Tak Ha3bIBaEMOE IbEMOHTCKOE KOiHE. DTOMY
croco0cTBOBaO TO, 4To TypuH Obu1 cToNMueH [IbeMOHTCKOTO KOpOJIeBCTBa, rie paBuia CaBoickas
nuHactus. Kak u Bo @panuyu, B 9TOM Cilydae MOKHO TOBOPUTH O BIMSIHUHM S13bIKa KOPOJIEBCKOTO ABOpa
U COCTOATENIBHBIX CTOJIMYHBIX TOpOXKaH. OTa fA3bIKOBas (opMa MCIIOJb3yeTcs IMpH OOIEHHM Ha
JIMAJIEKTe TI0 BCeH 00JIaCTH, M K HEMY PUOETaI0T HOCUTENIN Pa3HbIX TOBOPOB, B TOM YHCIIC U B TOJTMHAX
[IbemOHTa ¢ OKCHTAaHCKMM s3bIKOM. [IpM 3TOM HanmMuuMe KOWHE HMKOIJAa HE MELAJI0 LIMPOKOMY
UCIIOJIBb30BAaHUIO MECTHBIX I'OBOPOB, B TOM YHCIE B JHUTepaType. B HccnenoBaHuM, MOCBSIIEHHOM
COBPEMEHHOM MOA3UM Ha MTbEMOHTCKOM (BTOpas mojioBuHa XX—XXI B.), €CTh pa3jel, MOCBSIICHHBIN
1o3TaM, MUILIYIIUM Ha KOMHE, U pa3/iell 0 M033UU Ha MECTHBIX auaiekTax [Pasero, 2018]. O6paienue
K OTOU SI3BIKOBOM (hopMe OOBSACHSETCS HE TOJIBKO TYPUHCKUM IPOHUCXOXKJIEHHEM aBTOpoB. bonbmioe
3HAQ4YECHUE MMEJIO B JIAHHOM CJIy4ae CIIEOBAaHHE TpaauLUsAM KpynHenuniero nosra IleemonTa I1nHnHa
[Takota (1899-1964, uranbsuckas Gopma umenu u dpamunuu — [xysenmne [TakoTTo), KOTOpHIH nHcan
Ha TYPUHCKOM KOMHE.

Ta dhopma TeppuUTOpHAIBHOTO HANEKTa, KOTOpPask UCIONb3YETCsS B TOPOJE, HEPEIKO 00pazyeT
HECKOJIBKO CTpaT, OTpakKarol[UX KaK COLMAJIbHOE, TAK M IOKOJIEHYeCKoe BapbupoBaHue. B Tpuecre,
I7le JUAIEKT CUUTAETCS IOYTH 00s3aTelbHBIM MapKepOM TOpPOJICKOM HAEHTUYHOCTH, BBIIEISIOT
triestino patocO — YKCTHIIl AUMANEKT, MOYTH HE MTAbIHU3UPOBAHHBINA, KOTOPHIM BJIaJeeT CTapliee
NIOKOJICHHE M KOTOPBIA HCIOJNB3yeTcss B (OJIBKIOPHON Tpaauuuu; triestino negron — mpakTHYeCKH
yracuiiii TOBOp MaJOrpaMOTHBIX, HEOOpPa30BaHHBIX YEPHOPaOOYMX, B OCHOBHOM B MOpTY; triestino
slavazzado — «pa3MbIThIil» TPUECTHHCKHIA, B KOTOPOM PsIIl XapaKTEPUCTHK CTEPCS, IMEHHO TaKOM SI3bIK

npeobnagaeT ceroaHs cpeau kuTenei ropoaa (cM. o63op: [CmupHoBa, 2019].

7. 3aka04yeHue

B 3akiroyeHre MOXKHO CKasaTh, YTO B KaXIOM ropoiae MrTamuu CIIOKHIACH CBOSI
COIIMOJIMHTBUCTUYECKAsT CUTYAIlHsl, KOTOpas UMeeT o0Iue (pyHIaMEHTAIbHbIC XapaKTEPUCTUKH, HO
OTJIMYAETCS B ICTATSAX U MOAPOOHOCTSX. B pa3HbIX BapHaHTax B TOPOJCKOM IMPOCTPAHCTBE OTPAKAETCSI
JMXOTOMUS JIUTEPATYPHBIN A3IK / TEPPUTOPHATBHBIN JHATCKT C COKpAICHHEM C(ephl HCIIOIb30BAHMUS
JIMAJIEKTa BILIOTH J0 MPeoOpa3oBaHuUs €ro B MEPEXOIHYI0, B Pa3HOH CTEHCHU UTATbSHH3UPOBAHHYIO
Gopmy. BakHO OTMETHTH, YTO HEHPOHHIACMOW TPAHUIBI MEXKAY S3bIKOBBIMU OOpa30BaHHSIMHU,
BXOJSIIMMH B KOMMYHUKATHBHYIO cepy ropokaH, HET, W mepekiroueHue kojoB (code-switching)

ABIISIETCS. OYEHb PACIPOCTPAHEHHBIM sIBIIEHHEM 10 Beel WTanuu.
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SA3bik ropona B Utanuu, Kak ¥ caMu UTaIbsHCKHE IOPOJa, — SIBJICHUE CII0XKHOE, MHOTOMEPHOE,
yXojsiiee KOpHAMU B JaJieKe MPOLUIOE M BMECTE C TE€M MOJBEPKEHHOE OBICTPO BO3HHUKAIOUIUM
WHHOBATHBHBIM W3MeHeHusM. H. Mapackuo, NoaBOAs WTOT KOH(EPEHIIUHU, TOCBSIIEHHONW SI3BIKY
roponoB Hranuu, mporutupoBana cioa u3 padorel T. Jle Maypo, KOTOpPOTO CUMTAIOT OJHHUM W3
OCHOBOIIOJIO)KHUKOB M3yU€HHUsl JIMHTBUCTUKM ropoja: ‘Hamn si3plk — Kak cTaphlil TOpOJ: JTaOUPUHT
YJI0YEK U MaJIEHbKHX IUIOLIA/IEH, CTaphIX U HOBBIX IOMOB, IBOPLIOB, B Pa3HbIE '0JIbl IEPECTPOCHHBIX, a

BOKPYT — IOSIC HOBBIX IPUTOPOAHBIX KBAPTAJIOB, IIPSIMBIEC, POBHBIE YJIUIIbI, COBEPIICHHO OJMHAKOBBIC

cTpoeHus. .. [IpeacTaBuTh S3bIK — 3HAUUT MPEACTABUTH HEKYIO (OpMY KHU3HU...” (IUT. o: [Maraschio,
2014: 23)).
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A3BIKOBAS ITOJIMTUKA

LANGUAGE POLICY
VK 811.133.1 DOI: 10.37892/2713-2951-3-19-28-45

®PAHITY3CKHU SI3BIK B BAJIb I’AOCTE: OCOBEHHOCTH YIOTPEBJIEHUA
PEI'MTOHAJIM3MOB B A/IMUHUCTPATUBHO-IIPABOBOU COEPE

Kamuana U. Kyp6anosa-UiabroTKo
MockoBckuil rocygapcTBeHHbli yHusepcurer uM. M.B. JIomoHOCOBa,
Poccuiickas @enepanust

B npeonacaemoii cmamve mul obpawaemcs Kk ucmopuu oOpmMupo8aHust A3bIK08oU CUmMyayuu u
OCHOBHBIM NPUHYUNAM A3bIKOBOU NOAUmMuUKY Bane 0’ Aocmel Hauunas ¢ 9n0Xu poMaHu3ayuu u 00 Hauux
oneti. Onucas cmanosieHue BaibOOCMAHCKoU @pankogonuu enioms 0o cepeounsvt XIX 6., mbi
nepexooum K BONPOCAM — UMANbAHUAYUU  PEeSUOHd, ee NPUYUHAM U  HOCIeOCMBUAM 8
COYUONUHEBUCTNIUYECKOM NIlaHe. [lanee 6 cmambe npeocmagieHo A0 MUHUCMPAMUBHO-MEPPUMOPUATLHOE
U AOMUHUCMPAMUBHO-NOIUMUYecKoe ycmpoicmea Banv 0’Aocmoul, Heobxooumvle Onsi NOHUMAHUSL
pedcuma asmoHOMUU, YCMAHOBIEHHO20 6 pecuone. M3yuas ocobeHHocmu panyy3ckoo A3vika 6 Banb
0 ’Aocme, 6 Kauecmee PoKyca UCCIe008aHUs Mbl 6blOUPAEM OCOObIL NAACH NEKCUKU, KOMOPBIU, KAK
APAsUILo, XapaxKmepusyemcs OMHOCUMENbHO HUSKUM YPOBHEM NPe0CmaieHHOCIU PecUoHanu3mos. Tem
He MeHee, 6358 3 OCHO8Y MeKCMbl AOMUHUCIPAMUBHO-NPABOBO20 XapaKmepd, Mbl RPOBOOUM AHAIU3 U
oenaem coomeemcmeylouue 6bi600bl 0 HAIUYUU U OCOOEHHOCMAX YNOMpeOaeHUus B8albOOCMAHCKUX
CMamanuzmos, noo KOMOPbIMU Mbl NOHUMAEM JeKCuyeckue eOuHuybl, 0003Hauaouue NnoIumuKo-
AOMUHUCTIPAMUBHbIE,  COYUO-IKOHOMUYECKUe peanul, chneyuguueckue 011 OAHHO20 BAPUAHMA
@panyyscroeo sazvika. Kopnycom uccnedoéanus ciysxcam mekcmvl OOKYMEHMO8 PA3HO20 Xapakmepda
(akmol, 3aKOMbI, YKA3bL U NP.), ONYOIUKOBAHHbIE HA OPUYUATLHOM calime a8MOHOMHO20 pe2uoHa Banb
0’Aocma 6 2023 2. (https://www.regione.vda.it/). Ilomumo evisenenus cmamaiuzmos, 6 Hauty 3a0ayy
Makace 6Xo0Um NOUCK U/unu cocmasienue oepuHuyuil pamee He ONUCAHHLIX eOUHUY, onpeoesieHue ux
APOUCXONCOCHUS], A MAKICE CPABHEHUE C OPYeUMU BAPUAHMAMU (DPAHYY3CKO2O A3bIKA NPU COBNAOCHUU
gopmol.

Kntouesvie cnosa: coyuonunegucmuueckas - cumyayus, — 8aibOOCMAHCKUL — 8aAPUAHM
DPanyy3cKo20 A3bIKA, PECUOHATUIM, CIAMALUZM, BUMATLHOCHb

THE FRENCH LANGUAGE IN THE AOSTA VALLEY: PECULIARITIES OF THE USE
OF REGIONALISMS IN THE ADMINISTRATIVE AND LEGAL SPHERE

Kamilla I. Kurbanova-llyutko
Lomonosov Moscow State University,
Russian Federation

In this article we study the history of the formation of the language situation and the basic
principles of the language policy of the Aosta Valley, from the period of Romanization to the present
day. Having described the formation of the francophone space in the Aosta Valley up to the middle of
the 19th century, we move on to the issues of Italianization of the region, its causes and consequences
in sociolinguistic terms. The following paragraph presents the administrative-territorial and
administrative-political structure of the Aosta Valley, which are necessary for understanding the
autonomy regime established in the region. Studying the peculiarities of the Valdotain French, we
choose as the focus of the research a special layer of vocabulary, which is normally characterized by a
relatively low level of representation of regionalisms. However, taking texts of an administrative and
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legal nature as a basis, we analyze and draw appropriate conclusions about the use of Valdotain
statalisms, by which we mean lexical units denoting political, administrative, socio-economic realities
specific to the Aosta Valley. The research corpus consists of texts of documents of various nature (acts,
laws, decrees, etc.), published on the official website of the autonomous region of the Aosta Valley in
2023 (https://www.regione.vda.it/). In addition to identifying statalisms in the corpus, our task also
includes searching and/or drawing up definitions of previously undescribed units, determining their
origin, as well as their comparison with other regional varieties of the French language in the case of

formal coincidence.
Keywords: sociolinguistic situation, Valdétain French, regionalism, statalism, vitality

1. Beenenue. Mcropusi craHoB/1eHHs1 GpaHIy3CKOro A3bika B Bauab 1’ Aocre

[Ipexxne yem mnepedTH K aHanmu3y ocoOeHHOCTeW (QpaHIly3cKoro s3bika Banb 1’ AoCThl,
HEOOXOJMMO COBEPILIUTh HEOOJIBIION 3KCKYpPC B HCTOPHUIO €€ SI3bIKOBOM CHUTyallud, a IJIaBHOE —
OCBETHUTh NMPUHLMIBI S3bIKOBOM MOJIUTUKH, KAPIUHAIBHO CMEHIEMOMN C MPUCOCIUHEHUEM PETUOHA K
TOMY WJIM HUHOMY TOCY/IapCTBEHHOMY O0Opa30BaHUIO.

Tepputopust JJomuubl Aocta otHocuTenbHO HenaBHO (¢ XIX B.) crana npuHaanexaTh K apeary
pacIrpocTpaHeHHs UTATbSHCKOIO SI3bIKa, YTO CaMO 110 ceOe SIBISETCS Pe3yIbTaTOM YKECTKOTO SI3bIKOBOTO
PETYIMPOBaHMsL, 0 KOTOPOM pedb MOHIET Huke. by 1yun poManu30BaHHOM B | B. 710 H.3., [lonnHa ¢ ieHTpoM
B ropoge Ayrycra Ilperopus (Augusta Praetoria) craHOBUTCS B JaJbHEHIIIEM MEPEXOTHOU SI3BIKOBOW
30HOM: JIOTOUTHHHO U3BECTHO, YTO 3HaMEeHUTHIN MocT CeH-Mapten (pont Saint-Martin), coxpanusiimiics
JI0 HalIMX JTHEW Ha Bbe3ze B JloyIMHY, CIIy’KHII CBOETrO POAA BOJOPA3IAEIOM MEKIY CEBEPOUTAIBIHCKUMHU
JMaJIeKTaMH, OCTABLUIMMUCS reorpaduyecku rokHee MocTa, M (hPpaHKONPOBAHCATbCKUMHU TOBOpaMU K
CEeBEpY OT YIOMSIHYTOI0 MOCTa (Jlasiee K ceBepy U 3amaay oT J[oJIMHbI TOCIe Iy 0T 30HbI PACIPOCTPAHEHUS
(bpaHITy3CKOTO U OKCUTAHCKOTO SI3bIKOB, OTYACTH COBMAJIAIOIINE TEPPUTOPUAIILHO). Takum oOpa3om, mpu
(GopMHPOBaHNH PA3IMYHBIX apPeaIOB POMAHCKUX SI3bIKOB Baiib 1’ AocTa OKakeTcss HEKUM MOCTOM MEXKTY
(paHKOS3BIYHBIM U UTATOS3BIYHBIM apeaaMu.

Bo3Bpamasce Kk 3moxe poMaHu3alMy U JAIBHEHMIIEMY pPa3BUTUIO JIATBIHU Ha TEPPUTOPUU
Honunbl Aocrta, noguepkHeM, uto yxe K VIII-IX BB. 31eck oTrmeudaercsi obpa3zoBaHue 0co0Oro
BapHaHTa HApOJHOM JIATBIHU, MOCIY>KUBILIEH OCHOBOW Jsi (pOpMHUpPOBaHUS (PPaHKOMPOBAHCATHCKUX
roBopoB. B Hacrosmiee BpeMsT HOCHUTEIM BBIIMICYNIOMSHYTBIX TOBOPOB HA3bIBAIOT HUX «IaTyay,
oOpaiasch K JaHHOMY HAUMEHOBAHMIO KaK JIMHTBOHMMY, a JIMHTBUCTBHI MPUOETAIOT K TEPMHUHY

1

«(paHKONPOBAHCAILCKUHN A3BIK », TOJ] KOTOPHIM MOHUMAETCS OCOOBIA CTPYKTYPHBIA THUIT POMAaHCKUX

! Ha ceropusininmii nenb ()paHKONPOBAHCAILCKHUIA A3bIK PACTIPOCTPAHEH HE TOJIBKO Ha Tepputopuu Utanuu (Bans 1’ AocTa,
OTAEJbHBIC anbluiickue aonuHbl [IbeMoHTa), HO U Ha foro-Boctoke ®Ppannuu (nen. Jlyapa, nen. Pona, roro-socrox jer.
Cona-u-Jlyapa, 66npmas gacth gen. Msep, mem. Caoiis, nen. Bepxusas CaBoiis m np.), Ha roro-3amazae llIBeiinapun
(Hesmarens, JKeneBa, Bo u 3aman kantonoB Bane u @pubyp).

-29-



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
Hapeuuil, OO0BbeNUHAIOINN Tpynny (QpaHKOIMPOBAHCAILCKUX TOBOPOB, POACTBO KOTOPBIX OBLIO
J0Ka3aHO MTalbsHCKUM JuHrBrcToM I'.W. Ackonu [3arpsskuna, Yensiiresa, 1998: 304-306].

Onnako B XI B. Banbs 1’ Aocra okasbiBaercs o KouTposieM CaBoickoro rpacTBa, BIIOCIEICTBIN
TepLOrcTBa, BIUIOTH 110 cepeauHbl XX B. icropus BanbocTancko# ppaHkooHNH cBA3aHa UMEHHO C 3TUM
rOCYJapCTBEHHBIM OOBEIMHEHWEM M UMEET JIOBOJIbHO paHHHe UCTOKu. M3BectHO, yro yxke B XIV B.
ceHbophl JlomuHbl AocTa Biaienu (paHIly3CKHUM S3BIKOM, YTO IMOATBEPIKIAETCS, HAIPUMEpP, PAaHHUMU
JUTEPaTYpPHBIMU NMAMATHUKaMH B (OpME CEeHTeHLUH, HaiineHHbIX B 3amke Penuc ([ommna Aocra) u
natupyembix HayanoM XV B. B 1561 r. no squkty Pusomnu repriora Capoiickoro OmManymia Ounndepra
B Banb 1’ Aocte nMaTUHCKUI sS3bIK OHUIMAIBLHO 3aMeHseTcs (PpaHIly3CKUM B aIMUHUCTPATUBHBIX aKTaX.
Jlata moamnucaHus BBIIIEYKA3aHHOTO SJIMKTAa CBHUICTENBLCTBYET 00 OTHOCHUTENBHO PaHHEM MpPU3HAHUU
(paniry3ckoro si3bika B CaBOMCKOM I'e€plLIOrCTBE, €CJIM YUUTHIBaTh TOT (akT, 4To Bo dpaHiuu opoHaHC
Bunep-Kotpe, 00s3p1Batomuii cpeay mpoyero UCIoIb30BaTh (PPAHILy3CKUI SI3BIK BMECTO JIATHIHU TPU
COCTABJIEHUHU BCEX aJIMHHUCTPATUBHBIX JOKYMEHTOB, ObUl noanuca ®dpaniuckom | qBaauareio QByMs
rojamu paniee — B 1539 1.

Tak B TeueHue BeKOB (paHIly3CKUil U (HPaHKOMPOBAHCAIBCKUN COCYIIECTBYIOT Ha TEPPUTOPUHI
Jonuubl AocTa B COCTOSIHMM JTUTJIOCCHH: SI3BIKOM MOBceqHeBHOro obuienus (langue vernaculaire) ms
OOJIBIIMHCTBA BaJIb/IOCTAHIIEB OCTaeTCsl (PPaHKOIIPOBAHCAIILCKUH, TOTIa KaK (PpaHIly3CKUI UTPaeT polb
si3pika Oosee Bbicokoro mpectmka (high variety — mo Y. depriocoHy), HCIONB3yeTCs Kak S3bIK
MUCHbMEHHOCTH, SI3bIK aIMUHHUCTpALK, IepkBH, mo3aHee mkonbl (¢ XVII B.). HecomuenHo, momumo
BHEIIHUX CcHomeHud Bamb 1’AocTbl ¢ comlpelenbHbIMU  (PAHKOS3BIYHBIMUA — PETHOHAMU
pacnpocTpaHeHUI0 (PPaHIy3CKOrO sI3bIKa CIOCOOCTBYIOT BBICHIME Y4YeOHBbIE 3aBEICHHUS, B MEPBYIO
odepenb ayxoBHbie (Hamp., College de Saint-Bénin). K XVIII B. dpanity3ckuii CTAHOBUTCS OCHOBHBIM
A3BIKOM TUCBbMEHHOM PEYH, JIJIs BBICILIUX COCJIOBUI TaKXKe S3bIKOM TIOBCEAHEBHOM KU3HU; TEM HE MEHEE,
B KPECTBSHCKOW CpeJie, HECMOTpsl Ha 00y4eHue (PpaHIly3CKOMY SI3bIKY B LIKOJIE, B CEMbE MPOOIKAET
UCIOJIb30BaThCS  (PPAHKONIPOBAHCAILCKUN, TO €CTh CHUTYyallds JUIJIOCCUU OCTaeTCsl MO-TIPEeKHEMY
akTyasnpHOH. [ToBOASI MPOMEXKYTOUHBIN UTOT O BaJIbJOCTAHCKON (PpaHKO(OHUH, CIIEAYET MOAYEPKHYTh,
YTO OHA MMeEJla MHOTOBEKOBYIO MCTOpHIO B Banb 1’Aocte: Oyayun oUIMaIbHBIM S3bIKOM pETHOHA C
XVI B., st yactu Hacenenus yxxe B XVIII B. ¢ppaHiry3ckuil 3bIK cTall €JMHCTBEHHBIM SI3bIKOM OOILIEHUS,
OJTHAKO (PpaHKOINPOBAHCAILCKUN HE TEPsUT CBOU MO3UIMM M COXPAHSUIICS MPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOM
peur MEHee IPUBUIETHPOBAHHBIX CII0€B HaceleHus J{oInHBI.

Teneps nepeiiiem k TOBOPOTHOMY MOMEHTY B uctopuu Bainb 1” Aoctel. Kak yxe Obl10 cka3aHo,
1o XIX cronetus Banb 1’ AocTa He UMEET OTHOIICHUS K HUTAIOS3BIYHOMY apeairy. OIHaKoO B CBSI3H C
npucoenuHeHrem Oombineii yactu Capoitn k @pannuu B 1860 1. u BxoxaeHueM J{onuHBI B COCTaB

KoponesctBa Hranus B 1861 r. s3bIKOBas MONMTHKA PETMOHA KapAWHAIbHO MEHSAETCSA, U €€
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HPUOPHUTETOM CTAHOBHUTCS HMCKOPEHEHHE (PAHI[Y3CKOTO s3bIKAa W MAaCCHPOBAHHOE HACAXKICHHE
UTAJIbSIHCKOTO SI3BIKA.

WrtanbsHuU3anms JOCTUTACT CBOErO amoress BO Bpems (ammcrckoro pexuma B Wranuu:
3ampelaercs IpenojaBaHue (PaHIy3CKOrO si3bIKa B IIKOJIAX, IPOU3BOJMTCS HTANbsIHU3AINS
tormonumuk (¢ppani. Val d’Aoste > uran. Valle d’Aosta, ppani. Mont Rose > uran. Monte Rosa u T.1.),
pa3pabarbiBacTCsl IPOSKT MO UTAIBbSHU3ALUK (aMUIIUA, UIMEH COOCTBEHHBIX (HAIIPUMEp, CYIIECTBOBAI
3amnpeT Ha UMEHOBaHHE (PPaHIy3CKMMH JIMYHBIMA UMEHAMHU: TaK, JOSEPN B TOKYMEHTaX 3alUChIBAIN KaK
Giuseppe, a B TIOBCEIHEBHOH KH3HH MPOJODKANH HA3hIBATh MMEHEM BO (DPaHIy3CKOH OTITacoBKe?).
[TpOUCXOAUT CIJTAHUPOBAHHBINA MPUTOK MHUTPAHTOB ¢ fora MTamuu, MOCKOJIbKY UTAIbIHCKUAN BBOJIUTCS
KaK €IMHCTBEHHBIA O(HIMAIBHBIA S3bIK, ¥ NpPU MpHUEME Ha pabOTy BIIAJICHHEM UM O00S3aTENIbHO.
CoOOTBETCTBEHHO, OOJBIIMHCTBO (PPAHKOS3BIYHBIX W3IaHUN TAaKXKE YIPa3IHICTCS, B TOM YHUCIC U
bpankossbunas npecca («Le Duché d’Aoste», «La Patrie valdotaine» u ap.).

Tem He MeHee OopnOa (PPAHKOA3BIYHBIX BAIbIOCTAHIIEB 3a CBOM S3BIKOBBIC MpaBa HE
HpeKpaIanach Ha MPOTHKEHUU Bcero XX CTONETHUS: 3/16Ch HY)KHO OTMETHTD, YTO JIBHIKCHUE B 3aIIUTY
(paHILy3CKOTO SI3bIKa U S3bIKOBOTO MEHBIIMHCTBA B I[EJIOM MOYTH Cpa3y 00bEANHIIOCH C KYpCOM Ha
aBToHoMmuto Bane 1a’Aoctel. Hampumep, m3naugansHo Banpmocranckas aura («Ligue valdotainey)
co3naBanack B 1909 r. kak KOMUTET 10 3a1uTe (GpaHIry3cKoro si3bika B Banb 1’ Aocre, T.e. kak paboyas
rpyIina mo BeIpabOTKE HOBOTO IJIaHA S3BIKOBOTO yperynupoBanus. OHAKO B JaTbHEHIIIEM €€ YWICHBI
BOIIUTU B Pa3JInYHbIC PETHOHAIBHBIC 00BEAMHEHHS MTOJIMTHYECKOTO XapakTepa, HanboJee H3BECTHBIM
U3 KOTOPBIX B TOIbl BTopoii MupoBo# BOHHBI cramo aswkenue ComportuBieHus (« Résistance
valdétaine») Bo riase ¢ 3. [llaHy, 4be MM B HACTOSIIIEE BPEMsI HOCHT IJIaBHas IUTOIIA b ropoia AocTta
U HEKOTOpBIE ColMalibHbIe 00beKThI JlomuHbl. TakuM 00pa3oM, MpoOJIeMbl 3alUThI S3bIKAa, MECTHOU
QIBIUICKOW  KyJbTYphl ~ HAampsMYK0  CBSI3BIBAIUCH €  TJIOOQIBHBIM  CTPEMJICHHEM K
OT/ICJICHUIO/aBTOHOMUH Baib 1’ AOCTBI M COXpaHEHUIO HAIIMOHATBHOW MICHTUYHOCTH BaJIbJIOCTAHIICB.

B pesynbrate mocie okOHYaHUS BOWHBI, ke B 1948 T., ObUT MOANKCAH JOKYMEHT, 1apOBaBIIIHIA
JlonuHe ocoOblii cTaTyc aBTOHOMHOTO perroHa (Statut spécial pour la Vallée d’ Aoste / Statuto speciale
della Valle d’Aosta®), neiicTByrommit 1o ceii 1eHb. B cooTBercTBUM cO CIIeIMaTbHBIM CTATYTOM OT 26

despans 1948 r. Bamp m’Aocta® momydaer cymecTBeHHYI0 (MHAHCOBYIO M aJIMHHHCTPATHBHYIO

2 M3 cOOCTBEHHBIX COLMOJMHIBUCTHYECKHX ONMPOCOB, IIPOBEJECHHBIX B Banb 1°Aocte B 2015-2023 IT. npu nojjepsxke
Komurera BanpaocTanckux tpaguuuid, @onna umenu 3. lllany, Banpgocranckoro ynpasineHus (GpaHIy3cKOTO sS3bIKa.

3 Statut spécial pour la  Vallée d’Aoste / Statuto speciale della Valle d’Aosta. URL:
https://www.regione.vda.it/autonomia_istituzioni/lostatuto_f.aspx (nara o6pamenus: 05.03.2024).

4 Haumnas ¢ cepemunbl XX B. OTMeUaeTcs IPHOPUTETHOE MCTONb30Banue Koppenstos Vallée d’Aoste / Valle d’Aosta B
ohULMATIBHON JOKYMEHTAllMH, 4YTO OTHOCHT HWCTOpHYecKH Oosee panHuii BapuanT tomonmma Val d’Aoste,
npousHocuBiierocss kak [valdost], ma BTOpoil mimaH. B Hacrosimiee Bpemsi B pedM BalbAOCTAHCKUX (PpaHKO(DOHOB
(ukcupyrOTCS 00a IPOU3ZHONIICHUS — MPUOIMKEHHOE K UTATBSHCKOMY aHajory [aoSt] u k ayreHTHUHOMY [0St]. OqHaKoO B
YCTHBIX MHTEPBBIO HOCHTENEH HaMm Oblla 3aMedeHa CleAyromas TEHASHOWS: K CTSHKCHHIO B yCTapeBIIEH
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ABTOHOMHIO, OTHOCHUTEJIbHYIO 3aKOHOAATEIbHYIO aBTOHOMHIO. C TOYKM 3pEHHUS S3BIKOBOTO
yperyiaupoBanus (ppaHIly3cKkuil ObUT MpU3HAH COO(ULIMATHHBIM HApPABHE C UTAIBbSHCKUM SI3bIKOM BO
Bcex cdepax, Kpome CyIOMpPOM3BOJACTBA cOriacHO crtathbe 38 pasmena VI «S3plk m cucrema
0o0pa3oBaHus» BhIlIeyKazaHHOTO CrielMalIbHOTO CTaTyTa.

Wrak, ¢paHiy3ckuii s3bIK BOCCTaHABIMBAET CBOM IpaBa Iociie BTopoil MHpOBOH BOWHBI:
HAUMHAETCS MPOIECC PEBUTAIU3ALMUU SI3bIKA, K KOTOPOMY MOXXHO OTHECTH 00s3aTEIbHOE H3y4YeHHE
(G paHITy3CcKOTO sI3bIKa Ha BCEX CTYMEHSX MIKOJIBHOTO U JOIIKOJIBHOTO 00pa3oBaHMs, MPOMHCAHHOE B
CrenuanbHOM cTatyTe B cTathsix 39, 40, HO B IEHCTBUTENBLHOCTH peaTu30BaHHOE TOJIbKO B 80-X rogax
XX B. OdunnanbHO TPU3HAHHOE JIBYS3bIYHE TTO3BOJISET TAK)KE BHOCUTh KOPPEKTUBBI B HAlIMOHAIILHBIE
nporpaMmel oOpazoBanus Mtanuu ¢ nenpio oOyudeHus (ppaHIly3CKOMY SI3bIKY B PaBHOW J0jie C
UTAJIBSHCKUM, a TaKXKe MPeyCMaTPUBAET MPENOJaBaHUE HEKOTOPBHIX JUCIUILIMH Ha (paHI[y3CKOM
sa3p1Ke (MoApoOHEe 0 BaIbA0CTAHCKON MOJIENH OHIHHIBaIbHOTO 06pasosanus cu.: [Cavalli, 2005])°.

Kpome Toro, HeoOxoaumo cka3ath o morpaBkax 1993 u 1998 rr., m03BOJIMBIINX BKIIFOUYUTH
cratbio 40biS 0 HEMEIKOM SI3LIKOBOM MEHBIIMHCTBE, MpokuBaroiieM B Baine aro Jluc (Vallée du Lys)
peruona Banb 1’ AOCTa 1 MOJIB3YIONIEMCS HCKITIOUUTENIBHBIM PABOM Ha COXPaHEHUE CBOUX SI3BIKOBBIX
U KyJIbTYPHBIX Tpamuiuii. HecMOTpst Ha TO, 4TO HEMEIKUH S3BIK HE SBISCTCS O(DHUIIMATBEHBIM SI36IKOM
peruoHa, B IIKOJIAX, aAMUHUCTPATUBHO OTHOCSIIMXCA K KOoMMyHaMm Bane mio JIuc, mpemycMOTpeHo
o0ydeHrne HeMEIKOMY SI3bIKY B paMKax IIKOJIbHOW mporpammbl. CienyeT 3aMeTUTh, YTO B JaHHOM
ClIy4ae pedb UJET O BAIbCEPCKOM MU BAIMCCKOM SI3bIKOBOM MEHBIITHHCTBE, MIPEICTABUTENIHN KOTOPOTO
SIBJISIFOTCS HOCUTEJISIMU OJTHOTO M3 TOPHOAIIEMAHHCKUX IUAJIEKTOB HEMEIIKOTO SI3bIKa, (DUKCUPYEMOTO B
[Beitnapun, ABctpun, Jluxrenmreitne u Uranuu (Bans 1’ Aocra).

[Ipn mepeuucnenun crareid CHenUaNbHOTO CTATyTa, MOCBAIIECHHBIX f3BIKAM U CHUCTEME
oOpa3oBanus Banb 1’ AOCTBI, MOXKET CIOKUTHCA JIOKHOE MPECTaBIeHNe, 4To B JlonnHe ToBOpAT Ha
(b paHIly3CKOM U UTATBSIHCKOM SI3bIKaxX B PABHOM CTETICHH, a TAK)KE CYIIECTBYET HEKOE T€PMAHOS3BIYHOE
MEHBIIMHCTBO. TakoBa TpaBoBasg CTOpOHAa Bompoca O s3bikax. OpHako — peanbHas
COILIMOJIMHTBUCTUYECKAsI CUTYyaIlHs B pETHOHE OKa3bIBAETCs ropasio O6osee CI0KHONW U MHOTOTPaHHOM.
OnuceiBasi ucTOpUi0 (HOpMHUPOBAHUS BAIBJOCTAHCKOTO MHOTOSI3BIUMS, MBI HE pa3 yHOMHUHAIH
(bpaHKOMIPOBAHCATBCKUM SI3bIK, KOTOPBIA TaK W HE MOJY4YWs cTaTyc odurmanpHoro. Ilpm sTom oH
OCTaeTCsl OJJHMM W3 TPEX OCHOBHBIX S3bIKOB JlOMHMHBI, (QYHKIIMOHHPYS, B TIEPBYIO OYEpEe/b, B CpPele

YCTHOTO OBITOBOTO OOIIEHHUS.

(bpankoopuentupoBanHoii popme Val d ’Aoste [valdost] (cp. Taxke kommonenT Val Bo ¢panu. HazBanusix Val Thorens, Val-
d’lsére) u mpousHoOIIeHHE, MPUOIMKCHHOE K HalicaHuio B coBpeMmeHHON ¢dopme Vallée d’Aoste [valedaost]. O6patim
TaK)Ke BHUMaHHe, 9TO B opdorpaduu Tononuma Val(-)d’ Aoste Bo3MoxHa BAPHATHBHOCTb.

% TeM He MeHee B BBICILEN 1IKOJIE, B 4acTHOCTH B YHuBepcuTeTe Bann i’ Aoctst (Universita della Valle d’ Aosta / Université
de la Vallée d’Aoste), mpenonaBanre Ha IBYX S3bIKax (DaKyJIbTATHBHO W BEACTCS MPEUMYIIECTBEHHO Ha MEAarormuecKux
(akynbTeTax, roTOBIINX OyayIIHe Kaapbl 1 BaJIbJOCTAHCKUX LIKOJI M IETCKUX CaJlOB.
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B pamkax Hacrosiieil cTaTbu Mbl HE CTaBUM Iepell cOOOW 3ajady CHUCTEMHOIO OMUCAHUS
A3BIKOBOM cuTyaluu B Banb 1’ AocTe, HO HaM IIpeICTaBIsIeTCs HEOOXOIMMBIM YIOMSIHYTh Pe3YJIbTaThl
COIMONMHTBHCTHYECKOTO onpoca poraa um. J. Illany®, nposenennoro 8 2000-2001 rr. Uccnenosanus
MOKa3aau (GyHKIIMOHATBHYIO HEPAPXUIO SI3BIKOB J{OJIMHEI, a TAK)KE OMPEETHIN CTEIICHh UX BIIAJICHHS
BasipAocTaHiaMu: B Hadasie XXI| B. UtanbsHCKUN S3bIK 3aHUMaj TOMHUHHUPYIOIIEE MOJIOKEHUE, UM
Bianenu 95% xureneit B yctHoit hopme 1 90% B mucbMeHHOI; Ha PpaHIly3CKOM sI3bIKEe TOBOPUIHN 58%
u nucanu 45% HaceneHus; GpaHKOIIPOBAHCATBCKAM SI3BIKOM BIIafienid 67% BalbAOCTAHIIEB, U3 HUX
BBICOKO OIICHHBAJIA CBOW YCTHBIE KOMIIETeHIINH 45% HOCUTENeH (PpaHKOIIPOBAHCATLCKOTO (patoisants),
a MUCbMEHHbIE — TONBKO 7%. Kak Mbl BUIUM, MO pe3yiabTaTaM JaHHOTO Ompoca (PpaHIly3CKH S3BIK
3aHMMall BTOPOE MECTO B KOJMYECTBEHHOM M KAauyeCTBEHHOM OTHOIIEHHH, €r0o HCIOJIb30BaHHUE
OTMEYAJIOCh KaK B YCTHOM, TaK U B MUCbMEHHOM (opmare.

Bonee CBeXHe MaHHBIE NPEJOCTABIAIOTCS MTAanmbSHCKAM MHCTHTYTOM CTAaTHCTHKH', B
COOTBETCTBUU C KOTOPBHIMHU B 2015 T. HTATBIHCKAM S36IKOM Kak OCHOBHBIM Biagenu 90,4% xureneit
Banb 1’ Aoctsl, hpaniry3ckuM si36ikoM — 83% BanbA0CTaHIEB (CPEIHUN U BHICOKHI YPOBEHB BIIaICHUS
ormevaiica y 44% u 14% coOTBETCTBEHHO); pe3yNbTaThl MO (HPaHKOMPOBAHCAIBLCKOMY SI3BIKY HE
yKka3zanbl. THTepecHO, 4TO W3 BCeX PernoHoB MTaimu (B TOM YHCIIE aBTOHOMHBIX C O(QUITMAIEHBIM
MHOTOs13bIuMEM) B Banb 1’ Aocte HaOMIOgaeTCsl HAUBBICIITNI MPOIIEHT MacCOBOTO0 OWUJIMHTBU3MA, YTO
CBUJIETENHCTBYET O PA3BUTOM MHOTOsI3bIunU B JlonnHe.

PaccMoTpeB OCHOBHBIE STambl CTAaHOBIEHHUS BalbJOCTAHCKON (hpaHKOPOHUU BIUIOTH 1O
cepenunbl XX B., MBI TIEpEIUIA K BOITPOCAM HTAIBSIHU3AIUNA PETHOHA, €€ PUYUHAM U MOCIEICTBUAIM
B MPAaBOBOM M COIIMOJIMHTBHUCTHYECKOM Iuiane. Ha ceromnsimauil 1eHbs GpaHIly3CKUM SI3bIK, SBISISCH
coo(unanbHBIM, pa3BuBaeTcs B Basb 1’ AocTe mpu KOHTAKTE C IPYTUMU S3bIKAMH, B IEPBYIO OYepeb
UTAIBbSIHCKUM W (PPaHKOMPOBAHCATBCKUM, YTO HEMPEMEHHO OTpakaeTCs Ha OCOOEHHOCTSIX €ro
ynotpeOieHus (moapoOdHee 0 COMOIMHTBUCTUYECKOM CTaTyce (hpaHIly3CKOro si3bika B peruoHe Baib
n’Aocra cm.: [KypbGanoBa-Unbstotko, 2021]). B mocneayrommx paszgenax Mbl oOpaTuMcsi K
pPETHOHANIBHON  JIeKCHMKe (paHIly3ckoro si3pika Bamh 1 AocTel B 007acTH  TOTUTHKU |
aIMHUHHUCTPUPOBAHUS, HO TIPEXKE, HA HAIll B3I, CIEAYET JaTh MOSCHEHUS 00 OCHOBHBIX MPUHIIUTIAX

BaJIbJIOCTAHCKOM aBTOHOMMH.

6 Fondation Emile Chanoux — Sondage linguistique. URL: https://www.fondchanoux.org/les-resultats-vallee-daoste/ (nata
obpamenus: 06.03.2024).

TISTAT — L’Uso della lingua italiana, dei dialetti e delle lingue straniere, anno 2015. URL:
https://www.istat.it/it/archivio/207961 (nara ooparuenus: 02.03.2024).
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2. KpaTrkasi xapakTepucTHKa a/IMUHUCTPATHBHO-TIOJIMTHYECKOI0 YCTPOICTBA
peruona Baab 1’ Aocra

IlepBoe 3ameuanwe 00 YCTPOWCTBE OINMKMCHIBAEMOIO PETMOHA 3MKIETCS Ha cratbe 116
koHcTUTyMHu UtanssHckoit Pecniy6muku ot 1 suBapst 1948 r.: «@puynu-Benenus [xynus, Capnunus,
Cunmnust, Tpentuno-Ansro-Anumke (KOxusiit Tupons) u Bamne-n’ Aocta uMeroT ocoObie GOpMBI U
yCIIOBUSI aBTOHOMHMH COTJIACHO COOTBETCTBYIOLUM CII€LUAJIbHBIM CTAaTyTaM, YCTAHOBJIEHHBIM
KOHCTUTYIIMOHHBIMU 3akoHamu» [MakiakoB, 2012: 294-295]. WMueimu cnoBamu, Bane 1’Aocrta
SBIISICTCS OJHUM W3 IISATH aBTOHOMHBIX PETrHOHOB WTanuu, HaJeleHHbIX OCOObIM crartycoMm. B
aJIMMHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUANIBHBIX €IMHULAX MOJ00HOro pofa B MTamuu mpoXUBaIOT A3bIKOBHIE
MEHBIIMHCTBA, S3BIKOBBIC MPaBa KOTOPBIX 3aLUIIECHbI OQHUIMATBEHBIM JBYS3bIYHEM/ MHOTOS3BIYHEM.
Ha sToM ocHOBaHMHU, Kak U B APYTUX aBTOHOMHBIX perHoHax, B Banb 1’ AocTe MOMHUMO UTaTbsHCKOTO
NPU3HACTCS elIe OJIUH OQUIHATBHBIHN SI3bIK, B JAHHOM CITydae — (paHIly3CKHA.

Bropoe 3ameuanue 00 aqMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATBLHOM JielieHUH Banb 1”AocThl CBsA3aHO
¢ ee reorpaduueckuM U AeMOrpaduyecKuM TMOJOKEHHEM BHYTPH CTpPaHbl: 3TO HAUMEHBIIUNA IO

TEepPUTOPHH pervoH Mranuu, 3anuMarommii 3262 kM? ¢ obueil uncneHnocTbio Hacenenus 123 Teic.®

yenoBeK. bymyum campiM ManeHbKMM permoHoM Mrammm®, Bame 1’Aocta  mMeerT ocoboe
aJIMUHUCTPATHBHO-TEPPUTOpHATbHOE JeneHne. Ecnmm  Oonblmas dYacTh HWTANBSHCKUX —OOJacTen
HOJpa3/ieNIIeTcsl Ha MPOBUHIIMK U METPONOJIUTAHCKUE TOPOJIa, a T€, B CBOIO OYEpe/b, HA KOMMYHBI, TO
B Banp a’Aocte OTCYTCTBYeT CpelHUIl ypOBeHb aAMMHUCTPATHUBHOIO jAeieHus. TakuMm oOpazowm,
peruoH Banp 1’Aocra Bkitouaer 74 kommyHBI (COmmunes), oObearHSIEMBIE B 8 COIO30B KOMMYH
(Unités des Communes valdoétaines) u oTnenbHy0 KOMMYHY Topojia Aocra.

Ham TpeTtmii koMMeHTapuii KacaeTcss HEMOCPEICTBEHHO aJIMHUHHUCTPATUBHO-TIONUTHYECKOTO
YCTPONCTBA PEruoHa, PEeryJupyeMOro MECTHBIMHU OpraHaMHU 3aKOHOJATEIbHONM M UCIOJHUTENIbHON
BJIacTH. BanbaocTaHckast aBTOHOMUS 3aKIIFOYAETCSl HE TOJIBKO B 0COOOM aJIMUHUCTPATHBHOM PEKHME
yIpaBJICHUs, HO W B PACHOPSHKEHUH HSKOHOMHYECKMMH W (DMHAHCOBBIMH pecypcaMH pEerroHa,
IPUPOIHBIM U KyJIbTYpHBIM HacieaueM 1 np. OGiacT pacpoCcTpaHeHUs BaJIbOCTAHCKOH aBTOHOMUHN

HOI{pOGHO H3JIOKCHBI B paHEC YIIOMSIHYTOM HaMH CHCLII/IaJ'IBHOM CTAaTyTC pCruoHa Bans ,Z[’AOCTLI

(Pazmen 1), a Taxke B psijie pErHOHAIBHBIX 3aKOHOB.

8 ISTAT — Popolazione residente al 1 gennaio 2023: Valle d’Aosta / Vallée d’Aoste. URL:
http://dati.istat.it/Index.aspx?lang=it&SubSessionld=a4f3b9be-7e9c-44e1-9ffe-3026ec7665da (mara oOpaleHus:
08.03.2024).

® Dro nosnoxeHne OOBACHSET, CPEAM IIPOYErO, KOJNMYECTBO NpEJCTaBUTENEedl OT pernoHa Banb jp’Aocta B ceHare
Pecry6imkn. Cwu. crarbio 57 koHctutynuu Utanesaackoit Pecnyonuku: « Hu ogHa 061acTh HE MOXKET UMETh MEHbBLIE CEMHU
CEHATOPOB, 3a MCKIoUeHHEM obnactu Moimse, n3buparoliel IByX ceHaTopoB, H Bamie-a’ AocTa, n3buparomeid 0aHOTO
ceHatopa» [Makmakos, 2012: 282].
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K ocHOBHBIM opranam peruoHanbHoOi BiacTu otHocaT CoBer Bambs 1’Aocter (Conseil de la
Vallée) u Pernonansaoe npasutenbetBo (Gouvernement régional). Coser Banb a1’ AocTsl siBiiseTcst
3aKOHO/IaTEeIILHBIM OPTraHOM, COCTOSIIMM 13 35 coBeTHUKOB (Conseillers régionaux), u3 dnciia KOTOphIx
usbupaercs ['naBa pernonaigproro Cosera (Président du Conseil régional), ero Bropo (Bureau du
Conseil régional) u Komuccun (Commissions du Conseil régional).

VcnonHuTenbHYIO BIAacTh OCylIecTBIsieT PermonanbHOoe mnpaButenbcTBO (Gouvernement
régional), oCHOBY KOTOPOTO COCTABISIOT 7—8 pPErHOHANBHBIX MHHHCTpOB (assesseursi®). Taxum
o0pa3oM, PernonanpHas aIMUHHCTpAIMsI HAXOIUTCS N0 yrpaBieHueM [ naBel perrona (Président de
la Région), koTOpbIii ero MpeacTaBiIsSeT Ha PETHOHAIBHOM M TOCYAapCTBEHHOM ypoBHe. boiee
o ipoOHy0 HH(pOpMaIo 00 aJMHUHUCTPATUBHBIX OpraHax PernoHa MOXKHO HaiiTh B CrielualibHOM
cratyte perrona Banb 1’ Aoctel (Paznen V).

[MpuBenennas uHpopManuss 00  aAMUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIBHOM  JICJICHUM U
aJMUHHUCTPATUBHO-TIOJIMTUYECKOM  ycTpoiicTBe Bainb a’AO0CTbl NpeACTaBIsSeTCS COBEPLIEHHO
HEOOXOIMMOM JIJIl KOPPEKTHOTO OMUCAHUS M TOJKOBAHUS PErHOHAILHONW TEPMHHOJIOTUU B JaHHOU
oOmactu. Kak Mbl YyBUIUM Jlajee, TOSBICHHE MHOTHX PErHOHAIM3MOB CBSI3aHO C OCOOBIM PEKUMOM

aBTOHOMMHU Baiib 1’ AOCTBI, HEXapaKTEPHBIM JUIS APYTUX (PPAHKOSAZBIYHBIX PETHOHOB.

3. Onpenesnienne «crarajauzMa». Oco0eHHOCTH ynoTped/IeHHs CTaTAJIM3MOB B
BAJIBJOCTAHCKOM BapHaHTe (PAHIy3CKOI0 SA3bIKA

Cornacuo bombiromy tepmunonoruueckomy cioBapro («Grand dictionnaire terminologiquey),
tepmun Statalisme ‘crarammsm’ Obu1 nmpemioxen smareucroMm JK. ITosem [Pohl, 1984]: mox wHum
NOHUMAJIACh JIF00Aast JIEKCHYECKass eAMHUIIA, 00O03HAuYaromas MOJUTHYECKYI0, aJMHUHHCTPATHBHYIO,
COIIMOPKOHOMHUYECKYI0 U KYJbTYpHYIO PEAJIMIO, CBOMCTBEHHYIO OIPEICICHHOMY S3bIKOBOMY HWIIH
TONMTHYIECKOMy 00beanHenno . Kpome Toro, TpaHMIsI JaHHOTO TIOHATHS MOTJIH PACIIAPATHCS U
BKJIFOYaTh O00O3HAYEHHs OCOOBIX TNPHPOJHBIX SBICHUH W OOBEKTOB, XapaKTEPHBIX IS MecTa
IIPOKUBAHUS TOW MIIM UHOM SI3bIKOBOM T'PYIIIIBI.

OnmHako B HamleM HCCIEIOBaHMM MBI OyZeM omupaThcs Ha Oojee y3Koe OIpeaeieHue
«cratamu3May. OOpaTM BHHMaHHWE, YTO, HalpUMeEp, B CIOBape (paHKO-IIBEHIIAPCKOTO BapHaHTa
«Dictionnaire suisse romand» o penaknueit A. Tu6o u I1. KuexTa BeIaensercst OTaebHas KaTeropus
JEKCUKH «AJIMUHHUCTpanus, rocyaapctso, nonutuka» [DSR, 2012: 842-843], otpaxaromiast 0coObIi

aJIMUHUCTPATUBHO-TIONINTHUECKUi cTpoii IlIBelinapum B mBeHmapckoM BapHaHTe (PaHILYy3CKOTO

10 O npoucxoxnennn 1 GpyHKIMOHMPOBAHMM TEPMUHA ASSESSEUr CM. pasieN 3 HACTOSIIEN CTAThH.
L Grand dictionnaire terminologique: statalisme. URL: https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.gc.ca/fiche-gdt/fiche/
8359112/statalisme (nara o6pamenus: 08.03.2024).
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a3bika. He mpuberas Kk TEpMUHY «CTaTalu3M», aBTOPHI OTACISAIOT TEM HE MEHEe JaHHYIO KaTerOpuio
reJbBETU3MOB OT TaKMX KOHICNITyalbHBbIX mosieli  (champs conceptuels B TepmuHOIOrHH
cocraBuTenei), kKak «DoIbKIOp, HAPOJHBIE O0BIYaM W Tpaaunumny», «Dropa», «Daynay, «Kmumar,
MeTeopoJorus» U np. TakuM oOpa3oM, B Hamiel pabdoTe Mmoj BadbJIOCTAHCKUMHU CTATAIU3MAMH MBI
OylIeM NOHHMMATh JIEKCUYECKHE EIUHUIBI, 0003HAaYarolue IMOJIUTUKO-aJMUHUCTPATUBHBIE, COLIMO-
SKOHOMMYECKUE peany, crienupuyeckue ais ¢ppaHily3cKkoro s3bika peruona Banbs 1’ AocTa.
Hackonbpko HaM M3BECTHO, CTATaIM3Mbl BAJIbJJOCTAHCKOTO BapuaHTa (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA HE
CTAaHOBHJIUCh OOBEKTOM CaMOCTOSTEIHHOTO WCCIEAOBAHUS, TEM HE MEHEe HEKOTOphle U3 HHUX
BKJIIOUAIMCh B CIIOBapH / OMUCAHUS BapuaHTa. B paMkax 1aHHOTO JTUHTBHCTUYECKOTO HKCIIEPHUMEHTA
MBIl HE CTaBUM Iiepe]] co0Oi 3aJady COCTaBHTh HCYEPIIBIBAIONINI CIHCOK BajbJIOCTAHCKUX
CTaTaJIM3MOB, HO MBI IIOCTAPAEMCS UX BBIJCIIUTE U AaTh Ae(PUHUIINNA HAanOO0JIee YaCTOTHBIM U3 HUX. [{is
3TOro Mbl OOpaTUMCS K OQHUIMAIbHOM AOKyMeHTanuu (B (opMe HOPMAaTUBHO-IIPaBOBBIX aKTOB,
3aKOHOB, MOCTAHOBJICHHI, YKa30B U TIp.), OMyOJMKOBAaHHOW HAa O(PUIIMAIBHOM CaiiTe aBTOHOMHOTO

peruona Banb 1’ Aocta B 2023 r. (https://www.regione.vda.it/). CoOpaHHBIif HAMH KOPITYC COCTABIISET

npubsmsuTensHo 2160 Thic. coBoynoTpednenuil. «OduunanbHplii 6r0JIeTeHh ABTOHOMHOT'O PErHOHa
Banb 1’ Aocra» («Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta» / «Bulletin Officiel de
la Région Autonome Vallée d’Aoste») siBisieTcss opUIIMATBHBIM €KEHEISIbHBIM H3/IaHHEM PEruoHa
Banb 1’ Aocra u ipennosnaraeT nepeBo]l Bcex JOKYMEHTOB Ha JBa O()UIIMANIBHBIX S3bIKA — UTAJIbSHCKUH
U ¢paHiry3ckuil. B neBoii kojgoHKe (GUrypupyeT TEeKCT JOKYMEHTa Ha TOM s3bIKE, Ha KOTOPOM OH ObLI
COCTaBJIEH, a B IIPaBOW — €r0 MePEeBOJI; KAXKAbIA U3 ITUX TEKCTOB UMEET PABHYIO IOPUIUUECKYIO CUITY.

B nameMm wccienoBaHuum Mbl omnMpaemMcs Ha (ppaHKOSA3bIYHYIO 4acTh «OQHUIMaIbHOTO
OrostereHs» 3a 2023 r. BHE 3aBUCUMOCTHU OT TOT'O, ObUI JIM 3TO OPUTMHAIBHBIA TEKCT JOKYMEHTA WIH
ero mnepeBoi. [l mMoMCKa HWTaNbSIHCKUX COOTBETCTBMH MbI oOpaliaeMcsi, CJleJOBaTeNbHO, K
UTAJIOA3BIYHOM YacTU OIOJUIETEHS.

WTak, METO/1I0M CILTOMIHOM BHIOOPKHU HaMU OBLI BBIJIEJIEH CIIMCOK Haubosee ynoTpeOUTeIbHbIX
BaJIb/IOCTAHCKMX PETMOHAIN3MOB, HEM3BECTHBIX B JPYTUX PErMOHAIBHBIX BapHaHTaxX (paHIly3CKOTro
SA3blKa M TPEOYIOIIMX TEM CaMbIM JONOJHHUTEIbHBIX MOSACHEHHWH. 371ech HYKHO OTMETHTb, 4TO
HEKOTOpbIE UX HUX MOKHO Ha3BaTh BaJIbJJOCTAHCKUMU MHHOBAIUSAMHU, T.€. €AUHUIIAMH, O3HAYAEMOE U
O3HAYaoIlee KOTOPHIX HE HCHOJB3YIOTCS B JPYTUX BapuUaHTaX, a HEKOTOPbIE — CEMaHTUYECKUMU
MHHOBAIMSIMH, TIOCKOJIBKY JaHHBIE JIEKCUYECKHE eUHUIIBI ()YHKIIMOHUPYIOT BO (PPAHITY3CKOM S3BIKE
OpaHIMK W/WIK APYTHX QPaHKOS3BIYHBIX PETHOHAX, HO B MHOM 3HAYCHHHU.

[Ipy HaxoXA€HMM TOTO WJIM WHOTO cTaTajiu3Ma Mbl B IEPBYIO OdYepelb oOpamjaemcs K
pa3IMYHBIM TOJIKOBBIM CJIOBApsAM (DpaHIy3CKOTO s3bIKa, YTOOBI YOEIUTHCS B TOM, YTO JIEKCEMa HE

SBIISICTCS yCTapeBLICH, TUANIEKTHOW MM Y3KOCIEIHaTbHOW BO (paHIy3ckoM si3bike DpaHIuu
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(manpumep, mo cioBapto «Trésor de la Langue Frangaise informatisé» (TLFi), «Dictionnaire des
régionalismes de France» u 1ap.). Bo-BTOpbIX, MbI IpoBepsieM Haaudhe/OTCyTCTBHE H3y4aeMOi
SIMHHIIBI B COOpPHUKAX perMoHaibHBIX BapuaHTOB (B «Dictionnaire des francophones» (DDF), «Base
de données lexicographiques panfrancophone» (BDLP) u ap.). Eciu nekcema He ¢urypupyer HH B
OJTHOM W3 M3BECTHBIX MCTOYHUKOB, HaM CIICAYET JIaTh €l TOJKOBAHHE, a TAK)KE HAWTU UTAIBSTHCKOE
COOTBETCTBUE, IIOMOTaroliee, KaK MpPaBWIO, IOHITh HE OTMEYCHHYIO paHee CIIOBapsIMHU
BaJIbJIOCTAHCKYIO HHHOBAIIMIO. B HEKOTOPBIX cydasx, KaK Mbl y>K€ OTMEYAJIH BBIIIE, BAIbJOCTAHCKHE
CTaTaJIM3MbI CXOKH 10 CBOEH (hopMe C perHOHATM3MAMU JAPYTUX BApHAHTOB (PPAHILy3CKOTO SI3bIKA, HO
OTJIMYHBI TI0 3HAYCHUIO — TOI/Ia HAM HEOOXOJMMO ONPEICIUTh 3TO CEMAaHTHUECKOE PACXOXKICHHE.
B cambIX 3aTpyHUTEIBHBIX CIIy4asx, KaKk Mbl YBUIUM, TAHHBIC CIIOBapel M 3JICKTPOHHBIX 0a3 MOTYT
coJiepKaTh HETOYHBIE CBEACHUS, MPOTHBOpEYAIWE MPHUHIUIAM aJIMHUHHCTPATUBHOTO YCTpPOWMCTBA
pernona Banb 1’ Aocta, paHee U3JI0KEHHBIM B HacToswIeH cratee. [Ipu Takux obcTosTenbcTBaXx HaAM
NPUXOIUIIOCH HM3Y4YaTh pETHOHAJBHBIE 3aKOHBI, PE3IOMUPOBATH WM [HUTUPOBATH Hambojee
CYUICCTBEHHBIC JIJII HAC OTPBIBKM, YTOOBI JaTh KOPPEKTHOE OMNPEICICHHE BaJbJOCTAHCKOTO
CTaTajamu3Ma.

Takum 00pazom, onmucaHHe KaKJOTO CTAaTAM3Ma COJIEPXKUT CBEACHUS O €ro YaCTOTHOCTH B
KOpITyce, aHaJIN3 €r0 MPOUCXOXKICHHS, Ae(PUHUIIIO, TOJOOPAaHHYI0 HAMU WJIM TIOJATBEPKICHHYIO U3
JPYTUX UCTOYHUKOB, a TAKXKE UTAIbIHCKOE COOTBETCTBUE NMPH HEOOXOAUMOCTH.

[lepeiineM K M3JIOKEHUIO MPaKTHMYECKMX pe3ylbTaToB  HccienoBaHus. Haumbonee
YIOTPEOUTENBHBIMH CTAaTaI3MaMH B HAIlleM KOPITYCE MOXKHO IO TPaBy CYHTAThH CYNIECTBUTEIHEHOE
assesseur.s, oonapysxusiiee 121 pxoxaenue B 2023 1., u ero aepuar assessorat.s ¢ 239 BXoaeHUusIMU
B 2023 r. BricOoKast 4aCTOTHOCTb BBIIIE MTEPEUUCICHHBIX JIEKCEM JJOCTATOUHO MpeJICKa3yeMa, He TOIbKO
IOTOMY, YTO OHHU OTHOCATCSA K KIIIOYEBBIM MOHATUSAM aBTOHOMHMU Banmb 1’AocTbl, HO U (QakT HX
OIMCAHMsSI B CJIOBAPSX PETHOHAIBHBIX BapUAaHTOB FOBOPUT HaM O BAYXKHOCTH M PACIPOCTPAHEHHOCTH
JAHHBIX JIEKCHUYECKUX eauHMIl. OJHAaKo CTOMT BHHMATENBHO pa3o0parbcs ¢ MpearaeMbIMA
NeUHULUSAMH, TIPEXae YeM JaTh MEepeBOJHON SKBUBAJIEHT Ha PYCCKHM s3bIK. J[eno B TOM, 4TO B
cioBape (pankodono DDF mpemnaraercs cienyromee onpeaenenue assesseur: «En Vallée d'Aoste,
désigne les membres du Conseil de 1a Vallée (conseil régional), ainsi que des Conseils communaux»*?.
[TepeBoa: «B Banb 1’Aocte o6o3naugaeT wieHoB CoBeta Bans 1’ Aocthl (PernonanbHoro cosera), a
TaKKe MYHUIUIAJIbHBIX COBETOBY» (371eCh U Jasiee nepeoA Haml. — K.K.-/1.). JlaHHOe TOJIKOBaHHE He

COOTBCTCTBYCT HCﬁCTBHTCHLHOCTH, IOCKOJIBKY, KaK MbI 3HACM, YJICHBI Cosera Bamb )I’AOCTBI

12 Dictionnaire des francophones, URL:
https://www.dictionnairedesfrancophones.org/form/assesseur/sense/wkt%3Asense%2Fdae786b782f0a6e0d17742c9d5f0ab
8 (mara obpamenus: 09.03.2024).
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Ha3bIBAIOTCS COBeTHUKamu (CONSeillers) u sBisiFOTCSA MPEenCTaBUTEISIMU 3aKOHOJATEIBHOW BIIACTH
pervoHa. Torga kak PernoHanbHOe IPaBUTENBCTBO SIBISIETCS OPraHOM MCIOJIHUTEIBHOM BIACTH, a €r0
YWIEHbI — PETMOHAJIbHBIMA MUHUCTPaMH, Ha3blBaeMbIMU B Basb 1" Aocte assesseurs.

UYro KacaeTcst MPOUCXOKICHUS TAHHOTO CTaTajIl3Ma, TO HYy’KHO OTMETHUTb, YTO BO (DPAHILy3CKOM
a3pike DpaHIMK CyIIECTBUTEIbLHOE aSSeSSeUr yrmoTpeOUTEeNbHO B HACTOAIIEE BpeMsi U 00O3HadaeT
‘aceccop, WIECH cyJa NPUCSHKHBIX , T.€. JaHHAs JIEKCEMa UCIOJIb3YEeTCsl B APYrOM 3HA4eHUH. Tak Mbl
JelaeM BBIBOJ, 4YTO BO (paHIly3CKOM si3bike Bamb 1 AOCThl Cyml. asSeSSeur mperepriesno
CEMAHTUYECKUI CABUT U MOXKET CUMTATHCS BaJIbJOCTAHCKOM CEMAaHTHYECKOM MHHOBauuenl. B ocHoBe
Ipoliecca JeXalo CEMaHTUYECKOE KAJIbKUPOBAHUE WIIK MO-APYTOMY — CEMAHTHYECKOE 3aMMCTBOBAHHE
UTAIBSIHCKOTO KOppeJsTa assessore. Heo6xonuMocTs 0003HaueHUsI HOBOTO JIGHOTaTa (PETHOHAIBLHOTO
MUHUCTpA), HOSIBUBIIETOCS B peanusix Banab 1’ AoCThI ociie NoayyeHus cTaTyca aBTOHOMHOI'O peErnoHa
B 1948 r., 00BsICHSET MMOSIBIICHUE JAHHOTO CTAaTaInu3Ma.

Kpome Toro, napaisenbHble TEKCThl HAILETO KOPITyca MOATBEPIKIAIOT KOPPEIALUIO (p.-BI.
assesseur u uTai. assessore B abComoTHO Beex ciydasx. CM. mpuMepsl: Gp.-BJI. aSSESSeUrs régionaux
VS wrai. assessori regionali ‘perronansubsie MUHHCTPBI; Pp.-BiIA. assesseur régional a |’agriculture
et aux ressources naturelles VS wuran. assessore regionale all’agricultura e risorse naturali
‘perMOHANILHBIN MUHUCTP CEIbCKOTO XO35HCTBA U MPUPOIAHBIX PECYPCOB’ .

JlepuBar assessorat TpeOyeT aHaJOTMYHOTO KOMMEHTapHs C Halled CTOPOHBI, MOTOMY YTO
JekceMa assessorat Takke HaJIM4ecTBYeT BO (hpaHIly3cKoM si3bike DpaHIuy B 3HAYSCHUH, OTJIIMYHOM OT
Basipocranckoro. CormacHo TLFi, assessorat osmauaer «Fonction d'assesseur»'®, T.e. ‘mocr,
JOJKHOCTh aceccopa’, TOrJa Kak B BajbJOCTAHCKOM (paHIly3CKOM assessorat KallbKHpoBaso
UTAJIbSTHCKOE 3HaUEHHE ‘pEernoHaIbHOE MUHHUCTEPCTBO / YIpaBIeHHE COOTBETCTBYIOILEIO KOppensara
assessorato. B naHHOM cily4ae Mbl TaK)K€ IMEEM JIEJI0 € BaJIbJOCTAHCKON CEMaHTUYECKON MHHOBALUEH,
HpUMEpPBI YIIOTPEOJICHHST KOTOPOW MBI IPUBOIUM B CIEAYIOMINX coueTaHusx: ¢p.-Bi. Assessorat des
biens culturels, du tourisme, des sports et du commerce VS uran. Assessorato beni culturali, turismo,
sport e commercio ‘MuHHCTEPCTBO KYJIbTYPHOI'O HACIENuUsl, TypU3Ma, CIIOpTa U TOPTrOBIH 5 (p.-BI.
Assessorat de |’environnement, des transports et de la mobilité durable VS uran. Assessorato ambiente,
trasporti e mobilita sostenibile ‘MUHUCTEPCTBO OKpY’KalOLIe Cpelbl, TPaHCIOPTa U YCTOWYUBOM
MOOUJIBHOCTH .

Ha BTOpOM MecTe 1Mo KoJIM4ecTBy BXOXIeHHH B Kopryce B 2023 1. oka3anach jekcema Syndic u
ee nmepuBatel: Syndic.s — 60 ymorpeOsienuii, syndique — 3, vice-syndic.s — 18, vice-syndique — O.

Orumosiorust U ynorpebiienue ciosa Syndic Bo ¢paniy3ckom s3eike Banb 1’ AoCTbI TpeACTaBIsECT

13 TLFi, URL: http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfivs/advanced.exe?8;5=752074305; (nara o6pamenus: 09.03.2024).
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co00l 0COOBIN MHTEpEC, MOCKOJILKY MHEHHS YUCHBIX 110 3TOMY BOIIPOCY pacxonsatcs. Haunem ¢ Toro
¢akta, uyTo Jsekcemy SYNdiC HeNb3sl CYMTATh MCKIIOYUTEIBHO BaJIbJOCTAHCKAM CTATAIN3MOM,
MOCKOJIBbKY cyiil. Syndic € TeM jxe 3HaueHHeM u3BecTHO B Pomanckoii [lBetinapuu. B cioBape ¢gpanko-
mBeiiiapckoro Bapuanta DSR [DSR, 2012: 709] 3naumrcs, uro syndic — sro ‘mdp, riaBa
MyHHUIMnanurera’. J{ist 0003HaueHUS KEHIIMHBI-MIPa ucmob3yercs popma syndique. C TOUKH 3peHust
STHMOJIOTHH, aBTOPBI CIIOBAps XapakTepu3yroT SyndiC kak apxan3m (paHIy3CKOTrO s3bIKa, MOCKOIbKY
Jekcema cyuiectBoBasia Bo @pannuu 10 Benmkoit ¢paniy3ckoil peBomouuu. B coorBeTcTBHM C
(b paHIy3CKHUM ITHMOJOTHYECKUM ciioBapeM FEW, momkHOCTh U COOTBETCTBYIOIIEE €€ UMEHOBAHHE
Obun yripazaHeHbl BO @pannuu B 1789 T., HO CyIIECTBUTEIBLHOE COXPAHMIOCH B y3yce B CaBoiie 10
1860 r4,

WupiMu crioBamH, cylecTBUTeNbHOE SYNdiC ObuT0 HeKoraa ynorpeourensHo Bo dpanimu, Ha
CETOJHSALIHUHN JICHb €0 BUTAJIBHOCTh TIOATBEPKIACTCS B IBYX peruoHax (pankoponun — PomaHckoit
HlIseiinapuu u Bans 1’Aocre. B BanmbiocranckoMm ¢paniry3ckom, momumo Syndic u 0co6oi GpopMsl
eHckoro poaa syndique, namu ObUT OOHapykeH aepuBar Vice-syndiC ‘3amecTuTenb M3Ipa, TJIaBbl
myHuinamurera’. [I[puHrMas BO BHUMaHUE JIaHHbIC ()PAHITY3CKUX STUMOJIOTHYECKHUX CIIOBapei, HaM
HPE/ICTABISCTCS HEOOXOJUMBIM OTMETHThH €IIE OJHO BaKHOE MOJO0XKEHHE OTHOCHTEIBHO (p.-BIII.
syndic: 7e710 B TOM, 4TO HUTAIbIHCKHM SKBHBAJICHTOM SIBJISIETCS KOppeasaTHBHas Gopma sindaco ‘map’
u vice-sindaco ‘zamecturens Mapa’ (hopm st 0003HAUCHHUS KEHCKOTO POJa B MTAIBSIHCKHX TEKCTaX
HaMH HalJIeHO He ObLIO).

[Mpumeps! ynotpebiieHus pPaHKOBAIBIOCTAHCKOTO U UTATBSHCKOTO KOPPESITOB B KOHTEKCTE:
«Arrété n° 417 du 16 aoit 2023, portant convocation des électeurs en vue de [’éléction du syndic, du
vice-syndic et des conseillers de la Commune de Gaby», «Decreto 16 agosto 2023, n. 417.
Convocazione dei comizi elettorali per I ’elezione del Sindaco e del Vice Sindaco, nonché dei consiglieri
del Comune di Gaby». ITepeBoa: «IIpuka3 Ne 417 ot 16 aBrycra 2023 r. 0 npHUriIanieHny n30upaTenei
Ha BBIOOPHI IIaBbI, 3AMECTUTENIS TJIaBbl MYHHUIIMTIAIUTETA, @ TAK)KE WICHOB COBETa MYHHUIIMITATUTETA
abuy.

dopmanbHOE CXOJICTBO (paHKO-BAIBAOCTaHCKOTO SYNdiC W wurambsHCKOro Sindaco, wux
OJHOBPEMEHHOE BBEJICHUE C YCTAHOBJICHHEM PEXMMA aBTOHOMUH B Basib 1’ AocTe TOBOpAT Takke B
NOJIb3y THITOTE3bI O BIMSHUM HTANbSHCKON (opmbl (Sindaco VS syndic), ocoOeHHO, B CHTyaluH
o(UIaTbHOTO ABYS3BIYHS B PETHOHE.

OnmHako Ha 3TOM HUCTOpPHUS BaJbJOCTaHCKOro SYNdiC He 3aKaH4YMBaeTCs, MOCKOJIBKY HaMm

NPEJACTOMT paccMoTpeTh ¢p.-BnA. SyndiC B 3HAuCHHM  ‘yNPaBISIONINHN, YHIOJIHOMOYEHHBIH

14 eFEW, Franzésisches Etymologisches Warterbuch. Eine darstellung des galloromanischen sprachschatzes, URL:
https://lecteur-few.atilf.fr/index.php/page/lire/e/244062 (nata o6pamenus: 10.03.2024).
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COBJIaJICTIbIIEB (JI0Ma)’, BCTPETUBILICECS HaM B KOpITyce deThipe pa3a. Eciu ¢p.-Bia. syndic B 3HadeHuu
‘MIp, TJIaBa MYHHUIMIAIATETa OTMEUYAIOCh HCCIENOBATS/IIMH paHHee, TO ¢p.-Bma. syndic
‘yIpaBJISIOLIHiA JoMa’ BCTPETHIIOCH HaM BIIepBbIe B coueTanuu Syndic d immeuble, nanpumep:

«Lorsque le logement de vacances est situé dans un immeuble en copropriété, le bailleur est
tenu de communiquer au syndic d immeuble, s’il existe, <...> la date de début de [’activité de locationy.
[lepeBon: «Ecnu rocreBoe XUibe€ PacHoOiIOKEHO B 3JaHUM KOHJAOMHUHUYMa, apeHjojaareib o0s3aH
COOOILUTH YIPABISAIOLIEMY JI0Ma, €CJIM TAKOBOM CyLIECTBYET, <...> JaTy Haydaja apeH/bl» (LMTara us3
pernonaibpHoro 3akona Ne 11 ot 18 utons 2023 r., ct. 4). HoBoe 3nauenue ¢p.-Biaa. Syndic Tem He
MEHEe He TO03BOJIIET HaM CUYHMTATh 3Ty CIUHMIly MHHOBAaIMEH, Tak kak SyndiC B JaHHOM 3Ha4YCHUH
yrnoTpeOIiseTcs Takke BO (paHiry3ckoM si3pike @panruu (cM. onpenenenue syndic de copropriété B
TLFi 1.

[MoaBoast uror 06 ynoTpeOIeHUH JIeKCHYecKo# equHuIbl Syndic Bo dpaHiy3ckoMm si3bike Baib
I’ AOCTBI, TMOJYEPKHEM €IIe€ pa3, YTO Mbl PACCMOTPEIN MPUMEpP PETHOHAIBHOTO cTatajiu3Mma (B
3HAUEHUU ‘MIp, IJ1aBa MYHUIUIAINUTETAa’), CBOMCTBEHHOTO HE TOJBKO BalbJOCTAHCKOMY, HO H
HIBEHIIAPCKOMY BapHaHTy (GpaHIry3ckoro si3pika. Kpome toro, syndic ¢purypupyeT B HaiieM KOpIryce B
COBPEMEHHOM (PAHIIy3CKOM SI3bIKE B 3HAUEHUU ‘YIPaBISIIOIIMNA JloMa’, TAKUM O0pa3oM HE SBIISACH
PErMoHANIN3MOM B JaHHOM Cllydae.

Tperbe MeCTO MO YPOBHIO YaCTOTHOCTH B KOPITYCE 3aHSIIO CYIIECTBHTENBHOE CONSOrterie.s,
XapaKTepu3yeMoe HaMU KaK BaJibJOCTAaHCKasi MHHOBAIIMSI, TaK KakK JaHHas (opMa He PUKCUpyeTcs HU
Bo ®paHiumu, HU B JPyrux peruoHax ¢pankoponun. Dp.-Bma. CONSorterie ‘koomepaTuB’ OBLIO
3aMMCTBOBAHO M3 UTAIBSHCKOTO U ACCHMUIMPOBAHO BO (hpaHIly3CKOM, CPaBHUTE: UTall. consorteria VS
¢p.-Bi. consorterie. B Hameit mogbopke iekcema CONSOrterie BerpeTuinach 35 pa3 U B mapalieIbHBIX
TEKCTaX HEM3MEHHO COOTBETCTBOBAJIa CBOEMY HTalIbTHCKOMY Koppessty: «Les arbres abattues devront
étre laissés sur place a la disposition des Consorteries des Quatre Villages et d ‘Extrepierre <...>«, «Le
piante abbatute saranno lasciate a disposizione delle Consorterie Quatre Villages e Extrepierre <...>«.
[lepeBon: «CpyOsieHHBIE JepeBbsi HEOOXOAUMO OCTaBUTh Ha MECTE B pacHOpsDKEHHE KOONEepaTHBOB
Karp-Bumnax u Dkerpenbep» (uutara u3 npukasa Ne 207 ot 12 anpens 2023 r.)).

Takum o06pa3zom, ¢p.-Bia. CONSOrterie MOXHO CUUTATH BaJIbIOCTAHCKAM CTATATU3MOM COIHO-
SKOHOMMYECKOT'0 XapaKTepa, MOSIBUBIIMMCS BCIEACTBHE 3aMMCTBOBAHHUS U3 UTAIBSHCKOTO SI3bIKA.

UYerBepTass 1O KOJNMYECTBY BXOXKICHHA B KOpIlyce eauHUIla — 3T0 ¢p.-BIA. avocature,
3adukcupoBaHHas HaMmu 25 pa3. Jlekcema avocature Hem3BecTHA B APYTUX PETHOHATBHBIX BapHaHTaX

(bpaHIly3CKOro $53bIKa, W TIOTOMY II0 TIPaBy MOJXKET CUHUTAThCA BaJIbJOCTAHCKOW WHHOBAIUEH,

15 TLFi, URL: http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfivs/advanced.exe?8;5=2690628420; (nara obpamenus: 10.03.2024).
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oTpaxarome peannio Bamb 1a’Aoctel. J[anHas Jekcema He Oblla ONHMCaHa, a 3HAYUAT TpeOyeT
nonpoOHoro kommeHnrtapusi. CyniecTBuTeabHOE avocature Obiio 0OHApyKEHO HaMU B CIEAYIOIINX
KOHTEKcTax: Qp.-Bia. Avocature régionale, I’Avocature de la Région autonome Vallée d’Aoste; ntan.
Avvocatura regionale, 1’Avvocatura della Regione autonoma Valle d’Aosta. Kak 1 mHorue apyrue
BaJIb/IOCTAHCKUE CTATAJIM3Mbl, OTPAXAIOIINE pealny aJMHUHUCTPATUBHO-TIOJUTHYECKOTO YCTPONCTBA
Wranuu, ¢p.-Baa. avocature Obulo 3aMMCTBOBAaHO M3 HTANBSHCKOTO SI3bIKa M B JalibHEHIIEM
aCCUMIIIUPOBaHO opdorpadudecku ¥ MOPQPOIOTUYSCKH, COXPAaHWUB 3HAUCHUE S3bIKA-OHOpAa —
‘Jopuandeckas ciyx6a’. Pasimuaror |’Avocature de | ’Etat ‘TocynapcTBeHHas OpHAMYecKast CIyk0a’
u |’Avocature de I’Administration régionale ‘PernonanbHasi ropuandeckas ciuyxo6a’. B ¢yHkimm
PernonanbHOl 10puAMYECKON CITy>KObI BXOAMT MPEACTaBIATh M 3allUIIaTh UHTEpeChl PernoHanbHON
aJIMUHUCTPAIIMA B PA3JIMYHBIX CyNEOHBIX M aJIMUHHCTPATUBHBIX WHCTAHIUSAX (CM. PETHOHAIBHBINA
3akoH Ne 6 ot 15 mapra 2011 r.).

OTHOCHTEJIBHO M3BECTHBIM BaJbJOCTAHCKUM CTATaJIM3MOM CUMTAeTCs JieKcema junte,
BCTPETHUBIIASCSA HAM TeM HE MEHee TOJIbKO 18 pa3 B KopIyce, 4To, KaKk Mbl YBUAUM, UMEET JIOTUYECKOE
oObsicHeHHEe. B mepByio odepenp HYKHO CKa3aTh, 4TO BO (paHiry3ckoMm si3pike Dpanuuu junte
(YHKIMOHHPYET B HACTOANIEE BpPEMs M HCIHOJB3YETCS B Y3KOCHEIMAIHbHOM aJIMHUHUCTPATHBHO-
TOJIUTHYECKOM 3HaueHUU ‘xyHTa’. Takum oOpa3om, ¢p.-Bij. junte, Oyayuu OTIIMYHBIM IO CEMaHTHKE
0T (hpaHIly3CKOM JIEKCEMbI, MOXKET ObITh KBaJM(UIIMPOBAHO KaK CeMaHTHYecKas MHHoBaius. Hooe
BaJIbIOCTAHCKOE 3HAUCHUE CYIIECTBUTEILHOTO jUNte CBSI3bIBACTCS C CEMAHTHUECKUM KalbKUPOBaHHEM
UTAJBSIHCKOTO Koppeisra giunta co 3HaYeHHWEeM ‘aJIMHUHHUCTPATHBHOTO HCIIOJHHUTEIHLHOTO OpraHa B
Wranun’. OnuceiBaeMblii cTaTajau3M, Kak M HEKOTOpble Jpyrue B Banb 1’Aocte, OTHOCUTCS K
9KBHUBAJIEHTHOU JIEKCUKE, OTpakarolleld aJMUHUCTPAaTUBHbIE peanuu MTanuu, u BBOAUTCA B y3YyC B
CBSI3U C YCTaHOBJIEHUEM PEKUMa aBTOHOMHHU B PETHOHE.

Tenepp cnemyer 00OCHOBAThH JTOCTaTOYHO HU3KYIO NPEICTABICHHOCTH JIEKCEMBI B KOpITyCe.
Jleno B TOM, 4TO paHee OCHOBHOW OpraH HCIIOJHUTEIHHON BIIACTH B pPErMOHE, UMEHYEMBIH I10-
uranbsHcku Giunta regionale, mepenaBasncs Ha (paHIy3CKHIl S3bIK KOPPEIATUBHOM (hopmoii Junte
régionale ‘PernoHanbHOE MPaBUTEIBCTBO , YTO OTPENEIISIIO €T0 BHICOKYIO YaCTOTHOCTh. Cero s, Kak
MBIl YKa3bIBaJIU B paszfesie 2 HacTosulel crartbu, PervoHanbHOE MpaBUTENHCTBO 00O3HAYaeTcs MO-
¢paniy3cku coueranuem Gouvernement régional, cooctBeHHO hpaHIly3CcKO# enuHHICH, POpMaTEHO
HE CXOJIHOW C HTAJbSIHCKOW. DTO IMOJIOKEHUE MOATBEPKIAeTCs AAaHHBIMU HaIllero kopiyca: Junte
regionale — 0 BXOXIeHHUH.

®p.-Baa.  junte ymorpebnsercss B coueranuu Junte communale, uto cooTBeTCTBYeET
utajgbsackoMmy Giunta comunale. Kak u3BecTHO, Ha ypOBHE KaKOH KOMMYHBI TaKXe CYIICCTBYIOT

OpraHbl MECTHOT'O CAaMOYTIPABJICHHUS — MyHHUIIMIIAUTETHI, B COCTaB KOTOPBIX BxosaT Conseil communal
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‘CoBer MyHHIMmanurera’ (3aKoHOJaTeldbHAas BIAcTh), Junte communale ‘AaMuHHCTpAIUsS
MyHHUIMNATUTeTa’ (MCIOJIHUTEIbHAS BJIACTh) [O]] YIIPABJICHHEM IJIaBbl MyHHIIUTamUTETa (Syndic) u ero
3amectutenst (vice-syndic), eciau KOJIMYECTBO kuTeined KoMMyHbI mpeBbimaer 1000 yemoBek (cMm.
pernoHanbHbI 3aKkoH Ne 54 ot 7 nexadps 1998 r.).

WTtak, B BabJI0CTAaHCKOM (DPaHILy3CKOM JieKceMy junte Mbl ompeaessieM Kak CeMaHTHYECKYFO
WHHOBAIIMIO, BUTAJIbHOCTh KOTOPOH MOATBEPIKIAETCS UCKIIIOYUTENILHO B coueTannu Junte communale.

JIOTIOJTHUTEIPHOTO KOMMEHTAPHSI 3aCITy)KMBAET Tak)Ke coueTanue ¢p.-Bia. maison communale,
(GpaHIly3CKMM COOTBETCTBUEM KOTOPOTO OBLIO ObI CYyIIECTBHTEIbHOE Mairie ‘mapus’, T.e. MECTO
3acejaHusl MyHUIMIAIUTeTa (4acTo (QUIrypUpyeT B BHUIE HAAMHCH HA 3[aHUM MYHUIIUIAIUTETa B
KoMMyHax Banb n’Aoctel). B Hamem kopryce 3aUKCHpOBAHO TOJIBKO TPU Cllydas ymoOTpeOIeHHs
maison communale, 4to MokeT 00BSCHATHCS crielu(uKoi BEIOOPKU. M TalbsIHCKMMU SKBHBAJICHTAMHU
B KOpITyce CITy’KaT pa3jindHbie coueTanus: sede comunale, civico palazzo, palazzo civico, municipio.

[TpuBenem npumeps! yrnorpediieHus B KoHTekeTe: ¢p.-Bid. «La maison communale, qui est le
siege de la Commune, de ses organes, de ses commissions et de ses bureaux, est située au Plan-des-
Crétes», utan. «ll civico palazzo, sede del comune, dei suoi organi, commissioni ed uffici e sito in
localita Le Plan-des-Crétes». IlepeBoa: «3maHue MYHHUIUIIAIUTETa, KOTOPOE SBJSIETCS MECTOM
3ace/laHusl MyHUIIMITAIIUTETa, €r0 OPraHoB, KOMUCCUU U Oropo, pacnosioxkeHo B Jle-Ilnan-ne-Kper»
(umrtara u3 pemenus mynununanurera [lonen Nel9 ot 28 utons 2023 r.).

B 3aBepiieHue pazaena HamOMHHM, YTO MBI PacCMOTpPENH crnenu(puueckuil miacT JeKCHKH,
Ha3bIBaEMbIH CTaTalu3MaMM, BO (paHIy3ckoM s3bike Banb 1’Aoctel. Kak u mpenmosaranoch,
u3ydyaeMas TeMaTHKa MoTpedoBajga OT HAC HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKOTO aHaIW3a Marepuaia, K
KOTOPOMY MBI OTHOCHUM MOWCK BaJlbJOCTAHCKUX JIEKCEM B PA3JIMYHBIX CIIOBapsX W 0a3ax JaHHBIX,
STUMOJIOTHYECKHUE HCCIeA0BaHUs, (HOPMAaTbHBIN U CEMAaHTHUECKUN aHaTN3 OTOOPAHHBIX €AMHMUII, HO U
oOpaleHuss K JKCTPAIMHTBUCTHYSCKUM MaTepuaiaMm (CBOJAAM PETHMOHAIBHBIX 3aKOHOB, NPHUKA30B,
CrnenuanpbHOMY CTaTyTy W TIp.), 0€3 KOTOPBIX COCTaBJIEHWE TOJIKOBAHUS ISl paHee HE OMMCAHHBIX

€IMHUI] OBLIO OBl HEBO3MOIKHO.

4. 3akJj0ueHue
Hacrosmyro cTatbio MbI OTKPBUIM ONMMCAHWEM OCHOBHBIX JTaIllOB CTAHOBJICHUS (DpaHITy3CKOTO
si3pika B Banb g’ AocTe, T.e. BBOJHO-HCTOPUYECKON WH(pOpMalued, CHaOKEHHOW KOMMEHTapUsIMU
COILIMOJIMHTBUCTUYECKOTO XapaKkTepa o cTaTyce (paHIly3CKOTO S3bIKa B PETHOHE B TY WJIH UHYIO JIOXY.
[Tocnennum, Hanbosiee 3HAYMMBIM COOBITUEM B JIMHTBUCTUUYECKOW McTOpuH Banb 1’ AOCTBI, Kak HaMm
MIPEICTABISIETCS,, MOKHO CUMTATh OOPETEHHE CTaTyca aBTOHOMUHU B 1948 T., TO3BOJIUBIIIEE PETHOHY, B

YaCTHOCTH, B35Th KypC Ha PEeBUTAIHM3AIMIO (DPAHITy3CKOTO S3BIKA.
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Cratyc aBTOHOMHOro peruoHa MHMranmuu KOpeHHbIM 00pa3oM HU3MEHUJ BHYTpPEHHEE
aJIMMHHUCTPATUBHO-TIOJIMTUYECKOE yCTpoiicTBO Banmb 1’AOCTHI, 4TO, ClieJOBaTeIbHO, MOJIKHO OBLIO
HATH CBOE OTpa)KEHHE B S3bIKE, TOYHEE B JBYX O(UIIMAIBHO MPU3HAHHBIX S3BIKAX — UTAIBSIHCKOM H
¢paniry3ckoM. JlaHHOE MOJIOKEHHE OMPEIENHIO Pa3BUTHE CHEUU(UYECKOrO IUIacTa JIEKCUKU BO
¢dpaniysckoM s3bike Bamb  1’AOCTBI, CTaBIIETO OCHOBHBIM (DOKYCOM MPOBEIEHHOTO HaMU
HCCJIEI0BAHMS.

OOpabGotaB  ompeleneHHBI  KOPIYyC  aJIMHUHHCTPATUBHO-TIPABOBOM  JIOKyMEHTAIIUH,
OIyOJIMKOBAHHOW Ha O(UIIMATIEHOM CaiiTe aBTOHOMHOTO pernoHa Banb 1’ Aocta B 2023 r., MBI IpHIIUTA
K CJIeIyIOIINM BBIBOJIaM: BO-TIEPBBIX, HE BCE CTaTaJIN3Mbl, 0OOHApY>KEHHBIC B Halllel TOI00PKE, MOYKHO
Ha3BaTh UCKJIOUUTEIBHO BAJIbJIOCTAHCKUMH, HEKOTOPbIE U3 HUX MMEIOT aHAJIIOTH B JIPYTUX PErHoHaxX
¢pankopOHUHU; BO-BTOPBIX, IO CBOEMY TIPOHMCXOXKIEHHIO  BAJIBJOCTAHCKHE  CTaTaU3MBbI
NOJpa3JeNA0TCsT Ha JABE TPYIIbl: (OpMalbHbIE BaJbJOCTAHCKUE WHHOBAIMM U CEMaHTHYECKHE
BaJIb/IOCTAHCKHE MHHOBAIIWH, PAa3BUBIINE HOBBIC 3HAUCHUS BO (ppaHITy3cKOM si3bike Banb 1’ AocThl; B-
TPETbHUX, pPa3BUTUE OOJBIIMHCTBA BaJbJJOCTAHCKUX CTATAU3MOB CBSI3bIBACTCA HANPSMYIO WIH
OTIOCPEIOBAaHHO C BIMSHUEM HTATBSHCKOTO s3bIKa. KOHTAKT UTANbIHCKOTO M (PAHIIY3CKOTO S3BIKOB B
YCIOBHAX OQUIMATBHOTO JIBYSI3bIYMS TPHBEN K OOpa30BaHUIO JKBUBAICHTHOM JIEKCHKH, B
OCOOEHHOCTH B 00JAaCTH aAMHHMCTpAlMM W TOJMTUKH, TpeOyrollue YeTKOM TEPMHUHOJOTUU B
o(uIManbHOM JOKYMEHTOO00POTE.

K Hanbonee cymiecTBeHHBIM pe3yjbTaTaM Halllero MCCIeI0BaHUs Mbl OTHOCHM COCTaBJICHUE
KpPaTKOTO CIUCKa ()paHKO-BalIbJIOCTAHCKUX CTATAJIU3MOB U UX COOTBETCTBUI Ha UTAJIbSIHCKOM SI3bIKE,
KOTOpBbIE MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl B JaJbHEHIIMX HccienoBaHUsAX. Hekoropble craTaan3Msl
U3yYalluCh paHee, HO HX OINHCaHUS cojAepkanu (aKTUUECKUe HETOYHOCTH, BBISIBICHHBIE H
UCIIPaBIIEHHBIC B HACTOSIIEM HCCIEAOBaHUU. | TaBHBIM, HA HAIll B3TJISA, ObLJIO OOHApY>KEHUE HOBBIX
BaJIbJIOCTAHCKUX CTATAJIM3MOB, PETYJISIPHO yroTpedisiembix B Banb 1° Aocte, HO He 3a)UKCHPOBAaHHBIX
B CJIOBapsX M PETHOHAJIBHBIX 0azax NaHHBIX, ONpEAENIEHHUE HX STHUMOJOTMH U CEMaHTHYECKOTO
3HAQUEHMS, a TAKXKE IOMCK HKBUBAJEHTOB B MNapaJUICIbHBIX TEKCTaX HA WTAJbSIHCKOM S3bIKE.
ButanbHOCTh ONHMCAHHBIX BaJbJIOCTAHCKUX CTATAIM3MOB CBHMJIETEILCTBYET M O PErMOHAIBHOMN
OKpAIIeHHOCTH BapuWaHTa (PpaHIy3cKOTO s3bika B Bamb a’AocTe HE TONBKO B YCTHO-OBITOBOM

ynoTpeOIeH!H, HO U B TeKCTaX OHUITMATBLHON TOKYMEHTAIIUH.
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NINOM TAJIbSAH B BPAZUJIMU B UCTOPUYECKOM
N COIUOJIMHI' BUCTUHYECKOM ACIIEKTE

Mapus A. CMmupHoBa
Boennslii yauBepcuteT uMeHH KHs13s Anekcanapa Hesckoro MO PO,
Poccuiickas @enepanust
Apakcs C. berosin
Boennsbiii ynuepcuteT uMeHH KHs3a Anekcanapa Hesckoro MO PO,
Poccuiickas @enepanus

B cmamve ananuzupyemcs coyuonunegucmuveckas cumyayus ¢ bpazunuu npumenumenvno k
UOUOMY MATbSAH, OOHOMY U3 KOODUYUATbHBIX S36IK08 Ha meppumopuu 13 mynuyunarumemos. byoyuu
UCmopuyeckum  OUANeKMOM UMANbAHCKO20 —SA3bIKA, NPUHAONIEHCAWUM BEHEMCKOU Noodzpynne
CesepoUmanbAHCKUX ouanekmos, manvsm 6 konye XX —nauane XX 6. ovin sxcnopmuposawn 6 bpasunuio
8 PAMKAX «30710M020 3aKOHA», NOOWPAeUEe20 MPY0o8yio ummuepayuio. 3a 150 1em ceoezo bvimosanus
Ha HOBOU Meppumopuu maibsiH npemepnei CyujeCmeeHHble U3MEHEeHUsl He MOAbKO C MOYKU 3PeHus
cB0ell TUHLBUCTUYECKOL CIMPYKMYPbl, HAX005Ch 8 30He PACHPOCMPAHEHUsI OPA3UTLCKO20 8APUAHMA
NOPMY2aANbCKO20 SI3bIKA, HO U C NO3UYULL COYUOIUHSBUCTNUKU, CMA8 0OBEKMOM pearusayuu HOGOU
OpA3UNLCKOU TUHSBUCTIUYECKOU NOJUMUKY, HANPABIeHHOU Ha noaurunesusm. B 2010 . manvan 6wvin
NPU3HaH 00beKmoM HemamepuarbHo2o Hacieous bpazunuu. Umoecom pazsumus «HayuonanwvHot
APOCPAMMYBL  HEMAMepuaibHo2o  Haciedusy cmano  co3oanue  «Hayuonanvnoco  nepeuns
JIUHESBUCMUYECKO20 PA3HO00pA3Usl, Kapmozpapuposanus u OOKYMEHMUPOSAHUS HeMAMEPUATIbHO2O
Hacneousy, COCMABHOU uacmb Komopozo seisemcs «Hayuonanvuelli nepevenv manvauwa». B
Hacmosiujee — 6peMs  UCCAeO08ameNy  NPOOONNCAOmM — Macumabuvle  coyuonocudeckue  u
IMHONUHEBUCIUYECKUE NPOEKMbl NO U3VUEHUI0 U COXPAHEHUI) 3MO020 VHUKAIbHO2O 6 CB80eM pode
UOUOMA, HANPAGIEHHbIE HA ONUCAHUE U MUNOJIOSUYECKVIO CUCMEMAMU3AYUD €20 (HOHemuKo-
@ornonocuueckux, MopphonocudecKux, CUHMAKCU4YeCKUX U 1eKCU4ecKux 0cobeHHocmell.

Knrouesnvie cnosa: manvan, umanbaHcKuil A3ulK, OUALIEKMbl UMANbIAHCKO20 A3bIKA, 6EHEMCKULL
ouanekm, A3bIKO8oe 3aKOHOOAMEeNbCMBO, A3bIKOBAs NOIUMUKA, COYUOTUHSBUCMUYECKAS CUMYayus,
bpazunus, norununeeusm

THE IDIOM OF TALIAN IN BRAZIL IN HISTORICAL AND SOCIOLINGUISTIC ASPECT
OF STUDY

Maria A. Smirnova
Military University named after Prince Alexander Nevsky of the Ministry of Defense
of the Russian Federation, Russian Federation
Araksja S. Begojan
Military University named after Prince Alexander Nevsky of the Ministry of Defense
of the Russian Federation, Russian Federation

The article deals with the sociolinguistic situation in Brazil in relation to the idiom Talian, one
of the co-official languages in 13 municipalities of the Brazilian state. A historical dialect of Italian,
belonging to the Venetian subgroup of the Northern Italian dialects, Talian was exported to Brazil in
the late 19th and early 20th centuries as part of the Golden Law, which encouraged labor immigration.
During the 150 years of its existence in the new territory, Talian has undergone significant changes not
only in terms of its linguistic structure, being in the zone of distribution of the Brazilian variant of
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Portuguese, but also in terms of sociolinguistics, becoming the object of implementation of the new
Brazilian linguistic policy aimed at polylingualism. In 2010, Talian was recognized as an Intangible
Heritage Site of Brazil. The development of the «National Intangible Heritage Programy resulted in the
creation of the «National Inventory of Linguistic Diversity, Mapping and Documentation of Intangible
Heritage», of which the «National Inventory of Talian» is a part. At present, researchers are continuing
large-scale sociological and ethnolinguistic projects to study and preserve this unique idiom, aimed at
describing and typologically systematizing its phonetic-phonological, morphological, syntactic and
lexical features.

Keywords: Talian, Italian language, Italian dialects, Venetian dialect, language legislation,
language policy, sociolinguistic situation, Brazil, polylingualism

1. BBenenune

B coBpemeHHON T1100adbHOM  A3BIKOBOM CHUTYalld, XapaKTEpU3YIOLIEHCS CIOKHBIMU
KOMILJIEKCHBIMHU B3aMHBIMU OTHOILIEHUSIMU Pa3IMYHBIX COL[MATIbHBIX OOIIHOCTEH M COOTBETCTBYIOLIUX
UM JIMHTBEM, BO3HUKAIOT HEOJHO3HAYHbIE IPUMEPHI PACIIPEIEICHUS] HAMMEHOBAaHUM BUA0B HIMOMOB.
Tak, nHTEpecHass C TOYKHU 3PEHMsI COLIMOJIMHIBUCTHKU CUTyallMsl CKJIQJbIBAa€TCsl B IOCJIEIHUE 1B
necsituiietus: B bpasunuy, rae, mOMUMO rocyAapCTBEHHOTO NMOPTYTalIbCKOTO SI3bIKa, TOBOPAT Ha OoJiee
9YeM JIByXCTaxX aBTOXTOHHBIX U aUIOXTOHHBIX si3bikax [Oliveira, 2008], a Mo HEKOTOPHIM CBEICHUSM,
OCHOBBIBAIOLIMMCSI Ha JAHHBIX IIEpENUCcH HaceaeHus B 3Tou cTpaHe 3a 2010 r., 1 Ha TpexcTax sA3bIKax,
274 W3 KOTOPBIX — SI3BIKM KOpeHHoro HaceneHus FOxnoit Amepuku [Censo, 2010]. Heo6xomumo
OTMETUTh, YTO B ONMXkaillled MNepcrleKTHBe — mocie MyOJMKaluu OTYETOB COOTBETCTBYIOIIHX
KOMHCCUH 10 pe3ysbTaTaM nepenucu 2022 r. — g1aHHbIe MOTYT ObITh YTOUHEHBI.

B Hacrosmiee Bpemss B bpasunuu npu3HaHHBIM 3aKOHOJATENBHBIM CTaTycoM 0O0JaJaroT
11 s3pikoB B 30 MyHunmmnanuterax Ha tepputopun 7 mraroB [Lista de linguas cooficiais]. Crucok
MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB, TPU3HAHHBIX MO cocTosHUIO Ha 2018 r. KkoopuUMATBHBIMU B
MyYHULUNanUTeTax bpasunum, npencrtaBieH B Tabnuie Huke. TepMUH «KOOQUIMATIBHBIN S3BIK»
clieyeT NOHMMATh B JAHHOM KOHTEKCTE KaKk CHHOHUM T€PMHUHA «PETUOHAIBHBINY, T.€. A3bIK MECTHOTO
3HAueHUs, HAJEJCHHBIM CTaTyCOM B Ipelenax OMNPEIeNIEHHON aJIMUHUCTPAaTUBHON €IMHHULBI (B
oTIInuMe OT s3BIKOBOM curyanuu B IlIBelnapum, rae «KooUIMATBHOCTE» TMOJpa3yMeBaeT
o(uIManbHBINA CTaTyC BCeX YEThIPEX SA3bIKOB, 3aKkperieHHbIX B Konctutyiun). Cpey MUHOPUTAPHBIX
SI3IKOB bpazuiiny BBIIEIAIOTCS] BOCEMB SI3bIKOB KOPEHHOTO HACEJIEHUS U YETBIPE sI3bIKa UMMUIPAHTOB!
MOMEpPAHCKUH — POMEran0 (BOCTOYHOHM)KHEMEIKUN IHANeKT UTAIbSHCKOTO $3bIKA), TANbSIHCKUNA —
talian (cobuparenbHOE Ha3BaHHE BEHETCKHX UAJICKTOB HTAIBIHCKOTO $3bIKA), XYHCPIOKCKHHA —
hunsenriikisch (3anmagHocpemHeMenKMiA TUATEKT) U HEMEIKUH s3bIK — alemao. MIHTepecHO OTMETHTB,
YTO MIOMEPAHCKUI U XyHCPIOKCKUI IUAJIEKThl IPOTUBOIOCTABIEHB HEMELIKOMY SI3BIKY, B TO BpeMS Kak
JUIsl 0003HAaYeHUs! TPYIIbl BEHETCKUX TUAIEKTOB 3aKPEMUICS THIEPOHUM «TalbIH» (C XapaKTEPHbBIM

JUIsL CeBEpHBIX NuanekToB Mrtamuu siBieHueM adepe3bl HauyaabHOTO IJIACHOTO). SI3BIK MTaJbSHCKUX
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¥l

NEPECCIICHIECB TaJlbsdH SABJIACTCA CaMbIM IHMHPOKO PpPacClIpOCTpaHCHHBIM S3BIKOM IICPCCEIICHIICB

(npencrasiieH B 13 MyHULIMIIAIUTETAX):

Politica de LCooricializacao de Linguas

| Linguas indigenas

| Tukano S&0 Gabriel da Cachoeira/AM (2002)
Neengatu

| Baniwa

S. M. de Jetiba/ES (2009)
Pancas/ES(2009)

Domingos Martins/ES (2011)
LaranjadaTerra/ES (2008)
VilaPavdo/ES (2009)
Cangucu/RS (2010)
Pomerode/SC(2017)
Itarana/ES(2017)

Serafina Corréa/RS (2009)
FloresdaCunha/RS (2015)
Parai/RS (2016)

Nova Roma doSul/RS (2015)
BentoGongalves/RS (2016)
Fagundes Varela/RS (2016)
Guabiju/RS (2016)
AntdnioPrado /RS (2016)
Nova Padua/RS (2016)
CaxiasdoSul/RS (2017)
Camargo/RS (2017)

Ivora/RS (2018)

Nova Erechim/SC (2015)
AnténioCarlos/SC ( 2010)

S.ta MariadoHerval/RS(2010)
Pomerode/SC ( 2010)

S50 Jo3odaBoaVista/SC(2016)
BelaVista/SC(2017) 25
Total 2018: 11 linguas em 30 Municipios de 7 Estados

i
:
z
g
e

Akwe Xerente Tocantinia/TO (2012)

Macuxi Bonfim/RR (2014) e Canta/RR (2014)
Wapichana Bonfim/RR (2014) e Cantd/RR (2014)

Puc. 1. [Tonutuka npu3HaHus si36IKOB KoouianbHeIMU (2018)

(=]
~

2. 5SI3bIKOBOE 3aKOHOAATEeNIbCTBO bpasunuu

Cratbeii 13 rnassl |l Koncrutynuu 1988 r. 3a mopTyraabCKuM sI3bIKOM 3aKpeIieH CTaTyc
ouiagpHOrO Ha Beeit TeppuTopuu crpanbl: «A lingua portuguesa ¢ o idioma oficial da Republica
Federativa do Brasil» [Constitui¢ao, 1988]. [Ipu3Hanue rocy1apCTBEeHHBIM MOPTYTaIbCKOTO S3bIKA U
oTka3z oT momynsipHoi B kKoHIe XIXB. u B mepBoil monoBuHe XX B. KOHIICTIHUU BBIICTICHUS
Opa3niIbCKOrO BapHaHTa B CAaMOCTOSITENIbHBIA S3BIK OMHMPAINCh, B YaCTHOCTH, Ha IpOLECCyallbHOE
pemenue crienuanbHoi Komuccnn MuHUCTEPCTBA IOCTUIINK M BHYTpeHHUX J1en bpazummiu Ne 43.784-
46 ot 15 oxTsi6pst 1946 1., B KOTOpOM 3a O(UIIMATIEHBIM S3BIKOM bpasunmu 3akperisercs Ha3BaHUE
«mopTyrangbekuii s3bik» [Silveira, 1947]. C no3unuii COBpeMeHHOMN COIMOIMHTBUCTUKH MTOPTYTalbCKHUit
s3bIK Bpa3zunuu BOUCHIBAaeTCs B ONpEIETICHNE «HAIMOHAIBHOTO BApHAHTay, OyAyUH «OIHUM U TEM XKe
A3BIKOM, NPHOOPETIINM pPa3INyus BCIEICTBHE €0 Pa3BUTHs B PA3JIMYHBIX YCIOBUSAX, HAlpUMEp Ha
pa3HBIX TEPPUTOPUSAX, HE CBS3aHHBIX Mexay co0oi» [CiaoBapb COLMOIMHIBUCTHYECKHX TEPMHHOB,
2006]. MHoro4MciaeHHble OTIMYUS OpasMIIbCKOTO IMOPTYraJlbCKOrO OT TaK Ha3bIBaEMOIO
KOHTUHEHTAJILHOTO IMOPTYTaJbCKOTO S3bIKA, KOTOPHIE B MHBIX COLMAIBHO-TIOJIMTUYECKUX pEAINAX

MOTJIH OBI IIPHUBECTU K BBIACIICHUIO 6paSI/IJ'II>CKOFO MMOpTYTrajabCKOIro B OTHCHBHBIP’I SA3BbIK, OITMCHIBAIOTCS
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HEUTpaJbHBIM M C JIMHIBUCTHYECKOH, ¥ C OOLIECTBEHHO-MOJUTUYECKOW TOYEK 3pEHUS
CIIOBOCOYETAHHEM «Opa3suIbCKHI BAPHAHT MOPTYralbCKOro si3pika» (Portugués brasileiro).

Pemenne Kommccum B 1esoM KoOppenupyeT ¢ OCOOCHHOCTSIMH TOJHMTHYECKOTO pPEXHMa
XKerynmuo Bapraca — nHarnmonamucruueckoro «Hooro rocymapcrBa» (Estado Novo), B koTtopom
CIUIOYeHUE BCTynuBIIEH BO BTopyio MupoByro BOHHY Ha cTopoHe Coro3HUKOB bpaswinu
OCYUIECTBIISIOCH IMyTeM CO3/aHUA Opa3uiIbCKOW HAlMOHAJIBHON WACHTUYHOCTH, B TOM YHCIE
CTPOSIIEICS BOKPYT OPTYTajbcKoro s3bika. Ilpu aTom, kak ykaseiBaet I'.B. [leTpoBa, ynorpebienue
SI3bIKOB  MUIPAHTOB, COCTaBISBUIMX B IepBOM 1oJ0BHMHE XX B. 3HAUUTENbHBIA COLMAIBHO-
MOJIMTUYECKUI M SKOHOMUYECKHHW NOTEeHIMal NpomelinieHHo pa3uroro fOra m HOro-Bocroka
Bpaszunuu: HeMelkoro, UTaIbIHCKOTO U SIMTOHCKOTO, — TO €CTh A3bIKOB cTpaH «Ocu» Bo Bropoit
MHUPOBOI BoitHe, ObLIO0 3arpernieHo [[lerposa, 2020].

Konctutynus 1988 r. HOCHT MOHOJNHMHTBAIBHBIA XapakTep, TeM He MeHee maparpad 2
ctatbi 210 riacur, 4YTO «KOPEHHBIM OOLIMHAM TaKXe IapaHTHUPYETCsl UCIOJIb30BAaHUE UX POAHBIX
S3bIKOB M HMX COOCTBEHHBIX yueOHBIX mporiieccoB» [Constituigdo 1988]. Otrmerum, 4TOo TEpMHUH
comunidades indigenas oTchlUIaeT UCKIIOYUTEIBHO K KOPEHHOMY HHICHCKOMY HACENEHUIO, S3BIKH Ke
IIEPECEICHIIEB IpaBaMu HE HaJelsitoTcs. PaccMoTpuM mpouecc HaAelaeHHs 3TUX HJIMOMOB

KOO(QHIMAIbHBIM CTaTycoM OoJiee oJIpOOHO Ha IPUMEPE SI3bIKa TaJIbsH.

3. UcTopuyeckne acneKThbl pacipocTPaHeHUsl WANOMA TaabsAH B Bpazuinu

Bpasuibckuii 3akon Ne 3.353 ot 1888 1., m3BecTHbIl kak «3omoToii 3akom» (Lei Aurea),
OTMEHMWJI pabCTBO, a HOBas 3aKOHOZATENbHAs 0a3za OJAaroNpHUSATCTBOBAJA MUTPAIIMOHHOHN MOJUTHKE,
IPOBOJUMOM TPaBUTEIBCTBOM C II€NBI0 3aMeHbl pabckoro Tpyla HaeMmHbIM. Tak, Bbpasunbckas
UMIIEpUs] HMHULMUPOBAJIA NPOTpaMMbl CyOCHIAMPOBAHHOM HMMHUIpallMM, B pPaMKax KOTOPBIX
(GuHAHCHpPOBAJICSA TPOE3Nl W TMEPBOHAYAIBHBIC PACXOJbl UMMHIPAHTOB Ha OpasHMIIbCKYIO 3EMIIIO, B
OCHOBHOM T'€PMaHCKHX U UTAJBIHCKIX UMMHTPAHTOB, TPHYEM TTIOCIICIHUX OOIPSUTH Kak Opa3miIbCKOe
NPaBUTENILCTBO, TaK U VITambsHCKOE KOPOJIEBCTBO U JIaXKe IIEPKOBb.

C 1876 no 1920 rr. B bpasunuto ummurpupoBaiu 1 243 633 uranbsHua, U3 HUX okosno 50 %
COCTaBJSUTH BBIXOJIIBI C CeBepa, B TOM uuciie u3 pernoHa Benero — 365.710 uenmoek [IlI Talian].
B otmuune ot mmMmHrpaHToB ¢ tora Mranmm, mepee3kaBIIMX B OCHOBHOM B TOPOJICKHE LEHTPHI
Bpaszunuu, BEIXOALBI ¢ CeBEpa 3aCeIsIN CeIbCKOX03IHCTBEHHbIE TEPPUTOPUH. TaK BOSHUKIIN KOJIOHUH
Hyosa Munano (1875); Hyosa Tpento (1876); Antonuo Ilpamo (1886); Hyosa Beneuus (1891) u
MHorue napyrue. Camoin nporseraromei crana kononns Kammac-ny-Cyn, ocHoBaHHas B 1875 T. u
CTaBIIAasi S)KOHOMHUYECKUM LIEHTPOM HUTAJBSHCKOTO KOJOHHAJIBHOIO peruoHa mrara Puy-I'pannu-ny-

Cyn ¢ HaceneHreM 0koJ10 25 Teic. yenoBek. [loTok murpantos u3 Mranuu B mrar Puo-I'panau-ny-Cyn
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¢ 1882 mo 1914 rr. Ha 87 % cocrosut u3 BeIXOA1eB U3 obnacreit Benero u JlJomGapaus [ Thomé, 1993].
[Ipu »TOM moutu aBe TpeTu U3 3TUX 87 % IPOUCXOAUIM UMEHHO U3 BeHero, 4Tto mpengonpenenuiio
CTaHOBJICHHE COBPEMEHHOT'O0 BEHETCKOTO JMAleKTa (BEHETO) B KaueCTBE KOWHE — «OOIIEro s3bIKay,
CcBO€0Opa3HOro JIMHTBa-(hpaHKa, MUCIOIB30BABLIETOCS Il OOIICHUS MpEACTAaBUTENCH BCEX KOMMYH
UTAIbSIHCKUX TepecenieHlleB B bpasunuu. MeHee mpencTaBUTENbHbIE AUATIEKTHl ObUIA MOCTETIEHHO
ACCHUMUJIMPOBAHBI, OSBUIIOCH HOBOE MAaKPOPErHOHAIBHOE KOITHE — TaJIbsIH.

[Ipeobnananre BBIXOAIEB U3 pernoHoB Benero u JlomOapauu B IMOTOKE MHUTPAHTOB
MOATBEPKIACTCA TONOHUMUYECKUMU JIAHHBIMU: JBYXKOMIOHEHTHBIMM HAa3BAHMSIMHU Opa3mIbCKUX
MYHHIIUIIAJIUTETOB, IEPBOE CIIOBO B KOTOPHIX siBIsieTcs cioBo «Hoseiit/HoBas» (Novo, Nova), a Bropoe
— Ha3BaHUE HACEJICHHOTO MMyHKTa B COOTBETCTBYIOIICH 00JIaCTH Ha TEPPUTOPUU cCOBpeMeHHoM UTanuu,
HanpuMep:

Hosa-Beneza — Nova Veneza (mrar Canra-Karapuna);

Hoea-Benecuss — Nova Venécia (mrat Denuputy-CanTty);

Hoesa-bacany — Nova Bassano (wrar Puy-I'panmu-ay-Cyn) — Ha3BaH B 4eCTh KOMMYHBI
baccano-nens-I"panmna B obmactu Benero.

Hoea-Bpewus — Nova Bréscia (mratr Puy-I'panau-ny-Cyn) — Ha3BaH B 4eCTh BTOPOIO MO

BenuurHe ropoza JlomOapauu.

4. TaJabsiH B KOHTEKCTE BONPOCA «A3BIK—IUATEKT

CoBpemennblii BeneTckuii quanekt (dialetto veneto) B camoit Mranuu mpeacrasiser coOoi
HEOJHOPOJHYIO TOATPYIIY CEBEPHBIX JAHAIEKTOB HTANbIHCKOTO s3bika. [.M. Ackomu oTHOCHUT
BEHETCKUH K TPYIIIE TUANEKTOB, OTIHYAOIIUXCS OT TOCKAHCKOTO THIIA, HO 00pa3yIoNuX BMECTE C HUM
OTJIENIbHYIO TPYNIy AHANEKTOB UTanbsHCKoro tuna [Yensimesa, 2001]. IIpu stom FO.b. Kopsiko B
ATnace pOMAHCKHMX S3BIKOB TIpeajaraer OOBEIWHUTH BEHETCKHE ITUAICKThI B €IMHBIA SI3BIK,
OTHOCSIIMMCS K  CEBEPOMTAIBIHCKOW MOATPYIIE 3amaJHOW TPyHnbl POMAHCKOM  BETBU
uHaoeBporneiickoit cembu [Kopsikos, 2001].

Pa3nuna B noixo/1ax JIMHIBUCTOB HE BIMSET HA paclpeiesIeHUEe CTaTyCHBIX OTHOIICHUN MEXKITY
JUTEPATYPHBIM UTAILTHCKAM Ha OCHOBE TOCKAaHCKOTO BapHaHTa M IPYTUMHU uauomamu B Utanuu. D10
pacrpeiefieHle CTaJIo Pe3yJIbTaTOM SI3BIKOBOM MOJIMTUKH, C(HOPMHUPOBABIIEHCS MOCiHe 00beTUHEHUS
Wranuu B 1861 1. 1 HampaBIeHHOW HA CTaHAAPTU3ALINIO TOCKAHCKOTO BApHAHTA UTAJIBIHCKOTO S3bIKA,
BBIOpaHHOTO B KaueCTBE 00pa3Iia Mo psy MPUIUH UCTOPUKO-KYIBTYPOJIOTUYECKOTO XapaKTepa.

C mo3unuii AMANEKTOJOTHA ¥ COITMOJWHTBUCTUKH BEHETCKUW JHAJICKT TMPEACTABISIET
nepBUYHBIN pomaHckuii auanekt (dialetto romanzo primario), uto moapa3syMeBaeT €ro aBTOHOMHOE

pa3BUTHE OT BYJIbI'apHOM JIATBIHU, B OTIMYHE OT BTOPUUHBIX AuanekToB. Kak orMeuaer M. Jlonopxkapo:
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«...IEPBUYHBIC TUATEKTHI UTANBSIHCKOTO SI3bIKa — 3TO T€ PA3HOBUIHOCTH, KOTOPbIE HAXOASTCS C HUM B
OTHOIICHUSIX  COLMOJUHIBUCTHUYECKOTO TOAYMHEHUS M HUMEIOT OJUMHAKOBOe  (JIATUHCKOE)
MPOUCXOXKICHUE. BTOpUYHBIE NUANCKThl TOTO WM HHOTO $I3bIKA — 3TO JIUAJCKTHI, BO3HUKIINE B
pesynbrare reorpadudeckoil nuddepeHmany dToro sA3bka, a He olmiero mpas3bikay [Loporcaro,
2023: 5]. Takum ob6pazom, B MiTanuu BEHETCKHUM SIBISIETCS, C OAHOM CTOPOHBI, TUAJIEKTOM — C TOYKH
3peHus cBoel reHerudeckoil addunuanum, a ¢ Jpyroi, B paMKax COUOIMHIBUCTHUECKOM MapaIurMbl
CYIIECTBYET «TOCYJAPCTBEHHBIH SI3bIK — PETUOHABHBIA HHOMY.

Hocurenu BeHeTckoro muaiekta, momaB B bpaswnuio Ommke k koHIy XIX B., okazamuch
U30JIMPOBAaHHBIMU OT HM3HAYAJBHOTO apeaja pacHpoCTpaHEHHUs HAWOMa, MO KpaiiHeil Mepe [0
HACTYIUJICHHSI STIOXH MacCOBOM MH(GOpPMaIIUU U I100aTbHON KOMMYHUKAIIMH. AJUIOXTOHHBINA BEHETCKHI
nuanekT B bpasunum pa3BuBaiics, TakuMm o0pa3oM, OTIEIbLHO OT BEHETckoro Mramuu, B TeCHOM
COMPUKOCHOBEHHH C OPa3MIILCKMM BapUAHTOM IOPTYTAIBCKOTO si3bIKa. [10/1 BIMSHIEM aBTOXTOHHBIX
S3BIKOB ¥ O(DMIIMATBHOTO SI3bIKA CTPaHBl Opa3UIBLCKUN BEHETCKUI IMPOIIEN CaMOCTOSITCILHBIN MyTh
Pa3BUTHSA: 32 IOJITOPA BEKa OT JIMHTBEMbI UTATOTOBOPSIILIUX NIEPECEICHIIEB, IOBEPraBIIeiics TOHEHUSIM
CO CTOPOHBI BIIACTEH, MPAKTUYECKH MOTEPSBIICH MMCEbMEHHOE HACIIEINE U CTaBILIEH CPEACTBOM YCTHOM
KOMMYHHKAITIM BHYTPU CEMEH M HEMHOTOYHCIICHHBIX 3aMKHYTBIX KOMMYH, JIO CTaTyca OTACIHHOTO
SI3bIKa — sI3bIKA TajdbsiH. OOpa3HO BHIPAXKASICH, A3BIKY TAJIBSH yIaJ0Ch CACNIATh TO, YTO HE MOJIYYHIOCH
y Opa3mIIbCKOr0 BapHaHTa MOPTYTalbCKOTO SI3bIKa U Yy BEHETCKOTO AHAalleKTa, KOTOPhIE C Cyry0o

JIMHTBUCTHUYECKON TOUYKH 3pCHUA UMCIOT 0OJIbIIIE OCHOBAaHUI HA JaHHBII CTaryc.

5. lIpeanochblIKN aKTyaJIbHOM A3bIKOBOM MOJNTHKH Bpasuanu
B 00,1aCTH MHHOPUTAPHBIX A3bIKOB

O6pHcyeM COBpPCMCHHYIO COHHUOJIMHIBUCTHYCCKYIO CHUTYALIUIO. CGFOI[HSI Ha SA3BIKC TaJlbsAH

TOBOPUT MOJIMIJITHOHA YeioBeK B 133 ropomax bpazwmmu.
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T

Puc. 2. MyHI/ILII/Il'IaJ'II/ITeTBI BpaSI/IJ'II/II/I, B KOTOPBIX TAJIbSIH HAACJIICH KOO(l)I/IL[I/IaHLHBIM CTaTyCoM
(Mapa, Andrevruas, 2019)

[Tpumep si3pIKa TaNbsiH MHTEPECEH OJjaromaps TOMY, YTO TPEBpAIlIeHHE STOr0 HIHNOMa B
opuIMaNBbHO TPU3HAHHBIN S3BIK MPOMCXOMUT OYKBAIBHO Ha Tja3ax Yy MIMPOKOTO CIHEKTpa
npecTaBuTeNIel COBPEMEHHOIO MOKOJIEHHS! HCCIIeI0BATENEH — OT MOJUTOIOIOB /10 COLIMOJIIMHTBUCTOB.
B otnnuune oT G0JBIIMHCTBA S3IKOB MUPA, MYTh S3bIKA TAIbsIH OT BEHETCKOTO TUAJIEKTa K BBIICICHUIO
B OTJEJBHBIN S3BIK MPOCIIECKUBACTCS MOTHOCTHIO, YKIAJBIBASCh B TOJNTOPA CTOJETHS, U YYUTHIBACT
(baxTOp MHAMBHIYaTHHO-TMYHOCTHOTO BIUSHHS HA CTAHOBJICHHE SI3bIKA, @ TAK)KE CTAHOBUTCS SIPKAM
NPUMEPOM TOMY, YTO MpOOJIeMa «S3BIK — TUANIEKT» HWMEET COIHMAIbHO-TIOIMTUYCCKAN XapakTep,
pelaeTcsi SKCTPATMHIBUCTHUECKUMH CIIOCO0AMHU, TTOJTHOCTBIO MIIM YaCTUYHO UTHOPHUPYS COOCTBEHHO
JMHTBUCTUYECKYIO 11eJIeCO00Pa3HOCTb.

[IpencraBnsiercss BO3SMOKHBIM yTBEPIKIATh, UTO MPOEKT sI3bIKa TaslbsiH Havascs B 2006—-2008 rr.
M CTaJl BOBMOXKEH Oyiarofiapsi psity OpraHu3alnii, pealn30BbIBABIINX SI3BIKOBYIO MOJUTHKY bpazmmmn
(moapoOHee o SA3BIKOBOM MOJIUTHKE coBpeMeHHO bpasumuu cM.: [ITerpoa, 2020]), 1 OTAENBHBIX JHII,

B3SIBILIUX Ha ce0st 00513aTeNbCTBA 10 HAYYHON KoopAnHaIK. HarmoHanbHble HHCTUTYTHI, OpraHU3aH
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U KypaTopbl TIPH OCYIIECTBICHUHU NEATEIBHOCTH MO MPHUCBOCHUIO S3BIKY TajbsSH JTAHHOTO CTaryca
ONUPAJIUCh HAa PAIl MOJIOKEHUM MEXKIyHApOAHBIX opraHuzanuii, B ToMm uyucie OOH B uemoMm u
KOHECKO B wactHOCTH, a Takke ¢enepaibHbIX mporpamm bpasummu:

1) HanmoHnanpHyo nporpaMmy HEMaTepUalIbHOIO HACJIEIUs, YUPEKACHHYIO IIPAaBUTEIbCTBOM

bpazunuu B 2000 r.;

2) Cratpio 19 nexnapanuu BecemupHoii koH(epeHIUU 1o mpaBaM yenoBeka 1993 r. o mpase

YICHOB HAIITMOHAJIBHBIX U APYI'UX MCHBIIMHCTB Ha UCIIOJB30BAHNEC CBOCTO POJAHOIO SA3bIKA,

3) Pesomtonuio ['enepanbuoit Accambimen OOH 50/11 ot 2 HosiOpsa 1995r., 52/23 ot
25 Hos10ps 1997 1., 54/64 ot 6 nexabps 1999 r., 56/262 ot 15 despans 2002 r. o MHOTOSI3bIYNH;

4) BceoOuryro nekiapainuio N0 KyJbTYpHOMY pa3HOOOpa3uio M cooTBeTcTByrouuil Ilinan

nericteuit KOHECKO 2001 r.;

5) Hoknaz I'enepanshoro cexperaps OOH na 58-it ceccun I'enepanphoii accam6ien 2003 r. o

MCpax 110 3aluTEC, paCIIpOCTPAaHCHUIO U COXPAHCHUIO BCCX A3BIKOB MHUpPA,

6) ITaparpadsr 52-53 0 KyJbTypHOM U SI3BIKOBOM pa3HOOOpaszmu «JleKmapanuu MpHHIIMIIOB)

BcemupHoro cammuta o nHhopMalnoHHOMY 00IIeCTBY, mpoineaniemy B JKenese B gexadbpe 2003 r.;
7) KonBenmuto 06 oxpaHe HemarepuaabHOTo KyasTypHoro Hacneans FOHECKO 2003 r.;

8) Pexomenmanum o Pa3BUTHU W MUCIIOJIb30BAHUU MHOTOA3bIMUA U O6IJ.I€M AOCTYIIC B

kubepnpoctpanctso KOHECKO 2003 r.

Kpome Toro, crapry mpoekra 1o MPHUCBOCHMIO S3bIKa TallbSH COOTBETCTBYIOIIEIO CTaTyca
CrocoOCTBOBAI psill (aKTOPOB:

1) BeiiB>keHue Komurerom o odpaszosanuto u KyneType Ilanater nenyratos HanmonansHoro
KoHrpecca bpasmmiu, HanmmoHambHBIM HHCTUTYTOM HCTOPHYECKOTO M XYI0)KECTBEHHOTO HACIIEIHS
(IPHAN) u HayuyHo-Hcciie1oBaTenbCcKOro MHCTUTYTA S3IKOBOW TONUTHKH MHCTUTYTa NOIUTOIOTUU
(IPOL) mpmen co3manus «llepeuHst s3bIKOB» Ha OCHOBaHHMU TpeOOBaHUS «Opa3sHIBCKHX TpakIaH,
TOBOPSIIINX Ha S3bIKAaX, YHACIECJOBAHHBIX OT MPEIKOB W BHECUIMX BKJIA] B KYJBTYpHOE CTAaHOBIICHHE

Bpasuinu, roBoputh Ha COOCTBEHHBIX POIHBIX st3bikax» [Kiister, 2015];
2) oobsBrienue 2008 r. MexayHapoaabiM rojiom s361k0B FOHECKO;

3) kenanue pykoBojcTBa bpasuiuu u npassiieid B TOT MOMeHT Paboueii maptuu (Partido dos

Trabalhadores) momnepxuBaTh UMHDK M MOJMTUYECKYIO TPHUBIICKATEIBHOCTh 32 CUYET KOHTpacTra ¢
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MOJINTHYECKUMHU pPEeKMMaMH Tak Ha3biBaeMoil Opwl Bapraca (1930-1945; 1951-1954) u Tperbei

bpaswmibckoit Pecniybnuku (aBTOpUTapHO BOGHHON AUKTATyphl B 1964—1985 1T.);

4) xenanue pykoBoJcTBa bpaswiuu u npassimieid B ToT MoMeHT Paboueii maptuu (Partido dos
Trabalhadores) yrounuts mnonoxenus Koncrturyruu 1988 r., B KOTOPHIX O(HUIIHATBLHBIM S3BIKOM
bpazunuu npusHaeTcs nopTyraibCKuid, a 0 MpaBax S3bIKOBBIX MEHBUTMHCTB TOBOPUTCS UCKITIOUUTENEHO

B KOHTEKCTE KOpeHHOro HaceneHus FOxHol AMepuky — MHIEHLIEB.

B 2008 r. B kauecTBe MNpOAODKEHUS wuaen co3naHus «llepedHst SI3bIKOB» W pa3BUTHUSA
HarnmonansHoit mporpaMMbl HeMaTepHaIbHOTO HACTEUS, @ TAKXKe JJIs IOBBIIICHHUS] OCBEIOMIICHHOCTH O
Pa3THMYHBIX SI3BIKAX, HA KOTOPHIX TOBOPST Opa3miIbCKHE IPaXIaHe, NX JOKYMESHTHPOBAHUS U COXPAHEHHS,
HarnuoHabHbBI WHCTUTYT HCTOPUYECKOTO M XYAO0KECTBEHHOTO HACIEIUsi OOBSBUI O CO3JaHUU
«HammoHnanbHOrO  mepedHss  JIMHTBUCTHYECKOTO  pa3HooOpasusi,  KaprorpadupoBaHUs U
JIOKyMCHTHPOBaHHUS HemaTepraibHoro Hacieaus» («Inventario Nacional da Diversidade Linguistica e
Mapeamento Documental do Patrimoénio Imaterialy, nanee — HaimonanbHblil iepeueHs 3108, INDL).
OcHoBaHWeM JUISI BBIABMOKCHUS TIOJOOHONW WHHUIIMATUBBI CTAI TAKXKe TMPEABAPUTEIBHBIA TOJCUET
YUCIICHHOCTH WMauoMoB bpasumuu, nposenenusiii IPHAN B 2007 r.: nccienoBaHye Mokas3ano, 4To B
Bpazunuu HaunteiBaercs 250 MANOMOB; MOACYET ObUT OATBEPK/ICH Yepe3 TPH rojla B paMKax Mepenucu
HaceneHus. llpw 3ToM wWccnenoBarend W3 HalmMOHATBPHOTO WHCTUTYTa HCTOPUYECKOTO |
XYJOXKECTBEHHOTO HACIENS YYUTHIBAIA ABTOXTOHHBIC SI3BIKH, AJUIOXTOHHBIC SI3BIKH NMMHIPAHTOB,
JKECTOBBIC s3bIKH, apoOpasHiIbCKHe SI3BIKM 00IIMH Kuiomboma (quilombola), a Takxke anamekTsl u
TOBOPBI MOPTYTaIbCKOTo si3bika bpaszumuu [Damiani, 2017].

MOXXHO TPEIIONOKUTh, YTO Ha TJIYOMHHOM YpOBHE HAIMOHAIHLHOTO CaMOCO3HAHUS
COLIMAIIBHOW M TNOJIMTUYECKOM BOJIM PYKOBOJCTBA Bpasuiuu M 3aMHTEPECOBAHHBIX MPEICTABUTENEH
OOIIIECTBEHHOCTH  MPUOPUTETHBIM  (PAaKTOPOM  UMIUIEMEHTAllMM  MPEIJIOKEHHOTO  MPOEKTa
WHBEHTApU3AIMA CTAJI0 MMEHHO >KEeJaHWe 3arjaJiiTh OIIUOKH HCTOPUYECKOTO IMEePHOJ]a, KOTOPHIMA
I'.B. [lerpoBa ynauyHo Ha3Bana «3moxoi cteiia». Cy3aHa JlamMuaHu, CHEIUAIUCT MO COBPEMEHHBIM
a3bikam [lIkonbl coBpeMeHHBIX A3bIKOB YHHBepcuTeTra CanbBagopa B bysnoc-Alipece, yTBepKaaer,
YTO UMEHHO B paMKax MpoekTa co3gaHus HarumoHansHOTo mepeyHs ObLI0 O(UIIMATBHO 3asBICHO O
(daKkTUYEeCKOM TPU3HAHWUU S3BIKOBOTO pa3HOOOpa3zus B bpaswimu 3a pamMkaMud JUXOTOMHUU
«IOPTYTATLCKHHA SI3BIK — SI3BIKA WHJICHIICBY», CITOCOOCTBOBABIIEM ITOABJIICHUIO TPEAPACCYIKOB H
HETEPITIMMOCTH TI0 OTHOIICHUIO K paHee TUCKPSAUTHPOBAHHBIM W HEJIOCTOWHBIM PACCMOTPEHUS,
U3YYCHHUS, COXPAHEHHS M YBaKEHUs S3BbIKaM, CYIIECTBOBAaHHWE KOTOPBIX OBLIO 3aCBUIACTEIHCTBOBAHO
TOJIbKO UX HocutensMu. [Ipu 3TOM HcciaenoBaTeNb Mmojiaraet, 9YTo He TOJIBKO CPEAH MPEICTaBUTENCH

HIMPOKOM OOIECTBEHHOCTH, HO M B HAyYHOM COOOILNECTBE CYIIECTBYIOT JIIOJU, «IOTPS3LINE B
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HEBEPHBIX MPEJCTABICHUAX O TOM, 4YTO TaKO€ ‘“‘SI3bIK», MPE3UPAIOIINE SI3bIKM MEHBUIMHCTB U

nmoJjiararomue, 4To0 MHOIru€ HaAMOMbI JOJI2KHBI HCCIICJOBATHCS JIMIIb «HA 6YMal"6, IIOTOMY 4YTO — TaKOBa

cyabba — oHu ckopo “BeiMpyT » [Ibid.].

6. CoBpeMeHHbIN COUOJMHIBUCTHYECKHUI CTATYC SA3bIKA TAJbsIH B bpa3uianu

Jns  HanonHeHus «HaumonanmbHOro nmepedHst s3bIkoB»  Obul  3amymieH  «IIpoekt
npeBapUTENbHBIX UCCIeN0BaHU» (nanee — [TMIIOTHBIN MPOEKT), HEeNbl0 KOTOPOTO CTAI0 UCIBITAHHUE
u onenka INDL kak WMHCTpyMeHTa NPOIBMKEHHUS HICH S3BIKOBOTO pasHooOpasust bpaswimu u
CcBO€0Opa3HON MHAOKTPUHALIMM — PAa3BUTHS UyBCTBA MPUHA/JIEKHOCTH K CTPaHE BHE 3aBUCHMOCTH OT
TOTO, €CTh JIU CPEAU MPEIKOB TOrO WIIM HHOTO Opa3uiblia MOPTYraloroBOPSIIMIE IO, HHACHIBI WIH
HOCUTENU Jpyrux uauomMoB. B pamkax [IminoTHOTO mpoekra mo MOArOTOBKE K JIMHTBUCTHYECKOW
WMHBEHTapU3aliy ObLIM IIOCTaBJICHbI IBE OCHOBHbIE 3a1auu:

1) mpoBect 0030pHOE JOKYMEHTUPOBAHUE CYIIECTBYIOIMX (HOPM U CHOCOOOB TPAJAUIIMOHHOTO
BEJCHUS XO3siCTBa, CHOCOOOB CAMOBBIPAKEHMsI TPAJAULMOHHBIX cO0OIIeCTB ((ecTuBaiei,
IIPa3HUKOB) U KapTorpadupoBaHue peJeBaHTHBIX Ul JaHHBIX COOOLIECTB JIoKaluii B 16 u3 27
cyObekToB denepanyu B bpazwmmiu;

2) TpoBepHTH B JI0OOM 13 mTaToB bpasumun uin B denepaibHOM OKpyre paboTOCIOCOOHOCTh U

IPUMEHUMOCTb 001IIe MEeTOA0I0rUY HanoJIHeHHUsI HalloHanbHOTo epeyHs S3bIKOB JUIS:
— UJIMOMOB KOPEHHOT'O HACEJIEHHUsI, HA KOTOPOM TOBOPAT TOJBKO HECKOJIBKO YEJIOBEK;

— UIMOMOB KOPEHHBIX HAPOJI0B, HA KOTOpoM roBopsT oT 100 xo 300 yenosek;

— UJIMOMOB KOPEHHBIX HAPOJI0B, HA KOTOPOM F'OBOPUT MHOT'OYHMCIIEHHOE COOOIIECTBO;

— UINOMOB UIMMMIPAHTOB;

— UAUOMOB a(ppo-Opa3mITbCKOTO COOOIIECTBA;

— KPEOJIbCKUX S3BIKOB;

— JKECTOBBIX SI3BIKOB.

HanmonanbHbli HHCTUTYT UCTOPUYECKOTO U XYJ0KECTBEHHOTO HacjeIus 000puil B KaUecTBe
[InoTHOrO IMPOEKTA 110 AaHAIU3Y METO0JIOTUY HANOJIHEHU HalnoHaIbHOrO IIEpEeYHs A3BIKOB B YaCTH,
KACAIOLICHCS A3bIKOB UMMUIPAHTOB, [IpOEKT, CBA3aHHBIN C A3BIKOM TAJIbSH.

B HenmocpenctBeHHoN peanusanuu IIunoTHOrO mpoekTa NPUHUMAIM Y4YacTHE pa3IMYHbIE
HAy4YHO-MCCIIEJOBATEIbCKME M OOILIECTBEHHbIE oOpraHu3auuu. Tak, mpexnctaButenn bpasunbckoi

auHrBUCTHYEeCKOW accoumaruu (Abralin) coBmecTHO ¢ nuMHTBHCTaMH W3 YHUBepcuTeTa bpasuina
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(UnB), ®enepanbuoro yuusepcutera Ilapanosr (UFPB) u I'ocymapcrBennoro ynmBepcureta CaH-
[Tayny (Unesp) B pamkax [IunoTHOro mpoekTa MpOBETH HCCIENOBaHHE UM MHBEHTAPHU3AIUIO JIBYX
SI3BIKOB KOPEHHBIX Hapo10B FOxHOW AMepuKHu — acypuHU-1y-TOKaHTUHC U )KypyHa — U Opa3uiIbCKOTro
»ectoBoro sizbika JINBPAC.

[IunoTHBIM MPOEKT B OTHOIICHWU S3bIKa TallbIH peanu3oBbiBasics PDenepanueil uTano-
Opasunbckux accormanmii Puy-I'pangu-ny-Cyn (FIBRA/RS) u Yuausepcurerom Karmac-my-Cyo
(UCS). Koopaunatopamu mpoekta craiu npodeccop Xoce Kinemenre Ilozenaro u3 YHuBepcurera
Kammac-ny-Cyn u npodeccop Mapnu Tepesunss Ileptune u3 denepansHoro yusepcurera Puo-
['panpu-ny-Cyi.

[Tocne BbIMONHEHUS BCeX TeXHUYECKUX TpeOoBaHUil [IMIOTHOrO mMpoekTa W MpeacTaBICHUS
otueta B IPHAN TanbsiH cram OgHMM M3 CEMHU TMEPBBIX S3bIKOB, BKIIOYEHHBIX B HarnmoHanbHBIN
IepeveHb SI3BIKOB HApSAY C IIECThIO SI3IKAMU KOPEHHBIX HaponoB HOHOW AMEpHKH: acypHHH,
ryapaHu MObla, HaXyKy, MaTuIly, Kyikypo u kananainy. [locieqnue yeTslpe 4acTo paccMaTpUBaIOTCS
KaK €IMHBIN A3bIK KApUOCKOM IPyIIIBI — aMOHAII.

Bwmecrte ¢ Ipyrumu mIecThiO SI3bIKAMU TalbsiH TOJYYMII CTATyC «3TAJIOHA» HEMaTepHAIbHOTO
kysnbrypHoro Haciemusi (Referéncia Cultural Brasileira) B coorBerctBum ¢ Yka3oM MuHHCTEpCTBA
KynbTypsl bpaswmmu ot 9 nexadbps 2010 r. u, 9yTo BaxkHO A (opMaTU3aIK S3BIKOBOTO CTaTycCa,
cepTU(UKAT, MOATBEPKAAIOIINNA pemeHne TexHuueckoro komurera HalmoHanbHOTo nepeyHs s13bIK0B
oT 9 centsiOpsa 2014 r., o BkItoYeHNH B HanmoHabHBIN KaJacTp S3bIKOBOTO Pa3HOOOpasusl B cTaTyce
s3pika [Certidao]. TIpu3HaHO, YTO «TaJbSIH» SIBIISETCS CaMOHAa3BaHWEM sI3bIKa WMMUTPAHTOB, Ha
KOTOpOM TOBOPAT B bpasunuu Ha ceBepo-BocToke mTatoB Puy-I'pannu-ny-Cyn, Ilapana, Canra-
Karapuna, Mary-I'pocy u Canra-Karapuna ¢ 1875 r. Cpenu Ipyrux camMOHa3BaHHMH €CThb TaKHe
TEPMHHBI, KaK <GI3bIK TPEAKOBY», «BEHETCKHH [UANEKT», «UTANbSHCKUN JHalIeKT». ITO
HaJlperruoHaibHasi BHyTPUOOUIMHHAS U MEXKOOUIMHHAsT Pa3HOBUIHOCTbh UTAJIbIHCKOIO SI3bIKa (KOWHE),
HaXOJsIIEerocs B KOHTAaKT€ C JAPYTMMU Pa3HOBUJIHOCTSMHU MTaJbSHCKOTO U Opa3uibCKOTro
HOPTYTajJbCKOTO, HCTOPUYECKH CBSI3aHHAs C JHalieKTaMM ceBepHOM MWramuu, HO co CBOMMH
0Cc00EHHOCTSIMH, 00YCIIOBICHHBIMH Opa3UiIbCKHUM KOHTEKCTOM.

Bxmrouenne mamoma TanbsH B HanmoHambHBIN KagacTp sI3BIKOBOTO Pa3HOOOpas3usi B IETIOM
COOTBETCTBYET OOIIEeH TEeHIEHLNH, B COOTBETCTBUU ¢ KOTOpOoW bpa3mins HauMHaeT BOCIIPUHUMATHCS
o0miecTBOM (B MEPBYIO OdYepeIb HayYHBIM COOOIIECTBOM) KaK CTpaHa C BBICOKUM SI3BIKOBBIM
pazHooOpasuem [Horst et al., 2019], a npeacraBurenu oOIIECTBa, CPEIU MPEIKOB KOTOPHIX OBLIH
MUTPAHTHI U3 VTannu, MposBIISIFOT MHTEPEC K S3BIKY MPeaKoB. OO 3TOM CBHIETENECTBYET PSIJT TIOJIEBBIX
uccinenoanmii [Suelen, 2015; Sfreddo, 2018; Horst et al., 2019], mpoBefeHHBIX METOIOM OIpOCa M

MHTEpBbIOMpOBaHus B MyHuuunanmurerax [llaneko (wrar Puy-I'panau-ny-Cyn) u Kypynen ®peiitac
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(wrat Canra-Karapuna), rie mpo)KuBaeT MHOTO MOTOMKOB mepecesienueB u3 Wramuu. B onnom u3
TaKUX HCCIICJJOBaHMUM, IPOBEIEHHOM CpEeAu MPEACTaBUTENCH YeThIpeX IOKOJEHUH MOTOMKOB
UTAJIbSIHCKUX MUTPAHTOB, HAOJIOIAETCS CIASAYIONIAs pa3HUIA B OTHOILIEHUU K SI3bIKY MPEIKOB:

IepBoe nokoaenne’® (Ha mpuMepe MHTEPBBLIOMPYEMOiT KEHCKOTO TI0J1a Bo3pacToM 90 jeT Ha
MOMEHT MpoBeAcHUs uccienoBanus B 2014 r., BHy4YKH NEpeceeHIeB, UMEIOIIEH HU3KUI YPOBEHb
00pa3oBaHMsl U HEBBICOKHI COLMAIbHBINA CTAaTyC) — BOCIPUHUMAET UTAIBSHCKHUI S3bIK KaK POJIHOM;
o0mIaercst ¢ MCCIEAOBATEISIME, IPOBOJSAIIMME OIMPOC, AOCTATOYHO CBOOOHO MEPEKITIOYAsICh MEKITY
SI3BIKOM TaJIbsIH M TOPTYTaJlbCKUM SI3BIKOM, KOTOPBIM Hayaia y4uTh B 15 JieT W3-3a BHELIHUX
00CTOSITENBCTB: HEOOXOAMMOCTH COLIMATIBHBIX KOHTAaKTOB U SI3bIKOBOW TMOJHTHKH TOCYAapcTBa B
nepuon ¢ 1937 o 1946 rr.

Bropoe nokosienne (Ha mpuUMeEpe UHTEPBHIOMPYEMBIX MY>KCKOTO I0JIa ¢ BBICOKHMM YPOBHEM
00pa30oBaHUs M BBICOKUM COIHATBHBIM CTaTYyCOM) — UCIOJB30BAIM HTAIbIHCKUAN SI3BIK / TaJbsIH B
JIETCTBE KaK SI3bIK JIOMAITHErO OOIICHHS, HO AUPEKTHUBHO MOJy4ald HadyaJdbHOE, CPEHEE U BBICIIEE
o0pa3oBaHHe Ha MOPTYTabCKOM SI3BIKE; JIETKO BOCIIPUHUMAIOT BOTIPOCHI, 3aJJaHHBIC HA S3bIKE TaNbsH,
MOTYT OTBEYATh Ha TaJbsiHE, HO B UMIIPOBU3UPOBAHHON Oecelie MEepeKIIIoYaroTCcsl Ha MOPTYTalbCKUi
SI3BIK; TTOJIATAI0T BaXKHBIM UCIIOJIB30BaTh S3bIK TAIBSH B OOIIEHUHN BHYTPH CEMBU U C OJIM3KUMU.

Tperbe nokoJieHue (Ha MpUMEpPE UHTEPBBIOUPYEMBIX MYKCKOTO T0JIa C BBICOKUM yPOBHEM
0o0pa3oBaHUsl U BBICOKUM COIIHAIBHBIM CTaTyCOM) — UTHOPHUPYIOT SI3BbIK TallbsH, XOTSI B IIEJIOM
CIIOCOOHBI UCIIONIB30BATh B OOIIEHHH, HE CTAPAIOTCS TIOHUMATh 3aJaHHBIX HA HEM BOIIPOCOB WJIH 1aBaTh
OTBETHI Ha SA3BIKE TaJbsH; MOJIATAIOT 0OJie€ BAXKHBIM M3YyYECHHE aHTJIMKUCKOTO SI3bIKA B IIKOJIAX, YEM
SI3bIKA TAJTBSH.

YeTBepToe MOKoJIeHHe (Ha TPUMEPE HHTEPBHIOMPYEMBIX MY>KCKOTO TI0JIa C BEHICOKMM YPOBHEM
00pa3oBaHusl) — MPOSIBISIFOT YCTOWYUBBIM UHTEPEC K S3bIKY TajbsSH; CUUTAIOT MPUBJIEKATEIBHBIM €T0
3ByYaHHE; C YJOBOJHCTBHEM BCIIOMUHAIOT CUTYyaIlUU OOIICHHS C MOXWJIBIMU TPEIKaMHu, KOTOPbHIE
WCITOJTB30BAIM SI3BIK TaJbsiH, IMOJAral0T BaXKHBIM M3YYCHHMs sI3bIKa TMPEAKOB B PaMKax IIKOJIbHON
pOrpaMMBl.

DTa JuHaMUKa JAEMOHCTPUPYET, YTO IMOCJIEe MEepuoja «yMaaka» HIUOMa, BBI3BAHHOIO, B
OCHOBHOM BIIUSIHUEM SKCTPATHHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB, MOCTIEAHEE TTOKOJICHIE HOCUTENCH TalbsHa

3aNMHTCPCCOBAHO B €0 BO3POXKACHUN U MPUHUMACT aKTUBHOC Y4aCTUC B €0 YKPCIIJICHUU B KQ4YCCTBE

16 [IpuanMas Bo BHUMaHHUE, YTO KBAHTHTATUBHEIE IAPaMETPHI YETHIPEX IIOKOJICHH B aHATU3UPYEMBIX HAMH HCCIIEOBAHIAX
HE MIPUBOMASATCS HH B BHJIC BO3PACTOB ONPAIINBACMBIX, HU B BUJIC HHTEPBAJIOB KaJICHIAPHBIX TOJ0B MX POXKACHUS, U HCXOSI
U3 TOr0, YTO MpPEJCTaBUTENIEM NIEPBOro MOKoJeHUs B ucciaeaoBanuu 2014 r. Ha3zBaHa )KeHIUUHA, poauBLiasics B 1924 r., Mbl
YCJIOBHO NPUHUMAEM, YTO IOKOJIEHHE COOTBETCTBYET HHTEpBaly B 22,5 roja, 4ro COOTBETCTBYET NEpHUOJaM TOJO0B
poxaenust 1924—1946 as nepeoro nmokoseHust; 1946—1968 mst Broporo nmokosenusi; 1968—1980 mist TpeThero MoOKOICHHUS
1 1980-2002 115t 9eTBEPTOTO MOKOJICHUSI.
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A3bIKa, BBIXOJSILETO 32 paMKH ceMbU U ObITa. OO 3TOM CBUICTENBCTBYET U YBEIUUYCHHUE KOJIMYECTBA
CMMU, criocoOCTBYIONIUX MOMYJISIPU3AIUN TaTbsSHA.

C TOuYKM 3peHMs NHCbMEHHOM MacCOBOM KOMMYHHUKALIMU $A3BIK TajbsH HMEET MOLIHYIO
HNOMJEPKKY B BHUJE NMEPUOAMYECKHUX NE€YATHBIX M3JIaHUI, B TOM YHUCIIE BBIXOJSALIMX B 3JIEKTPOHHOM
dopmare. OcHoBHbiMH U3 HEHX sBistorcs «Koppeiio Puorpanmence» (Correio Riograndense) u
«®Dnopence» (O Florense), uzgaBaembie COOTBETCTBEHHO B MyHHIunaiuterax Kamumac-ay-Cyn u
®nopuc-nga-Kynss mrata Puy-I'panau-ny-Cyn. Imenno Ha ocHoBe MarepuanoB 3Tux asyx CMU B
COYETAaHUH C BBIJICPKKAMH U3 OMYOJIMKOBAaHHBIX HA TAJIbSIHE KHUT COCTABIICH KOPITYC HIMOMA.

[Tomumo meuatnbix CMMU, paGoTaeT HECKOIBKO PagUOCTAHIUH, TyOIUPYIOUIMX MPOrpaMmy
BEIlaHUs B CCTH MHTEPHET, Hanpumep «Amuun neib Tamesa» (Radio Amici del Talian), semaroras
KpYIJI0CyTO4YHO. P paguocTaHiuii oCyiecTBIsSET BELUIaHUE HA MOPTYTaJbCKOM SI3bIKE, HO BKIKOYAET
B CETKY IIPOrpaMM Mepeauu Ha A3bIKE TallbsH. PeryiispHoe TeJIeBU3MOHHOE BELIAHUE HA SI3bIKE TaJbsH
HOCUT MPEUMYLIECTBEHHO JIOKAJIbHBIA XapaKTep M OCYIIECTBISIETCS SHTY3UacTaMu, 1yOJIupYIOLUMU
IIPOrpaMMbl B pEKUME OHJIAIH B CETH UHTEPHET.

[IpenogaBanue si3pIKa TadbsiH OCYIIECTBISETCS B BUIE KYPCOB JOMOJHUTEIHHOTO 00pa30BaHUs
U HaIpaBJIEHO MPEUMYILIECTBEHHO Ha B3pOCibIX oOydwarommxcs. MHunuaruBHble o0pa3zoBaTelibHbIE
npoekTbl peanusytoT DenepanpHbiii yHuBepcuter Canrta-Mapus, ®enepanbHbIi yHUBEPCUTET
[Tapansl, YHuBepcurer Kammac-ny-Cyn, Yausepcurer Ilaccy-@yHnay, LleHTp HHOCTpaHHBIX S3BIKOB U
Accoumanys pacnpocTpaHUTENEN sA3bIKa TalbsH LleHTpanbHO-I0)KHOTO yHUBEpcuTeTa 1mrata [lapana
«Yuucentpo» (mpoekt «Kykanps» (Cucagna)) m bBpasuibckoii accommanueil mpernogaBarenei
utanbsiHckoro s3bika (AlIPIl). B akanemuueckoil cpene paccMaTpuBaIOTCS MPOEKTHI MPENOJaBaHUS
A3bIKA TAJbSH B LIKOJIAX MYHHUIUIIAJUTETOB, B KOTOPBIX TaJbsIH UMEET CTaTyC KOO(PHUIIMAIBHOTO.

BHe 3aBUCHMOCTH OT TEKYILEH COLMOIMHIBUCTUUECKOM CUTYAlMN UANOMA TaJIbsIH 3aKJIIOUEHUE
Texnnueckoro xomutera HanuoHanbHOro nepedHs S3bIKOB (DAKTHMUECKH CTUPACT PA3HUIYY MEXKIY
HNOHSTUSIMHU <«SI3BIK» M «JIUAJIEKT» M OTHOCHUT pEelIeHHE MpoOJeMbl «A3BIK — TUANEKT» K cdepe
IOPUJIMYECKUX U COLMAIBHO-TIOIMTHUECKUX JACUCTBUH, a HE K 0b6iacTu (UIONIOruU. ITO, OJJHAKO, HE
03HAYaeT, YTO U3yUEHHE SI3bIKA TAJIbIH COBCEM HE YUUTHIBAJIO JIMHTBUCTUYECKUI acriekT mpobieMsl. B
cepTU(UKaATE yKa3aHO, YTO TAIbSH HAXOJUTCS B KOHTAKTE C APYTUMH TUATIEKTaMU UTAIbSIHCKOTO SI3bIKa
U (hopmamu Opa3mIIbCKOT0 BapUaHTa MOPTYTAIbCKOTO S3bIKa, a TAKYKE UICTOPUYECKH CBSI3aH C TUAIEKTaMU
ceBepHOil UTanmmu, OJHAKO €ro «KOJIOHUAIBHBIM» THIl S3bIKOBOTO Pa3BUTHs, OJMM3KHHA K
JVHTBUCTUYECKOMY OCTPOBY, OTJIMYAIOT €ro Kak OT MJIMOMOB B pPETMOHE MCTOPUYECKOTO
MIPOMCXOKACHUS, TaK U OT UIUOMOB JIPYTHX peruoHoB bpasunuu. B ceprudukare ynoMuHaroTcsi 1 KOpHU

SI3BIKA — «UTAIBSIHCKUHN SI3BIK U €T0 JUAJICKTBI, HA KOTOPBLIX I'OBOPAT, B IICPBYIO OYCPC/b, B obnacTax
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Benero, Tpentuno-Anero-Amumke u Dpuynu-Beneuus-xynus, [Ibemont, Omunus-Pomanbs u
JIurypus» [Certidao].

[lo namemy MHEHHIO, TaKM€ OCHOBAaHMS [UJIsi TPU3HAHUS CTaTyca fA3bIKa COOTBETCTBYIOT
COCCIOPOBCKOMY KOHIENITYaJIbHOMY MPUHIIUITY, B COOTBETCTBUU C KOTOPHIM BHEIIHUM SI3BIKOM MOKET
ObITh JI00ast cucTema, Jienarollas BO3MOXKHOM BepOaldbHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B MOMEHT €€

OCYHICCTBJICHHUA. O,I[HaKO IMOAKPCIINICHUC Hp@,[[HOJ'IO)KCHI/Iﬁ O CTaTycCeC sA3bIKa THUIIa TallbsHA Tpe6y}0T

SMITUPUICCKHUX I[OHOHHGHI/Iﬁ.

7. 3aki04eHue

HccnenoBanus B 00J1aCTH SA3bIKa TAIBSH B TOCIEAHHUE TO/IbI UHTEHCU(PUITUPYIOTCS, YTO CBA3AHO,
B IIEpBYIO OdYepenb, ¢ pa3paboTkoil HammoHanbHOTO mepeyHsl JTUHTBUCTHYECKOTO MHOT000pasws,
COCTaBHOM 4YacThIO KOTOpOro siBisiercsi HanmonanbHeiii nepeveHs tanbsiHa (Inventario Nazionale del
Talian, INT). I1.M. Cenna ormedaer, yro INT cTan mepBbIM IIaroMm Ha MyTH K HCTOPUYECKOMY,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOMY U STHOJUHTBUCTUYECKOMY HCCJIEIOBAHUIO TaJbSHCKOTO $3bIKA, €ro
ornucanue (HOHETHKO-(POHOMOTUYECKUX, MOP(DOIOrHUECKUX, CHHTAKCHUYECKUX M JIEKCUYECKUX
ocoberHoCTeH [Senna, 2023]. Hecmotps Ha mpu3HAHKUE B KAYECTBE KOOPHUITUATBHOTO SI3bIKA, TATSH HE
OJIHOPOJICH T10 CBOEW CTPYKTYpPE U IMOJABEPKEH JIMHIBUCTUUECKON BapUATUBHOCTH. TaibsiH SBISETCS
YHHUKaQJIbHBIM 00BbEKTOM UCCIIEI0BaHMS JJIsl IMHIBUCTA, TOCKOJIBKY MO3BOJISET MPOCIEIUTh H3MEHEHHE
uaMoma B TeueHue nocneauux 150 net (ecau 6bITh TouHee, ¢ 30-x rofoB XX B., KOT/1a MOSBIISIOTCS
NepBbIE MMCbMEHHBIE CBUIETENBCTBA, 10 ITOTO0 MOYKHO CTPOUTD JINHIBUCTUUECKHE TUTIOTE3bI HA OCHOBE
PEKOHCTPYKIIMU BEHETCKOro auasiekTa KoHma XIX B.), B 4aCTHOCTH C TOYKH 3pPEHUS KOHTAKTHOM
JUHTBUCTUKUA. W ecnu BoOIpoc O cTaryce s3bIka Ha JIAaHHBIH MOMEHT OKa3bIBAETCS PELICHHBIM, TO
OCTAalOTCSl OTKPBITBIMU BONPOCHI O THUME HMHTEP(EPEHLUH C S3bIKOBBIM OKPY>KEHHEM, Hallnuue
CMEIIIEHHUS, a TAKXKE CTENEHb apXalu4HOCTHU OTJENbHBIX SBJIECHUN M MYTH KOMIIEHCAIIUM Pa3BUTHUS B

OTPBIBE OT A3bIKa MCTPOITOJINH.
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PEKOHCTPYKIMS A3BIKOBON CUTYAIIUU B IYBPOBHUKE XIV-XVI BB.:
POMAHCKO-CJIABAHCKHE KOHTAKTbI

Yabsna A. Ilyruinna
VYuusepcurer Ka’ ®ockapu, Beneuus, Uranus
Hpuna U. Yeasimesa
HNuctutyT s3p1Kk03HaHus Poccuiickoit akanemun Hayk, Poccuiickas @enepanus

Cmambs 6 pamKax uCmopuyeckol COYUOIUHSBUCIMUKY ORUCIBAem A3bIK08YI0 cumyayuio XIV—
XV1 88. 6 [[ybposnuKe, KpynHOM IKOHOMUYECKOM U KYIbIMYPHOM YyeHmpe AOpuamuueckozo nobepeicuvsi.
Ananusupylomes ucmopuieckue npeonoCblIKU GOPMUPOBAHUS. CUMYAYUU MHO20A3bIYUS Nepuood
POMAHU3AYUY, a 3amem ONUCBIBAIOMCS PYHKYUU KAHCO020 U3 NPUCYINCIMBOBABUUUX 8 20P00e UOUOMO8!
XOpBAMCK020, UMANbIHCKO20 HA MOCKAHCKOU OCHOBe, 8eHeYUAHCKO20 Ouaiekmad, OAIMAmuHCKO20
AZBIKA U AAMbIHU. B Kauecmee 00onoiHUmMenbHo20 UCMOYHUKA UCHONb3Yemcs mekcm Komeouu M.
Hporcuua «/{ynoo Mapoe» (1551). OcHnogHbim A3bIKOM YCMHO20 00ujeHus Obll XOPBAMCKUL, KaK
NUCbMEHHblE A3bIKU UCNOb308ANUCH 8 OCHOBHOM JNamblHb U umanvauckut, a 6 XVI e, 6 nepuoo
oanmamunckoeo  Bospooicoenus,  cihopmuposanace  xopsamckas  IumepamypHO-nuUCbMeHHAs
mpaouyus, 60 MHO2OM ONUPABUAACA HA UMATbSAHCKYIO 603DONMCOEHYECKYIo aumepamypy. Muoeue
orcumenu ObLIU MHO2OSA3bIYHbL, HA PA3HBIX YPOGHSIX OHU G1AOeNU BEHEeYUAHCKUM OUANEKMOM U
UMANLAHCKUM — A3bIKOM.  Jlaamamunckuil 0o kouwya XV 6. coxpawsnca Kak s3bIK — V3KOU
apuUCmoKpamu4eckol HnpociouKu U SA3blK opeanos ynpasieHus. CoXpaHunuch ceudemenbcmed
DYHKYUOHUPOBAHUS UHMEPECHBIX CMEUAHHBIX UMANbAHCKO-CIABAHCKUX A3bIKOBIX (POopM, cpeou
KOMOPbIX Max Hazvleaemvlll schiavonesco, a makaice cuOPUOHble UMATLAHCKO-XOPEAMCKUE MEKCHbL.
s asmopos oanmamuncko-0yoposruykoeo Bo3poicoenus 6vi10 XapakmepHo Ucnoib308aHUe 8 C80em
MBOPUECmBe HeCKObKUX S3bIKO8, HANpUMep Opamamypeust Ha XOp8amcKoM, NOI3usi Ha UMAIbIHCKOM
u mpakmamol Ha Jaamviu. Ilo mamepuanam npoussedenuii M. [powcuua npocredxcusaromes
PA3HO00paszHble Munbl A3bIKOGOU UHMEPPDEPEHYUU XOPBAMCKO20 U UMATbAHCKO20 A3bIKOS, KOMOpbie
MO2IU peanbHo cyujecmeosams 6 szvike /[yoposnuxa XVI 6.

Knwuesvie cnoea: ucmopuueckas coyuoIuH8UCTIUKA, MHO2O0SA3bIYUE, UMATbAHCKULL SA3bIK,
BeHeYUAHCKUL OUATIEKN, XOPBAMCKULL A3bIK

RECONSTRUCTION OF THE LANGUAGE SITUATION IN DUBROVNIK IN THE 14t
16th CENTURIES: ROMANIC-SLAVIC CONTACTS

Uliana A. Putilina
Ca’ Foscari University, Venice, ltaly
Irina I. Chelysheva
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The article, within the framework of historical sociolinguistics, describes the linguistic situation
in Dubrovnik, a major economic and cultural center of the Adriatic coast, in the 14th—16th centuries.
It analyzes the historical prerequisites for the formation of the multilingual situation: the period of
Romanization, and then describes the functions of each of the idioms present in the city: Croatian,
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Italian on a Tuscan basis, the Venetian dialect, Dalmatian and Latin. The text of M. Drzi¢'s comedy
‘Dundo Maroje’ (1551) is used as an additional source. The main language of oral communication was
Croatian; Latin and Italian were mainly used as written languages, and in the 16th century, during the
Dalmatian Renaissance, the Croatian literary and written tradition was formed, largely based on Italian
Renaissance literature. Many residents were multilingual: they had varying levels of command of the
Venetian dialect and Italian. Dalmatian until the end of the 15th century. remained as the language of
a narrow aristocratic stratum and the language of the governing bodies. Evidence has been preserved
of the functioning of interesting mixed Italian-Slavic language forms, including the so-called
schiavonesco, as well as hybrid Italian-Croatian texts. The authors of the Dalmatian-Dubrovnik
Renaissance were characterized by the use of several languages in their work, for example, drama in
Croatian, poetry in Italian and treatises in Latin. Based on the works of M. Drzic, various types of
linguistic interference between Croatian and Italian can be traced, which could have actually existed
in the language of Dubrovnik in the 16th century.

Keywords: historical sociolinguistics, multilingualism, Italian language, Venetian dialect,
Croatian language

1. Beegenue

Hama crarbs mocssimieHa omnucanuio JuHrBuctuueckoi cutyaruu XIV-XVI BB. B roposae
JyOpoBHUK, pacmoyioKEHHOM Ha AJIpHAaTHYECKOM MoOepexkbe XOpBAaTUU B MCTOPHYECKOM 00J1acTh
JanMarus. OTOT ropo, HOCHBIIHK €lle OJHO Ha3BaHWe — Parysa, mpeactaBiisil cOOOW YHUKAIbHOE
IPOCTPAHCTBO, TJI€ BCTpEYAJICs M B3aUMOJCHCTBOBAN CIABSHCKMI MHUP C POMAHCKUM, U 3TO
B3aMMOJICHCTBHE [IOTOJTHSUIOCH KUBBIMU MU OOraThIMU CBSI3IMH C BOCTOKOM M TrepMaHCKHUMH
rocyaapctBamu. Beiopannsiii Hamu nepuoa XIV—XVI BB. — 310 pacuser [lyOpoBHULIKON pecITyOIUKH.
K XV-XVI BB. oTHOCHTCS W TEPHOJ AAIMATHHCKO-TYOPOBHHUIIKOTO BO3pOXKIeHUs, CIaBSHCKOTO
OTBETBJIEHUs1 eBporneiickoro Peneccanca, cdopmupoBaBiierocs Moja BiIuUsHHEM Bo3poxxaeHus
uTanbssHCKoro. Haile ucciienoBanue npoBeJeHO B paMKaxX UCTOPUYECKON COLMOJIMHIBUCTHKH, KOTAA
Ha OCHOBAaHUM KOCBEHHBIX CBHJIETENbCTB, WCTOPUUYECKUX NTAHHBIX, Ha aHAIM3€ KOpIlyca TEKCTOB,
BBICKa3bIBAaHUI COBPEMEHHUKOB U T.JI. pPEKOHCTpyUpyeTcs cepa ynorpedsieHus: u QyHKIUU S3bIKOB B
MHOTO0s13bI4HOM cuTyaruu [Yensimesa, 2020: 9]. Ocobo oTMETHM poJib MPOU3BEICHUI JaTMAaTHHCKO-
nyopoBHHIIKOTO Bo3poxenus. Mel He OyzieM 3aTparuBaTh JUTEPATypHYIO CTOPOHY B3aUMOJIEHCTBUS
KYJIbTYp, KOCHEMCS 3TUX TEKCTOB JIMIIbL B TOM Mepe, B KakOW OHU MOMOTalOT PEKOHCTPYHPOBATH
COLIMOJIMHTBUCTUYECKYIO CUTYallMi0 3Moxu. Kak MOMmOoNMHUTENbHBIH HCTOYHUK JUISI PEKOHCTPYKIMH
TyOpOBHHIIKOTO MHOTOSI3bIUMS MBI CTIOJIb30BaIM KoMenuto Mapuna Jpxxuda «/lynno Mapoe» (1551)
[Drzi¢, 1991]. Hpamarypr u modt M. [pxwuu (1508-1567), xpynHeHmmii mnpencraBUTEIb
nanMatuHckoro Bospoxaenuss B /lyOpoBHHMKe, BBIBEI B CBOMX MPOM3BEACHMSIX IENbIA psf
NEepPCOHAXEN: cpeiu HUX AyOpOBYAHE U YPOXKEHIIbI APYTUX ropoaoB JlaniMainuu, UTanbsSHIbI, €BpPEH,
HeMIbl 1 Ap. [Ipu Bcell yCIIOBHOCTH T€aTPaIbHOTO S3bIKAa B KOMEMH, IOBECTBYIOLIEHN O MPUKIIIOUEHUSIX
nyOpoBuaH B Pume, BOccO3/aHBl 3JIEMEHTHI peajbHOM sI3bIKOBOWM cuTyanuu Ha Anpuatuke XVI B.

[Thomas, 2000: 242].
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2. UcTopuueckne coObITHS, 00yCJI0BUBIINE MHOTOsI3bIYMe /[yOpoBHMKA

[IpenmecrBennukom JlyoOpoBHUKa ObUIO pUMCKOE (BO3HUKILIEE Ha MECTE HILTUPUNHCKOTO, TT03Ke
IPEYecKoro) moceneHue DnuuaBp Henaneko ot JlyOpoBHuka. B 1 B. mo H.3. 3aman bankanckoro
NOJyOoCTpoBa OBLI 3aBOCBaH pHUMIISIHAMHM, M Obl1a oOpa3oBaHa NpoBHHLUSA WImupuK, mMo3kKe
pazneneHHas Ha llanHonuto m Jlanmmanumroo. O HMPEeeMCTBEHHOCTHM PHUMCKOHM SI3bIKOBOM TpaauLdd
CBUJETENBCTBYET TO, UTO B JlanManuu cioxxuiicsi COOCTBEHHBI pOMAHCKUN UJIMOM — JaTIMaTHHCKUI
SI3BIK.

B VII B. Ha bankaHCKu{ IOIYOCTPOB NPUXOAAT MHOIOYHCIICHHBIE CIIABSIHCKHUE IIJIEMEHA, U
BO3HUKAIOT CIaBSHCKHE rocyAapcTBeHHbIe oOpa3zoBanus: Jlykis, 3era, TpaByns, 3axymie, kK ceBepy —
XopBatusa, B riyouHe wmarepuka — Cepbust (mozxe Pamika). /lyOpOBHMK HaXoAuJCsS MEXIY
TeppuTopusMu 3axymiie (Ha ceBepe) U TpaByHs (Ha rore) [Praga, 1954].

I'opon »xun moj IByMsS MMEHAMHU: CJIaBSHCKUM M pomaHckuM — JlyGpoBHuk u Parysa. Otu
(opMBbI HE ABJISAIOTCS BapuaHTaMH OJHOTO M TOTO K€ CJIOBAa, B OTIMYME OT HA3BaHUM JIPYTrUX rOpOJOB
Janvanuu. Pomanckoe HamMmeHoBaHue Parysa sBisiercs nepBUYHBIM, Ha3BaHue JIyOpoBHHK
dukcupyercs nosxe. Bnepseie Paryza ynomunaetcst B Ravennatis Anonymi Cosmographia B Hayaine
VII B.: Epitaurum id est Ragusium ‘Onmnasp, To ecth, Pary3a’ [Hrvatska enciklopedija].

XKureneir JlyOpoBHUKA BbAEISUIM Ha oOuieM (oHe HaceleHuss BOCTOYHOM AjapuaTuku. Tax
xapakrepusyer [lanmanmio, ynomunas u Parysy, Bumbrensm Tupckmii (1130-1186): «Est autem
Dalmatia longe patens regio inter Hungariam et Adriaticum Mare sita, quattuor habens metropoles:
lazaram et Salonam, que alio nomine dicitur Spaletum, Antibarim et Ragusam <...> exceptis paucis qui
in oris maritimis habitant, qui, ab aliis et moribus et lingua dissimiles, Latinum habent idioma, reliquis
Sclavonico sermone utentibus et habitu barbarorum. ‘Janmanust — o0mupHasi crpaHa, pacnoioKeHHast
Mexay Benrpueil u AnpuaTHuecKUM MOpeM U ecThb B Hell ueTwlpe ropoja: 3apa, Canona, nHaue
umenyemas Cnanaro, AHtuBapu u Pary3a <...> KpoMe T€X HEMHOTHX, YTO >KMBYT Ha MOPCKOM
no0epekbe U OTINYAIOTCSA OT OCTAJIBHBIX MO 00BIYAsM U IO SI3bIKY, OHU TOBOPSIT Ha S3bIKE JATUHCKOM,
a Ipyrue MCIOIB3YIOT SI3bIK CIIABSTHCKHI M MMEIOT BapBapckue oObrdan’» (uuT mo: [Dotto, 2008: 21]).
Kak BuauM, enuckon YIMOMHHAET O <«JIaTMHCKOM», T.€. POMAHCKOM S3bIKE >KUTENIeH MoOepexbs U
OTMEYAeT UX HEMHOT'OYHMCIIEHHOCTh U OJIM30CTh K 3araJHON UBUIN3AIUH.

Oxono 1000 r. Ha AnpuaTuky HauuMHaeT npeTeHnoBaTh Benerus. /lyOpoBHUK BXOAUT B ee
Bnaaenus B 1205 r., Ho k 1358 r. monmydaer hakTUYECKyrO HE3aBUCUMOCTh U 00pa3yeT JlyOpOoBHHUIIKYIO
pecyonuky (nat. Republica Ragusina, uran. Repubblica di Ragusa), unu PecnyGnuky cB. Braxa,
NOKpoBUTENS ropojia. PopManbHO TrOpoja NEPEXOIUT MO CIO3epeHUTeT BeHrpuu, ogHaKo BIacTb
BEHT€PCKOI0 KOPOJISl HOCUT YHUCTO HOMHUHANIBHBIH Xapaktep [Harris, 2006]. B xonme XII B. Tepputopus

JlyOpoBHMKa pacHIMpSETCA: B €€ COCTaB BXOAT MPUJIETAIOIINe TEPPUTOPHU U OCTpoBa. ['opoa-mopT Ha
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MIEPEKPECTKE TOPIOBBIX MYyTEH CTAHOBUTCS KPYHHBIM 3KOHOMHYECKHUM, TOPTOBBIM, MOJIUTHYECKUM U
KYJbTYPHBIM ILIEHTPOM, IO YPOBHIO Pa3BUTUS HE YCTYHAKOIIUM HUTAIbSIHCKMM KOMMYHaM. XOTs
nonutrdecku JlyOpOBHUK cTall HE3aBHCUM OT BeHelnu, MHTEHCHBHBIE KOHTAKThl Ha BCEX YPOBHSX
IPOJOJKAIIUCE.

C ycuneHueMm Typenkou yrpos3sl B koHme XIV B. Bmactu JlyOpoBHMKA Havald 3aKJIIOYaTh
TOProBbie J0roBOpbl ¢ OcMaHCKOW umnepuei, a ¢ 1458 r. onu popmMaabHO MIATAT JaHb OCMAaHCKOMY
CyJATaHy, CTaB IIOCPEIHUKOM Mexay OcmaHCKOM wumnepueil M UTAIBIHCKUMH TOpOJaMH-
rocyaapcrBamu [Axkumosa, 1997: 712].

Kak u Beneuus, [IyOpoBHUK SBIsUICA apUCTOKpaTH4ecKoW pecmyOnukoi. Bracte Oblia
cocpeloToueHa B pyKax HOOWIIEH, MOTOMKOB POMAHCKOTO HaceleHHs. BhICIINM 3aKOHOATENbHBIM
opranom siBisiicst bonpmoit coser (mar. Consilium Maior, xops. Veliko vijeée), B KOTOpBIN BXOIWIN
BCE MY’KUMHBI U3 3HATHBIX ceMei, jocturiiue 18 siet; ¢ 1332 r. wieHCTBO B COBETE CTaJIO NIEPe1aBaThCs
TOJIBKO 10 HacneacTBy [Harris, 2006: 18].

BonbmnHcTBO TOpOoXkaH (MOMoNIaHkl) HE UMENTU BIUSHUS HA (OPMHUpPOBAHHE OPTaHOB BIACTH U
HE y4YacTBOBAJIM B TOJUTHYECKON JeATelbHOCTH. COCIOBHBIE TPaHUIBI MEXIYy HOOUIUTETOM H
NOMOJaHaMU ObUIN JKECTKUMH, MEXCOCIoBHble Opaku Obuin 3anpeniensl. K XVII B. nyOpoBHuIIKHE
HOOWJIM CTaJM CTOJIb MaJOYHUCIEHHBI, YTO UM I'PO3UIIO MOJTHOE HCUE3HOBEHUE.

SI3pIKOBOE pazHOOOpa3zue ropoAa JOMONHSAIN OOIIMHBI MHOCTPAHIIEB: MTANbSHIBI U3 Pa3sHbIX
ropoaos (Beneunn, ®nopeniuu, Cuensl, JIlykku, AHKOHBI, U3 105)kHOM Tanun), eBpelickoe HaceleHue,
CJIaBsIHE C 3aBOEBAHHBIX OCMaHAMU TEPPUTOPUIA, Ubsl peUb OTINYATIACH OT peun xkutenei JlyopoBHUKa.
CoxpaHuiuch CBeNEHUS O TypKax, ajbaHIax, Ipekax, HeMuax Ha TeppuTopuu JyOpoBHUIKOM
peciryOiaMkH. B ropojie HOCTOSHHO OCTaHABIUBAJIUCH MyTEHIECTBEHHUKH M MAJIOMHUKH, BeJlb OH ObLI
NOCJIEAHUM JAJIMATHHCKUM [TOPTOM Ha MAaJIOMHUYECKOM ITyTH B CBATYIO 3€MIIIO uepe3 AIpUaTHKy.

XapakTepHO, YTO TPAHHUIA «CBOM — YyKOW» B BOCIPHUATHH TOPOKAH IIPOXOAMIJIA HE IO
MOJIMTUYECKOMY, 3THUYECKOMY WM KOH(eccuoHalbHOMY npu3Haky. Hanpumep, Mapun Jpxud B
nucbMe Kosumo I Mennun HazpiBaeT Mexmena-nanry CokojloBUYa, OCMAaHCKOTO BU3HPST OOCHUHCKOTO
MPOUCXOXKACHUS, YeoBeKoM «della lingua e nazione nostra» ‘Hamiero si3pika U pojia’ HECMOTPS Ha TO,
YTO TOT BBIXOJIEIl U3 IpYroil KoHpeccuoHaabHOU cpeabl u apyroit odiactu (bocuun) [Leksikon Marina
Drzi¢a, 2015].

JKuBble KOHTAKTHI CIABSIHCKOTO M POMAHCKOTO MHUPOB JOIMOJHSUINCh KOHTAKTAMH KYJIBTYp U
muteparyp. C nosiBiaenuem B XIV B. B Tockane npousBenenuit Tpex BeHuoB (utan. Tre corone) —
Hante, [lerpapka, bokkau4o — inrepaTypa UTAIBIHCKOrO PeHeccanca crana IupoKo U3BECTHA 1O BCEH
EBpomne. OHa cmocoOCTBOBaNa Pa3BUTHIO PEHECCAHCHOW TYMaHHUCTUUYECKOW Tpaauuuu B Jlaamaruu.

XV-XVI Beka — 31oxa 1aiMaTHHCKO-TyOpoBHHULIKOTO Bo3poxkaenus ¢ nenrpamu B CIuiuTe BO IJIaBe C
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Mapko Mapymuuem (1450—-1524), na o. XBap Bo riaBe ¢ Ilerapom ['ekropoBuuem (1487-1572), B
3amape Bo riase ¢ Iletapom 3opanudem (1508 — ok. 1550) u B JIlyOpoBHMKE BO riaBe ¢ MapuHOM
Hpxudem (1508—-1567) [ ApoOsimesa, 2008].

Wrak, ucropust pazsutus [lyOpoBHHKA CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO OH BCET/1a ObLI BKJIIOUEH B
MHOTOSI3bIUHBIN U MYJIbTHUKYJIBTYPHBIN apeaj ¢ BECOMbIM PUMCKUM U POMAHCKHUM BIIMSIHUEM B 00JIaCTH
MNOJIUTUKA U KyJIbTypbl. [IpuMOpckuil afpuaTH4yecKuil MHUpP COCTAaBISUT E€AUHYIO KYJBTYypHO-
UCTOPUYECKYIO OOIIHOCTh. JlyOpOBHUK SIBJISUICS OPTaHUYHOW M BAYKHOW YaCThIO ATOTO MUPA, a TAKKE
IPUHAJJIEKAT K POMAHCKOMY (HAcJIEIyIOIIEMY PUMCKOMY) MUDPY CPEIHEBEKOBBIX M PEHECCAHCHBIX
TOPOJIOB-TOCYJapCTB.

Ecnu roBoputh 0 s3bIKOBOM pemnepryape xuteneid JlyOpoBHHMKa HCCIEAyeMOM 3MOXH, TO
nonasistomas yactb HaceneHus B XIV—XVI BB. Biazena no MeHblliell Mepe XOPBATCKUM U B pa3HOU
cTereHd HapeunssMu HTtamuum (MTanbsSHCKAN W/Win BeHenuaHckuid). OOpa3oBaHHBIC JIIOIU 3HAIN
JaTblHb, KOTOpas MIMPOKO UCIOJIb30BajIach Ha nucbMe. Jluteparypa qyopoBHULIKOTO Bo3poxkaeHus mo
0O0JIbIIeH YaCTH TPUSI3bIUHA: OAMH U TOT € aBTOP CO3[aeT MPOU3BEICHHUS HA JIATBIHU, XOPBATCKOM H
UTAIBSHCKOM sI3bIKax. Mapko Mapynudy, Hanpumep, u3BecteH nosmon «fOaudny», HanucaHHoi Ha
XOpBAaTCKOM $I3bIKE, HO OH SBJIIETCS TAK)KE€ aBTOPOM psijia JJATUHCKUX TPAKTaTOB U IO MEHbIIEH Mepe
JIByX COHETOB Ha UTAJIbSHCKOM.

B XIV—XV BB. 1 paHbllle MO)KHO TOBOPHUTH J1aXke O HAOOpe U3 YeThIpeX SI3bIKOB Y HEKOTOPBIX
TOBOPSALIMX: 3TO HOOWIHM, BIIAJEBIIME JAJIMATUHCKUM, XOPBAaTCKUM, JATMHCKUM U HTAJIbSHCKUM.
Opnako B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB pPeYb HJET O HEMOJHOM BJAJEHUU HECKOJIbKHMH SI3bIKaMH,
HaAOJII0/IaeTCsl JOBOJIBHO CTPOroe (yHKIHMOHATIBHOE pasrpaHMYEHUE MEXAy pa3HbIMM HAHOMaMH.

PaCCMOTpI/IM, KakKo€ MCCTO 3aHUMAJIM OCHOBHBIC SA3BIKH ]_Iy'6pOBHI/IKa B JIMHTBUCTHYECKOM CUTyaluunu

XIV-XVI BB.

3. XopBarckuii si3bIk B /lyOpoBHUKE

FOBOpI/IJ'II/I nprOBane B OCHOBHOM Ha XOPBAaTCKOM S3bIKC, KOTOpLIfI IIOABUIICA HaA AIlpI/IaTI/IKe
MMOCJIC MpUXOoAa HOXKHBIX CJIaBsAH HA 9TU 3CMJIA B VIl B. 3HauanbHO CIaBAHOA3BIYHBIMUA OBLIN JKUBIIIHAE
3a TOPOJICKMMHU CT€HaMH KpecTbsHe. 110 Mepe cnaBsHM3aMy XOPBAaTCKHUW SI3bIK IIPOHUKAJ B TOPOJ,
YHCIIO €r0 HOCUTENIeH YBEIUYMBAIOCHh, @ K KOHIy XV B. OH pacnpoCTpaHWIICS CPeaud TOProBOrO U
APUCTOKPATUYCCKOI'0 COCJIOBUA, B TOM YHUCJIC U CPCAU JIMI HECIIABAHCKOI'O IIPOUCXOKICHUS.

CoBpeMEHHHUKH-UTAIIBSHIIBI 0003HAYAIN CIaBIHCKHH s3bIK Jlanmaruu kak lingua schiava, no
nateiam lingua sclavonica, a taxke lingua dalmatina, sermo barbari ‘Bapsapckoe mapeune’. Kpome

TOT'0, CaMH HOCHTCIH HCIIOJIB30BaJIM CIIOBOCOYCTAHHE <«HAIl A3BIK)». B KOMEaUN «Z[YH,Z[O Mapoe»
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HOSIBIISICTCS CJIOBO Nasjenac, To ecth, ‘Hail, cBoi’. OHO 00BeIMHSIET TOBOPSAIIMX Ha CIIABIHCKOM S3bIKE,
pa3/ieIeHHBIX TEPPUTOPHATILHO U ITOJIUTHYECKH.

K navany X1V B. XOpBaTCKHii S3bIK MPEACTABIST COO0M TUANEKTHBIN KOHTHHYYM, 110 OOJIbIIeH
YacTU HHUKAaK HE KOOU(PHUIMPOBAHHBIA M HE 3a(MKCHPOBaHHBIA B mHcbMeHHOW ¢opme. [1o moBomy
JTMAJICKTHOM OCHOBBI CIIaBsIHCKOIro roBopa /lyOpoBHUKA BEAYyTCs CIIOPHI: YaKaBCKasl WM IITOKABCKAs.
OTU TEPMHHBI UCHOJIb3YIOTCA B CIABUCTUKE AJIS pa3rpaHUYEHUs] TPy JUAJIEKTOB XOPBATCKOIO U
cepOCKOTro A3BIKOB U MOIYUYHIIN CBOM Ha3BaHMSA 110 (hOpME CIIOBA «YTO» B Pa3HBIX INATCKTHBIX IPYTIIaX.
BonbmmrHCTBO yUeHBIX BCE JK€ CXOIUTCS Ha TOM, YTO HCKOHHOM B JlyOpOBHHUKE SIBJISIETCS IITOKABIIMHA
[Vuli¢, 2016].

Yro xacaercst GyHKIMIA U cepbl yroTpedrIeHHs XOpBaTcKoro, To B JlyOpoBHHUKE OH JJOJITO€ BpeMsI
ObUI MCKIIIOUYMTENBHO SI3IKOM YCTHOTO OOIIEHHUS, KOTOpBIM MpHILE] Ha CMEHY JaJIMaTUHCKOMY.
CoOcTBEeHHO TyOpOBHUIIKMI XOPBAaTCKUI BKJIIOYAl B Ce0sl HEMAIO BEHEIMAHCKUX W HTATBSHCKHX
3aUMCTBOBaHUH, HCIIOJIb30BaHUE KOTOPBIX OIPEIEISIIOCh OCOOCHHOCTSIMUA KOMMYHUKATUBHOM CUTYaIINH.

C pacuBeToM JBM)XEHUS TyOPOBHUIKUX T'YMAaHUCTOB HOSBISIOTCS XYJI0’KECTBEHHBIE TEKCTHI,
HIepeBOJIbl €BPONEHCKUX ABTOPOB, M XOPBATCKUIl CTAaHOBUTCS S3BIKOM PEHECCAHCHOM JIMTEPATYpBH.
PazBuBas pogHON S3BIK, XOpPBaTbl OPHEHTUPYIOTCS Ha HUTAIBSHCKUX aBTOPOB W T'YMaHHCTOB.
®opmupyeTcsi OUMILEHHBIM, HE OUYeHb OJU3KHUM K YCTHOM peur MIMOM Ha HOBOIITOKABCKOW OCHOBE,
pooOpa3 OyaylIero JUTEPaTypHOTo S3bIKa.

Cpenu utanesnies JlyOpoBHHKAa MHOTHE BJIaJIeIM XOPBATCKUM WM XOTs Obl IOHUMAJIH €r0 U
UCIIONIB30BAIM B OOLIEHMHM. DTO MOATBEPXKIAIOT CBUAETEIbCKUE IOKA3aHUS W3 HOTApUaJIbHbIX
CyIeOHBIX PEeeCTpOB, I/I€ MPUBOJUTCS XOPBATCKAsl Peub CIYT, IEpeAaHHas UX XO3SIMHOM-HTAIbSHIIEM.
Hanpumep, B peectpe 1284 r. ecTb cOOCTBEHHOpYUYHasl 3alUCh Ha JIATBIHU HUTanbsHIAa Mukene au
Jlxepy3ua o TOM, 4TO OH YCJIbIIIAN, KaK MOo-CIaBsHCKH KpuuaT « S panen!». Wnu, HarpumMep, B 3anucu
1285 r., mexuit Adamus trivisanus de Castro Franco, poacTBeHHHK BEHEI[HaHCKOTO Tpada, coo0IIaceT,
YTO BO BpeMs KOH(IMKTa B ropoJie KTO-TO KpUyall Ha xopBaTckoM. [Ipuuem ¢pasa 3amnncana Tak, Kak
oHa npousHocwmiiack: «Podhi s Bogo!» ‘Uau ¢ borom!” (1ut. mo: [Dotto, 2008: 24]).

Takum 006pa3zoM, MOKHO yTBEpXKJIaTh, YTO HE TOJBKO >KuTenu JlyOpoBHHKA, TOBOPHUBILUE Ha
XOpBaTCKOM, 3HAJIM POMAHCKHE S3bIKH, HO M UTAJbSHIIBI, BOJIEIO cy1e0 okaszaBmuecsa B JlyOpoBHUKe,

OpPUECHTHUPOBAINCH B CJIaBAHCKOM HapCUHU.

4. JaaMaTHHCKUH A3BIK
Jlo mpuxoxa cnaBsiH xutenu JlyOpoBHHMKa TOBOPHJIM HAa MECTHOM DPOMAHCKOM HAMOME.
B nmaruHCKHX JOKyMeHTax oH uMeHyeTcs lingua ragusana, lingua ragusana vetus [Vuleti¢ et al., 2019].

JanMatuHckuii — ofIiee Ha3BaHHWE ISl POMAHCKUX HIUOMOB, Pa3BUBIIMXCA B JlanManuu Kak
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CIIOHTAaHHOE W HETOCPEACTBEHHOE PO 0JpKeHre aTtbiHu [HapymoB, 2005: 266]. Ota popMynupoBka
yCIIOBO OOBEAMHSIET B OJUH SI3bIK JOBOJBHO OTJIMYHBIE APYr OT JApyra cymHocTH. Her ueTko
OYEpPUYCHHBIX BPEMEHHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX PAMOK, ONPEACISIIONIUX JalMaTUHCKu. Bompoc o
MECTe €ro B KJIACCH(PHUKAIINY POMAHCKUX S3bIKOB OCTAETCS TUCKYCCHOHHBIM, PAaBHO KaK M BOIIPOC O €T0
Pa3HOBUAHOCTSIX, U MBI €ro 3arparuBarh He OyzaeM. OTMETHM, YTO KpOME CEBEpHOU (BEIHOTCKOMN) U
I0KHOM  (IyOpOBHHUIIKOMN/pary3nHCKOI) BBIACNAIOT TakKe LEHTPAIbHYIO Pa3HOBUAHOCTH (TOBOPHI
3anapa, Crunra, Tporupa, Paba, Ocopa). Ot unuomsl, no-sugumomy, ucuesnu emie B XI-XII BB.
[Hapymos, 2005], 3a uCKJIIOYEHHEM 3aJapCKOTO, KOTOPBIM HCIOJB30BaJCA A0 Havdaia XV B.
BenbvoTckuii npocymectBoBai Ha octpoBe Kpk (utan. Veglia) no konna XIX B. v u3BecTeH no padboram
M. bapronu, KOTOpbIi M BBEI B OOOPOT TEPMHH «IHAJIMATHHCKWK s3bIK» [Bartoli, 1906]. Msl
COCpE0TOYMMCSI UMEHHO Ha TyOpOBHUIIKOM (MJIM pary3uHCKOM) BapUaHTE, KOTOPBIN SIBJISETCS MEHEE
W3YUYEHHBIM.

HNanvatunckuii JlyOpoBHUKa OBLT SI3BIKOM Y3KOH COLMAlIbHOM NPOCIIONKHM HOOWIEH, ero
HEMHOTOUYMCIICHHBIE HOCUTENU ObLITN YICHAMH CaMbIX 01aropoaHbIX cemeit JlyOpoBHUKA U TOTOMKaMH
JATUHOTOBOPAIIMX xkuTenen Janmanuu, nocenuBmuxcs Tam 1o ciaBsHuzanuu VII B. Co BpeMeHneMm u3
YCTHOTO $I3bIKA CEMbH OH TIPEBPATHIICA B A3BIK MECTHBIX OpPraHOB YIpaBJICHUS, KOTOPBIU
HCIIOJIB30BAJICSI BO BpeMs coOpanuii. OTHAKO MBICITH O TIPOUCXOXKICHUH OT APEBHUX PUMIISIH TaKUM
0o0pa3oM pacmpoCTpaHWJIACh Ha BCHO JaTMAaTHHCKO-TyOpPOBHMIIKYIO CIIaBSHCKYIO KYJIBTYpY.
[TommynsipHO#t mMpakTUKONH OBUIO COYMHEHHE TEHeaJOrH4ecKoro JpeBa, KOorga yOpOBHHUIIKUI
CJIAaBSIHCKUU POJI BO3BOJMJICA K OJTHOW M3 BEJIMKUX JMYHOCTEN J[peBHero Puma.

BaxxHpIM HMCTOYHUKOM CBEIEHMM OO0 UCIOJB30BAHUN JAIMATHHCKOTO S3bIKA SIBJISIETCS
counHenue «Situs, aedificiorum, politiae et laudabilium consuetudinum inclitae civitatis Ragusii ad
ipsius Senatum descriptio» @ununmno ne usepcuca, ypokeHua Jlykku, kotopsiii B 1434—-1440 rr.
npenogaBan B JlyopoBuuke. On mumrer: «In prescriptis omnibus consiliis et offitiis civilium et
criminalium oratores, seu arrengatores advocati iudices et consules legis statuto latine loquuntur, non
autem sclave, nec tamen nostro idiomate italico, in quo nobiscum phantur et conveniunt, sed quodam
alio vulgari ydiomate eis speciali, quod a nobis Latinis intelligi nequit, nisi aliqualis immo magna
eiusmodi loguendi habeatur saltim audiendo consuetudo, panem vocant pen, patrem dicunt teta, domus
dicitur chesa, facere fachir, et sic de caeteris, quae nobis ignotum ydioma parturiuny (umt. o: [Dotto,
2008: 26]). ‘Bo Bcex CoBeTax M YUpESKACHUSIX OPATOPHI, CYIbH M aJBOKATHI, @ TAKIKE CTOPOHBI KaK B
TPaKJIAHCKHUX, TaK U B YTOJIOBHBIX MPOLIECCAX, CIIEys] YCTAHOBIEHHBIM 3aKOHAM, TOBOPST MO-JIaThIHH,
a He MO-CIIaBSHCKH, HO YIOTPEOISIIOT OHM HE HaIll UTAJIbIHCKHM, Ha KOTOPOM OHHU TOBOPSAT C HAMHU, a
JIPyTroi HApOIHBIN TOBOP, UM CBOMCTBEHHBIN, KOTOPBIN MbI, JIJATUHSIHE, TOHATH HE B CHJIaX M HA KOTOPOM

MBI HE MO’KEM I'OBOPUTH, €CIIM y HAC HET NMPOYHOM MPUBHIUKU. XJ1e0 OHM Ha3BIBAIOT pen, oTua — teta,
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noM — chesa, «aenate» y Hux — fachir u Tak nanee co MHOrMMH JIpYTUMU CIIOBaMU, IIOITOMY UX SI3BIK
KaKETCSl HaM COBCEM HEMOHATHbIM . Baxkno, uyto ne JluBepcuc deTko ompenenuna QyHKIUH
JAIMaTHHCKOTO KaK s13bIKa aIMUHUCTPATUBHOTO M OPHUIMATBHOTO. VTanpsHel BOCIPUHUMAI APEBHUN
si3bIK JIyOpOBHMKA KaK POJCTBEHHBIN JJATUHCKOMY U UTATBSIHCKOMY, HO MHOW, HETIOHSTHBIM.

CoxpaHWIOCH JIBa MMOCTAaHOBJICHUS TyOpoBHUIIKOTO CeHaTa oT 5 deBpans u 21 nexadbps 1472 r.,
3aKpeIUISIONINe UCIOJIb30BaHuEe AanMaTHHCKoro. O6a paza paccMaTpuBalCs BOIPOC O TOM, YTOOBI
JIOITyCTUTh UCTONb30BaHNe B CeHaTe XOPBAaTCKOTO M MTAJBSHCKOTO SI3BIKOB, OJIHAKO JBAXIbI OBLIO
pEIICHO OCTaBUTh CHUTYalMIO MPEXHEW, T.€. MOJb30BAThCA TOJNBKO lingua vetus ragusea ‘crapbiM
nyOpoBHHULIKUM si3b1KOM’ [Muljacic, 2000: 427]. IIpoTokomnsl coOpaHuii BETUCH HA JATHIHU, HO B yCTHOM
dbopMe manmMaTHHCKOMY ObLT MPUAAH aAMUHUCTPATUBHBIN CTATYC.

Takum obOpazom, B JlyOpOBHMKE NalIMaTHHCKHI BBIIOJHSUI POJb CTAaTyCHOTO, COIMAIBHO
MPECTIIKHOTO S3bIKa, €r0 YIOTPeOIIeHHEe HOCHIIO OTTEHOK COIMalbHON n30panHocT. Eciu cyauTts mo
nokymentam CeHara, s3bIK ObUI BakeH IyOpOBHHUIIKOMY TMAaTpUIMATy JUIS COXpPaHEHHS
CaMOUJICHTUYHOCTH U COCTaBIIsI €€ 4acThb. HOo BO3HUKHOBEHHE MOTPEOHOCTH B €ro 3aKpeIICHUH
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, UTO S3bIK IIOYTH MEPECTA UCIOJIb30BATHCHA.

OTMEeTHM Ba)KHOCTb JAJIMATUHCKOIO JJIl YKPEIUICHUS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB XOPBATCKOIO C
POMAHCKUMH S3bIKAMM: JAJIMAaTUHCKUNA BBICTYIHWJI B KauecTBE CyOCTpara M MOATOTOBWI IMOYBY IS
OoJtee JIErKoro yCBOCHMsI HTAJIbHCKUX M HOBBIX JJATUHCKMX 3auMcTBoBaHuH [Kalogjera, 2015: 357].

Htor ucnonb3oBanuio ganMatuHckoro B JlyOpoBHuke momsoaut Onuo Jlammpumuno Yepsa
(Unus UupueBn4), nyOpoBHUIKHN TymaHucT u mmcateib (1463—-1520): «...nam adhuc reliquiae
quaedam et vestigia romani sermonis apud nos extant et patrum memoria omnes nostri progenitores et
publice et privatim romanam linguam, quae nunc penitus obsolevit, loquebantur, et me puero memini
nonnullos senes romana lingua, quae tunc Rhacusaea dicebatur, causas actitare solitos; quibus indiciis
constat nostrum genus in Romanos procul dubio esse referendum» (tur. mo:[ Bartoli, 1906: 139]). ©...B
HaIllel MaMsTH ellle )KUBYT CJIeJ[bl U OCTaTKA POMAHCKOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM HaIIU MPEAKU TOBOPUIH
U B 0o0IIeCTBE, U JI0Ma, celyac 3TOT SA3BIK YK€ COBCEM HE HCIOJIb3yeTcs. S MOMHIO, KaK MaJIbYMKOM
CNBIIIAN, YTO CTapUKH OOCYXJAIOT YTO-TO HA POMAHCKOM SI3BIKE, KOTOPBIM TOTJa Ha3bIBAIU
pary3uHckuM. M3 3Toro BUIHO, YTO Mbl HECOMHEHHO IIPOMCXOAUM OT PUMIISIH .

B nece M. Jlpxuua MOXHO OOHAPYKUTh HEKOTOpPbIE ()OPMBI B UTATBSIHCKON pedr IepCOHaXeN-
TyOpoBYaH, B KOTOPBIX, BO3MOXKHO, IIPOCIIEKUBACTCS BIMSHHUE YXKe yracllero JaIMaTUHCKOTO: vostarija
‘TpakTHp’ ©3 WTal. OSteria ¢ XapakTepHOW Ui JAJIMAaTHHCKOrO mpote3oit V-. Kpome Toro,
JaTMaTHHU3MaMH MOXKHO Ha3BaTh CJI0Ba, COXPAHUBINKE TPYIITY corylacHbIX pl- B Hayanme criosa: Placa
TInama’ (ropoxckoii TormonuMm), placari ‘roprosipsi-momennuku’, plakijer ‘ymoBomsctBue’. K

JaIMaTHHCKUMH YepTaM TaKKe MOXKHO OTHECTH OTCYTCTBHE Majaranm3auuu K u g mepen I, e: galatina
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‘xomox’ (cp. urt. gelatina), plakijer ‘ynoBonbsctBre’ (Cp. UT. Piacere) u COXpaHEHHE IPYIIIBI -MN- B CJIOBE
dumna ‘monaxuus’ (cp. nat. domina) [Penmua u mp., 2001: 685].

Takum 0O6pazom, qanMaTUHCKUN S3bIK B JlyOpoBHUKE yMep K KoHITY XV B. [Muljaci¢, 2000: 83].
Cpeu BO3MOKHBIX TPUYHH €r0 HCYE3HOBEHHUS MOKHO Ha3BaTh N30 IMPOBAHHOCTH COIUAIBHOM TPYIIITBI
JTyOpPOBHUIIKOH apUCTOKPATHM W HEMHOTOYHCICHHOCTh HOCHUTENCH MO CPaBHEHHIO C HOCHUTEISIMH
JPYTHX sI36IKOB, 0cobeHHo xopBarckoro. C XIII B. apucTokparam Bce yarle MPUXOUTCS KSHUTHCS Ha
XOPBaTCKOTOBOPSIIMX JKCHIIMHAX M XOPBATCKHUI IMOCTEIIEHHO CTAHOBHUTCS SI3BIKOM ceMbH [Metzeltin,

1992: 319]. Onunemun uymbl (HaumHas ¢ XIV B.) W KaTakiau3mbl (3€MIICTPSACEHMS) TaKKe

cIoco0CTBOBAIU COKpalllCHUIO KOPCHHOI'O HACCIICHUA CPCAU I'OPOKAH.

5. SI3bikoBble Tpaguuun Utannu: BeHeNMaHCKUA M TOCKaHCKuii B /lyOpoBHUKe

WranesHCKas TMHTBICTUYECKAS TPAIUIHS 0ObEANHAA, C OJTHOW CTOPOHBI, TUaNleKT Benernmn,
OTHOCSIIMNCS K CEBEPHOM TIpynne AHaneKkToB Mrammu, u, ¢ Apyrod CTOPOHBI, HAXOAUBIIMICSA B
MIPOLIECCE PACIIPOCTPAHEHUSI U YTBEPKACHUS JUTEPATYPHBIM HUTANbSIHCKHM Ha TOCKAHCKOM, T.€.
LHEHTPaJIbHO-UTAIbSIHCKOW OCHOBE.

Cas3b ¢ UTanueit 6bu1a MHOTOJIMKA. DTO U TOPrOBO-3KOHOMHUYECKUE CBS3H, U 3aMETHOE 1O ceil
JIeHb BIIMSHUE B apXUTEKType, U Oe3yclIOBHasi aBTOPUTETHOCTb HTAJBSHCKON CpPEIHEBEKOBOW H
peHeccaHcHOM nuTepaTypsl. bansocts Utanuu u Jlanmanuu oTpakaeTcst ¥ B TONMOHUMAX: y Ooublieit
4acTH OCTPOBOB U ropoJ10B Jlanmanuu JBOMHbBIE UTAIBIHCKO-XOPBAaTCKUE Ha3BaHUS.

KynbTypa u a3k Mtanumn o6nagany BHICOKUM MPECTHXKEM U COCTABIISIIM YaCTh UACHTUYHOCTH
00pa3oBaHHBIX AyOpOBYaH. ApPHCTOKpPAThl OTIPABISIM CBIHOBEM Ha y4eOy B HTAIbIHCKUE
YHUBEPCUTETHI, yaie Bcero B [laxyro. MHOrue 3 HuUX MO3K€ CTAHOBWJIMCH TaM IPENOJaBATEISIMHU.
Hapsany co ciaBsHCKMMHU UMEHaMU U (haMIIIMSMU TYMaHHUCThI UCIIOJIb30BAIM U UTAJbsHCKHE: MapuH
Hpxxuu u Mapuno apca, Mnust [Hupuesuu u Dnuo Jlamnpuano Yepsa. B komenuu «lynno Mapoe»
€CThb TEepOMHS, KOTOpas M3 COOOpa)keHUM MpecTHka BbIIAeT ce0s 3a HUTANbSHKY, CKpBIBas CBOE
CJIaBSIHCKOE IIPOUCXOXKICHUE.

WTanbstHCKUI S3BIK UMEHYeETCS toskano ‘Tockanckuid’ wim latinski ‘matuHckuii’, 3T0 TOBOPHT O
TOM, 4TO U OOIIEUTaIbIHCKUN CTAaHAPT €llle HE 10 KOHIIa YTBEPAUJICS U UIMOM Ha TOCKaHCKOH OCHOBE
IIOKa HE BOCIIPUHUMAETCS KakK sA3bIK Bcel MTanuu.

Hcnonp30BaHne UTANBSIHCKOTO SI3bIKa B XYAOXXKECTBEHHBIX INPOM3BENEHMSX, CO3JAHHBIX Ha
tepputopun JlyopoBHuka u Jlanmaruu, uMeeT OnpeaeNeHHYIO aHPOBYIO OKPACKY: MO-UTaJIbSHCKU
MUCAINCh B OCHOBHOM IO3THUYECKHE MPOU3BENCHHS, OCOOEHHO COHETHI, CO3/IaBaBIIUECS B pycie

MEeTPAPKUCTCKOUN TPAIUIIUH.
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HapaBHe ¢ WuTalbSHCKUM, S3bIKOM KYJbTYpbl, JUTEpaTypbl U LEpkBU, B JyOpoBHHKE
UCIOJIb30Baach JaTelHb. OHa OblIa 3aKperieHa 3a KaHpaMU TPAKTaTa U TEOJOTMYECKUX COUYMHEHU,
a TaKkke yrnoTpeosuiack B 6orocimyskenud. B JIlyOpoBHHKE ObLTH TATHHCKUE IITKOJIBI, T/IC TIPEOIaBall |
ynomsaHyTeld Bbile @umunmno ae [usepcuc. MranbsHCKHN S3BIK M JIATBIHB COCYLIECTBOBAIU B
o0pa3oBaTeNbHOI U B aIMUHUCTPATUBHOM chepax.

HemHuorouunciaeHHble apucTOKpaThl, UMEBIIUE JOCTYT K UTAJIbIHCKUM YHUBEPCUTETAM, BIa1€TU
JaTUHCKUM U UTAJIbSIHCKUM Ha BHICOKOM YPOBHE, HO POJIHBIM SI3bIKOM y HUX ObLI XOpBaTCKUM (paHee
JAIIMAaTUHCKHI). B TOpProBoii cdepe akKTHBHO HCIIONB30BAICS UTATBSIHCKUN, IPHUEM TyOpPOBHHUIIKHE
KpPYIHbIE TOPTOBIIBI CKOPEE BCETrO MAacCUBHO BJIAJIETU BEHELMAHCKUM JUAJICKTOM, HCIONb3Ys Oosee
auTepaTypHyro ¢opmy si3bika. [[1si METKUX TOPTrOBUEB U KPECThSIH POJHBIM OBbLT TaKKE XOPBATCKHIA
A3BIK, HO NIPU KOHTAKTAX C MOKYNATEJIIMU UM MECTHBIMU BJIACTSIMU HEKOTOPOE 3HAHUE UTAJIbSIHCKOIO
uM 06110 HE0OXx01uMO. [IponsBenenust M. JIp>knda CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO UTATBSHCKUM SI3BIKOM
BJIQJICTN JaKe CIyrd, Mo KpaiiHedl mepe oHm moHuMaim ero [Kalogjera, 2015: 355]. Illupokomy
pPacTpOCTPAaHEHUIO UTAIBSIHCKOIO S3bIKa CIIOCOOCTBOBAIO MOCTOSIHHOE MPUCYTCTBHE HOCHTENEH B
ropojie, a TaKXKe JanMaTHHCKUN pomaHckuii cyOctpar. Ilo mpecam M.JIpxkuda Mbl BHAMM, YTO
UTAIBSTHCKUE BKPAIUICHUs OBLTH OPTaHWYHOW 4YacThi0 ropojckoro mauoma J[yOpoBHmka [Socanac,
2004].

S3pIKOBOM penepTyap pa3andaics He TOJBKO B 3aBUCUMOCTH OT COLMAJIIBHOTO IMOJIOKEHHUS, HO
1 OT reHjiepa. TanbsHCKUM A3BIKOM JIy4lI€ BIIaIEIN MYKUMHBI,  )KEHIIWHBI TOBOPUJIN HA XOPBAaTCKOM
A3BIKE, OJIHAKO BCTPEUYAINCh U UCKITIOYECHHUS.

CunpHO OBLIO M BEHELIMAHCKOE BIMSHUE, HO OHO ObLI0 OoJiee orpaHnueHo. Benennanckuii Ob11
S3bIKOM YCTHOT'O OOILIEHHMS M MHTEHCHUBHO MCIOJB30BaJCS B cepe TOPromiu, KOpabOEIbHOIO MU
BOGHHOTO Jiena, sBisisick lingua franca Bcero CpeanzeMHOMOpBs (Tak Ha3bIBaeMBIi veneziano de la da
mar ‘3amopckuii BeHeuuaHckuii’) [Folena, 1968—1970]. On ycBauBancsi TOpProBuaMu U MOpPSKaMH
4epes MorpyKeHue B sI3BIKOBYIO cpety, 0e3 mkonbpHoro oopaszosanus [Bidwell, 1967]. ITokaszarensHo,
4yT0 B KoMeauu «JlyHno Mapoe» BeHelmaHCKUE JIEMEHTHI MOSABISIOTCA B pe4d MOpPEXoJa ¢ OCTPOBa
Jlonya, MOCTOSSHHO KOHTaKTHPOBABILIETO C BEHELIUAHCKUMHU MOPSIKaMHU.

Beneunanusmbl B komenuu M. Jlpuda BBITISAST COIMAIbHO MAapKUPOBAaHHBIMHU, OHU
nosiBIsIOTCS B peun iyt [lerpyasenst u bokumno [Thomas, 2000]. Haxonsce B Pume, oHU TibITaroTCS
TOBOPUTh Ha TOM Hapeunu HMranuu, KOTOpOE CHBIIIAIM HAa POJMHE, YTO HOATBEP)KIAET YCTHOE
B3aMMOJICMCTBUE CIIABSIHOTOBOPSIIMX JKUTENEH HMMEHHO C BEHEIMaHCKuUM. boree Toro, MoxHO
IPEIONIOKUTh, YTO MMEHHO HU3-3a BeHeNMaHW3MoB B peun [leTpyHbensl (BeHenuaHckas (opma
ryiaroyia «ObITh» X€) B HEll y3HAIOT nasijenku, T.e. «HaIIy», cIaBsIHKY ¢ Anpuatuku: «Petrunjela: Xe mia

signora, misser. ‘Oto mos cuabopa, meccup’ — VIaho: Ovo para nasijenka! ‘Ora, BuaHo, Hama’».
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Hekotopbie BeHENMaHCKHE 3JIEMEHTHl COXPAHWIUCh B JAYOPOBHHMIIKMX JOKYMEHTax Ha
JATUHCKOM sI3BIKE M WTANbSHCKOM (scriptae venezianeggianti) [Dotto, 2008]. Hamo cka3ath, uToO,
HECMOTpS Ha FOCIIOACTBO Ha AipuaTike, BeHelus HUKoraa He MTPOBO/IHIIA TOJIUTUKH BEHEITUaHU3AI[H
CJIaBSIHCKOT'O HACEJICHHs U HE MPENATCTBOBAJIA UCIIOIb30BAHUIO XOPBATCKOTO.

WranesHckas (TOCKaHCKast) MMUCbMEHHAs JIUTeparypHas Tpaaunus, ohopmusmiasics B XIV B.,
oKazayiach 0oJiee 3HAUMMOW W aBTOpHUTETHOH s JlyOpoBHUKa. BeHennaHcKie 31eMEHThI JOBOJIBHO

OblcTpo pacTBOpunuch B Hed. B Jlanmmamuu, kak u B MTanuu, OpOUCXOAUT IOCTEIIEHHOE

PacIpoCTpaHCHUC O6H.[CI’ITEUIL$IHCKOFO IMMCHbMEHHOTO SI3bIKa Ha TOCKAHCKOM OCHOBE.

6. Cmemannbie GopMbI pevH U A3bIKOBasi HHTepdepeHuns

B ananmusupyemoit nbece M. Jlpkuua ciiaBsHE UCIOJIb3YIOT UTAIBSIHCKUAN S3bIK HE TOJBKO JJIA
0OIIIeHUs C TEMH, KTO HE BJIJICET XOPBATCKUM, HO U Pa3rOBApUBAIOT Ha HeM Mexay coboi. Tounee,
OHM YaCTO 3/I0pPOBAIOTCS IMO-UTANbSIHCKU U BCTAaBJISIIOT OT/AEIbHBIE UTAJIBSIHCKUE CIIOBA WM (Ppasbl.
M. Pemierap aenaeT BbIBOJ, YTO B TO BpeMsi «nema sumnje da je to zbilja bila obi¢na stvar» ‘sto, 6e3
COMHEeHUs, ObIII0 00BIUHBIM AesioM’ [Resetar, 1933: 119].

Pa3Hble mnepcoHakM KOMEIUU YBEPEHHO BIUIETAIOT B CIABSHCKYI0 peYb HTaIbsSHCKUE
obparienus: signor(a)/sinjor(a) ‘curpop(a)’, misser ‘meccup’, padrona mia ‘mMos rocroxa’; STUKETHbIC
¢pa3sbl, npuBeTcTBHE K npomanue: bon giorno (alla signoria vostra) ‘moopsrii news’; siate il ben vegnuo
‘mobpo moskanosars’, ben trovato ‘pax Bcrpeue’, che (bone) nove? ‘kakue moBocTH?’; BOCKIHMIIAHUS: Orsu!
‘Bmepen’, giuraddio! ‘borom kmsmyce!’, |’e fatta! ‘Bce mpomamo!’, bestro! ‘uept!’; ycToiumBbIC
oboportsr: per amor de Dio ‘pagu bora’ u T.1.

Mpl yXe OTMETHJIN MHOTOS3bIYME TyOpOBHHUIIKON JUTEPATYphl U paclpesielieHue S3bIKOB 110
YKaHpaM, HO MHTEHCHBHBIE SI3bIKOBBIE KOHTAKTHI B cpejie IyOpoBUaH MPUBOIUIH K CO3/IaHUIO TEKCTOB,
I7Ie HapO4YUTO CMEIIMBAJIMCh CIIABSHCKUM U POMAHCKHUE SI3bIKH, XOTS B IO33MM TaKOE€ S3bIKOBOE
pa3zHooOpasue 6bu10 peakocThio. [IpuBoauM OTpBIBOK U3 cTHX0TBOpeHus Opairie Maxubpaaunya (yM.
ok. 1620 r.), rae cMenieHrue XOpBaTCKOTO U UTAJIIbIHCKOTO CO3HATENIBHO HUCIOJIB3YETCSl KaK CPEJICTBO
JUISL TOCTHKEHUS KOMUYEeCcKoro 3¢ dexra (MTalbsHCKUI U MEePEeBOJ] C HEroO BbIAEICH KypCUBOM) (ILIUT.
no: [Saftich, 2012: 436]): Marin mio amato, mu¢no mi je bil’ dosta / di non aver fatto prije na tvu
risposta / A tomu cagione fu tempo contrario / krivina moja ne, tako mi zdrav bio! ‘Mapun moi
JI0OUMbLLL, ST MyYaJICS TaK CHJIBHO, YTO HA [TUCHMO| TBO€ He HAnucal omeemad, a TOMY NpuduHoll 6viio
HeHacmuve, s HU TIpU 4eM, Tebe 310poBbs!’

KoHTakThI Ci1aBsiH ¢ BEHEIIMAHCKUM U UTAJIbsIHCKUM S3bIKaMH HallUIM OTpa’KeHUeE U B (popme Tak
Ha3bIBaeMOro SChiavonesco — ruOpUaIHOTO sI3bIKa, O0BEAUHSBIIETO CIIABTHCKHE U POMaHCKHE (POPMBI 1

napoupoBasiero peusb ciapsu [Giudice, 2015]. Schiavonesco mosBisuICs B HIYTOYHBIX CTHXaX M B
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komenusix B Benerun XVI B. [Ipu Bceld auTepaTypHOW yCIOBHOCTH, OH OTpPaXkall JIMHIBUCTUYCCKUC
MPOIIECCHI, KOTOPBIE TPOUCXOIMIN B PEAIbHOCTH B MHOTOSI3BIYHOM IPOCTPAHCTBE 110 000UM Oeperam
Anpuaruku, B ToM uuciie U B JlyOpoBHHKe. SChiavOnesco — 3To BEeHEIMAaHCKas SI3bIKOBAsi pealius,
OTCBUIABIIIAsl B LIEJIOM K PEYHM CIaBsIH C BOCTOYHOTrO MoOepexbs Anpuaruku. Ho cpeau aktepos,
nojBu3aBIIMXxcs B Benenuu, 1yOpoBuaH ObLIO0 HEMano. YIIOMSHEM W3BECTHOTO KoMmenuaHTa J[3yaHa
[Tono Jlmommapau (MBana IlaBmoBuua) (mepBas mosoBuHa XVI B.). B mryrounom MoHoJIOTe OH
pacckasbIBaeT, 4To poauiics U BeIpoc B Paryse (1ut. mo: [Crestomatie romanica, 1962: 205-206]): Vero
che san nasio dentrol Raguxi / e reliuato fin trenta quatro anni, / miol padre in quel logo ieral Duxi /e
chiamaua Sdrouichio miser Zuuani ‘5 poauics B Paryse u %ui Tam 10 TPUALIATH Y€THIPEX JIET, / MO
orer; ObUI TaM TpaBUTeNeM / U 3BAIM €ro 3ApOBUKKbO Meccep JI3yan’. Jlanee cooOmiaercs, 4To
nepconax yumics B [lanye, nzyuan Jlanre, [lerpapky u ¢hiaopeHTHiieB, HO TOBOPUTH YMEET JIUIIb HA
CMEIIIaHHOM SI3bIKE, 33 YTO U U3BUHSCTCS.

B 3TOM TekcTe MpUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO BEHELIMAHCKUX OCOOCHHOCTEH, KOTOPHIC
NEPEMEIIUBAIOTCS ¢ (POHETHUECKUMH U MOP(OIIOTHYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMH CHEIH(pUIECKOro
pomaHckoro uauoma JlyOopoBHuka. Jlaneko He BCe MCCIIe0BaTENN CYUTAIOT, uTo J[3yan [loso Obut u3
JyOpoBHHKA; €CTh TOYKA 3PEHHs, YTO OH OBbUI BEHEIMAHIIEM, YJa4yHO BOILIOTHBIIMM IIYTOBCKOM
nepcoHax ayopoBuanuna [Giudice, 2014: 16]. Ho u Takas cutyarnus moarBepkaaeT, uto B JlyOpoBHHKe
MHOTHE TOHUMAJIH BEHHUIIMAHCKUH M UTAIBSHCKUH S3bIKM M BIAJEIH MMM, @ BEHEIMAHIbI 3HAIU O
SI3BIKOBOM y3ycCe AyOpOBYaH.

O KOHTaKTax s3bIKOB B JIyOpOBHHKE CBHIECTEIBCTBYET CIABSIHCKO-POMAHCKasi S3bIKOBAs
uHTep(epeHIys, MUPOKO MpeAcTaBieHHas B peun nepcoHaxed nwecsl M. [lpxkmua. Haumbonee
MHTEHCHBHO XOPBAaTCKO-UTANbSIHCKAst HHTEP(QEPEHIMS MPOSBISETCS B MEPEKITIOYCHNH KOJIOB, a TAaKXKe
Ha MopQosornyeckoM ypoBHe. IIpu 3aMMCTBOBaHMM HTANIbSHCKHE KOPHHM TPAHCIUTEPUPYIOTCS H
BKJIFOUAIOTCS B CUCTEMY (POPMO- M CIIOBOM3MEHEHHSI XOPBATCKOT0. Y TJIaroj0B HTAIbSIHCKHIA (POPMaHT
WHQUHUTHBA -I€ 3aMeHsieTcs chaBsiHCKuM -ti/-t: oT mTan. mancare ‘He xBarath’, leggere ‘uurarts’
contare ‘cumuraTh’ 00pasyroTcs xopBarckue nHGUHUTUBBI Manjkati, legati, kontati u np. Bo3spaTHbie
TJIaroJibl MproOpeTaroT HEM3MEHSIEMbIl XOPBAaTCKUI BO3BPATHBIM KOMIIOHEHT Se. B3ameH ¢uiekcun -0
TIOSIBJISIETCS HYJICBAsI, MIOCKOJIBKY B XOPBATCKOM MMEHHO OHA CIYXHT TOKa3aTejleM MY)KCKOTo poja:
fastidio > fastidij ‘momexa’, Taxxe Segno > senj ‘3uak, BeiBecka’; consiglio > konselj ‘coser’, degno >
denj ‘nocroiiueiii’ [Ljubici¢, Kovacic, 2019: 32].

OT wuTaNbSIHCKUX KOpHEW OOpa3yroTcsi HOBBIE JIEKCEMBI C IIOMOIIBIO XOPBAaTCKUX
CIIOBOOOPA30BaTENBHBIX JJIEMEHTOB: OT HTaj. briccone ‘oomanmumk’ — xops. brikunanje ‘Bpanbe’; uras.
magia ‘KoiaoBCTBO’ — XOpB. zamadzZijan ‘3adapoBaHHBIN’; OT uTan. desviare ‘cBopaumBath C

npaBuIbHOTO MyTH — dezvijan ‘3admyaumii, COMBIIUIICS C TPABUIILHOTO ITyTH .
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B peun repoeB KoMeauu, HOCUTENCH XOPBATCKOTO SI3bIKA, BOSHHKAKOT KaJIbKH HUTAIbSIHCKUX
CHHTAaKCUYCCKHX KOHCTPYKIMA. Tak, NCIOIBb3yeTCsl CBOMCTBEHHAs! POMAaHCKUM SI3bIKAM KOHCTPYKIIHS
accusativus cum infinitivo mpu riarojiax 4yBCTBEHHOTO BOCIIPHSTHSI: XOPB. cujem nasijem jezikom
govorit ‘OykB. s CIIbIIITY Ha HAIIEM sI3bIKE TOBOPUTH  aHAIOTHYHO urtai. Sentire qualcuno fare qualcosa
‘CHBINIATh, KaK KTO-TO 4TO-TO nenaet’. [IpaBuibHO ObUTO OBI Cujem kako nasijem jezikom govore ‘s
CJIBIINTY, KaK TOBOPST HA HAILIEM SI3bIKE’.

[To uTampsHCKOMY THUILy CTPOMTCS W Kay3aTuBHas KOHCTpykuus (fare qualcuno fare qualcosa,
TJIaroJl «eNIaThy» B 3HAYCHUH ‘3aCTaBISITh ): zaboravih i da ¢ini donijet drugu pecu demaskina bijela ‘s
3a0bljIa, YTO HYKHO CKa3aTh, YTOOBI OH IPHUHEC €Ille 0Tpe3 OEJI0ro JamMacCKoro Ienka’. 3nech da cini
donijet OykB. ‘4T0OBI OH caeiai (3acTaBUII €ro) MPUHECTH — Kajibka ¢ utanbsackoro [Malinar, 2006:
306]. Kay3aTuBHOE 3HaUEHHE I1aroia ciniti ‘enath’ HEXapaKTEPHO /ISl XOPBATCKOTO.

Hexotopbie xopBaTCKHE MpEeAsoTH NPUOOPETAIOT 3HAYCHUS WUTAIBSHCKUX, T.€. MPOUCXOIMT
B3aUMOJICVCTBUE HA CEMAHTUYECKOM ypOBHE. [IpnunHOM, IT03BOIMBIIEH HAM IIPUWTH K STOMY BBIBOAY,
ABIIIETCS. YAaCTOTHOCTh TMpeanokHbIX KoHcTpykuuid [Kalogjera, 2015: 359]. Drto BuaHo 110
yrnoTpeOIeH 0 Tpe/iora 0d, KOTOPbIN YacTO MCIOIb3YETCs B 3HAUYCHUH POAUTEIBHOTO Maaeka: S Usmi
od zmaja ‘c npakoHbUM PTOM’; kuca od sinjore Laure ‘nom cunbopsl Jlaypsr’; prva kortidzana od Rima
‘mepBast KypTu3anka Puma’; obraz od dobra covjeka ‘Bupn xopoiuero uenoseka’. J[is XopBaTCKOro
JIOCTaTOYHO OBUIO OBl MCIOIB30BaTh MAJEKHYIO (POPMY, U30BITOUHBINA MPEIIOr BHICTYNAET aHAIOTOM
utaigbsHckux di wiu da, He0OOXOIUMBIX B SI3bIKE, JIUIIIEHHOM MaIexKe.

JlonoHUTENbHBIE 3HAYSHHS TpHoOpeTaeT npeaior Za. OH 9acTo MCHOIB3YETCsl B COYETAaHHUH C
WHOUHUTHBOM B 3HAYCHHUH ‘YTOOBI’, MOJOOHO WTAIbSIHCKOMY TMpeaaory per: za vratit se ‘uroOsr
BepHYThCs® (UTai. per tornare); za iskat ‘aroOsl uckats’ (MTaN. PEr CErcare) u T.n.

B HekoTOphIX HTalbSIHU3MaX UTAIbSHCKUI KOpPEHb y3HaBaeM, OJJHAKO JEKCeMa IMOJHOCTBIO
OCBOCHA XOPBAaTCKUM, 3HAUCHUE BHIPAKEHUSI HE PAaBHO CyMMe 3HAYEHUH COCTABIISIFOIIUX €T0 JIEKCEeM:
na prjesu ‘OpicTpo’ (OT UTaN. Presto ‘oeictpo’); kako je njegovo uzZano rijet mi ‘kak OH OOBIYHO MHE
roBopuT’ (WTaj. USare ‘moCTOSIHHO JeNlaTh, MOCTOSIHHO MCIOJBb30BaTh’); Ma sam zaljezao u veliku
konsideracijon ‘s 3amymancs’ (CoXpaHseTCsl )KEHCKHH POJI, KaK Y UTAJbSIHCKOTO CYIIECTBHTEIEHOTO
considerazione).

ITo muenwuto JI. Kanorseps! [Kalogjera, 2015: 357], uranbssHU3MBI MOTJIN CITYKUTh OKa3aTEIEM
COLMAJIBHOTO CTaTyca, 3HAaKOM MPHHAJUICKHOCTH K IPECTHKHOM TpyTIIe.

BerpeuaroTes M 3aMMCTBOBAaHUSL M3 BEHEIMAHCKOTO: ZaNZe ‘OONTOBHS, TJIYNOCTH , YEMY B
UTAJbSIHCKOM COOTBETCTBYET Ciance; sion > sijun ‘yparan’; mezalin > medzalin ‘menkas monera’;

rodela > rudela ‘kpyrubrii mut’.
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7. 3aki04eHue

B 3akimroueHne MOXXHO BBIJECIUTh YEThIPE OCHOBHBIX (DaKTOpa, MOATOTOBUBIIUX S3bIKOBYIO
curyamio B JlyopoBauke XIV-XVI BB. Bo-niepBbix, 310 pomanuzanus (I B. 10 H.3.), B pe3ynbTare
KOTOpOM Ha Tepputopur JlamMamuu MOABUIOCH POMAHOS3BIYHOE HaceleHue. Bo-BTOphIX, 3TO
cnaBsiau3anus (¢ VII B.): mpuxona 10KHOCIABIHCKOTO ITUIEMEHH XOPBAaTOB Ha MoOEpexbe ATpHaTHKU
00yCII0BIII MOCIEAYIOLIEE TOCIOICTBO XOPBATCKOIO A3bIKA. B-TpeThuX, MOJUTHUUYECKOE U KYJIbTYPHOE
BiIMsHUE BeHenmanckoil pecnyOmuku. M B-ueTBEpTHIX, 3TO BIMSHUE HUTAIBSHCKOH JIUTEpaTypHO-
SI3bIKOBOM TPAALIMK HA TOCKAHCKOM TMAJIEKTHOM OCHOBE.

PaccmoTpeB counonuHrBucTuueckyro curyanuto B JlyopoBHuke XIV-XVI BB., MBI MOXxeM
OXapakTepU30BaTh ee CIeyoIuM 00pa3oM. B ycTHO peun ucnonb3yercs 1yOpOBHUILIKUI FOPOJCKON
TOBOP: XOPBAaTCKUI UJMOM C OOJIBIINM KOJIMYECTBOM UTAIBSHCKUX (TOCKAHCKUX W BEHEIIMAHCKUX) U
JATUHCKUX 3aUMCTBOBaHMM. JanMaTHHCKHIA cyOcTpar 00JieryaeT OCBOCHHE POMAHCKUX DJIEMEHTOB.
BOnpMMHCTBO TOBOPAIIMX MHOTOS3BIYHBL: POJHBIM M IIEPBBIM S3BIKOM SIBJISIETCSI XOPBATCKHM,
00pa30BaHHbIE JIFOJM 3HAIOT UTAJBIHCKUN U JATUHCKUN HAa Pa3HOM YpPOBHE (MHOT'HE y4yaTcs U )KUBYT B
Wranuu), octaibHble FOPOKaHE BIAJCIOT 3TUMHU SI3bIKAMU IO MEHbILIEH Mepe MaccuBHO. JIaTHHCKUIA 1
UTAJIbSIHCKUI SABIIAIOTCS S3bIKAMU KYJIBTYPbl M JOKYMEHTaluH, npenogatorcs B mkonax. K XVI .
dopMupyeTcsi TpexXbsA3blUHAS PEHECCAHCHAs JIMUTepaTypHasl TpaJulUs Ha XOPBATCKOM, JaTUHCKOM U
UTaJbTHCKOM. BeHenmanckuii HCrosib3yeTcsl B yCTHOM pedr, B OCHOBHOM B c(hepe TOProBiiu, MOPCKOTO
U BOCHHOIO J€JIa, BOCIPUHMMACTCS M3 YCTHBIX HCTOYHHUKOB. JlaIMaTUHCKMN, S3BIK Y3KOU
apUCTOKPATHUUYECKOI MPOCIONKY, MEePeCcTaeT ObITh S3bIKOM CEMbHM U CTAHOBUTCS S3BIKOM COOpaHHUIl B
CeHare, a k koHIly XV B. HCY€3a€T BOBCE.

Kopmyc nucemenssix TekctoB B JlyopoBHuke XIV-XVI BB. npeacraer cneayommM oopazom:
JieNIoBasi MUCbMEHHOCTh Ha UTAJIBSHCKOM (TOCKAHCKHM ¢ BEHELIMAHCKUMM BKIIIOYEHUSMH, BO3MOMKHBI
HEKOTOpBIE CJIEbl JAJIMAaTUHCKOTO BIIMSHUS) U Ha JIATBIHYM;, HAy4YHbIE M PEJIMTHO3HBIE TEKCTHI — Ha
natbiHu; C XV B. XyJ10’)K€CTBEHHBIE TEKCThI — HA XOPBATCKOM, MHOTHE Ha IITOKAaBCKOM HAMOME, €CTh U
YaKaBCKO-MKAaBCKUE TEKCThl; HAKOHEL TEKCThl, OJM3KHE K YCTHOMY S3BIKYy, TIJI€ OTPa)K€HO
JMHTBUCTUYECKOE pa3sHooOpa3ue. JlomosHUTENbHbIE 3JIEMEHTHI S3BIKOBOW CUTYallMH CBS3aHBI C
npucyTcTBUEM B JlyOpoBHUKE OOIIMH MHOCTPAHIIEB: €BPEEB, TYPOK, IPEKOB, SI3BIKU KOTOPBIX BHOCHIIH

CBOM OTTEHOK B JIMHTBUCTUYECKYIO KAPTUHY rOpO/Ia.
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MAJIBIE BAJIKAHO-POMAHCKHME A3bIKU: COBPEMEHHA$
COIIMOJIMHI' BUCTHYECKASA CUTYALIUA

Mapuuena JlaBpa
Otnen o6pazoanus [loconbcrBa Utanbsackoi Pecriyonuku B Mockse, Utamus
Exarepuna A. CeméHnoBa
MocKOBCKUI TOCY1apCTBEHHBIN yHUBEpCcUTET uMeHr M.B.JIoMoHOCOBa,
Poccuiickas @enepanus
Ouabra 10. llIkonbHMKOBA
MockoBckuii rocyapCcTBeHHbIA yHUBepcuTeT umenu M.B.JIomoHoCOBa,
Poccuiickas @enepanus

Cmamws nocesujena aHanu3y Manvlx OAIKAHO-POMAHCKUX A3bIKOG: APYMbBIHCKO20, Me2leHO-
DPYMBIHCKO20 U UCMPOPYMBIHCKO20 — C MOYKU 3PEHUS UX COBPEMEHHO20 COUYUOIUHSBUCMUYECKO20
cmamyca u nepcnekmug ux oanbHeliuieeo pazeumus u cywecmeosanus. CoyuoruHe8UCMUYECKas
cumyayus Ha meppumopusix NpO’CUBAHUS HOCUMENEU HNCHBIX OANKAHO-POMAHCKUX UOUOMOS, UIU
Manvlx OANKAHO-POMAHCKUX A3bIKOS, 0aneKa om uoeanbHol. TpaouyuonHo pymviibl paccmMampusaom
UX Kak Ouaiekmvl PYMbIHCKO20 SA3bIKA, YMO NA2yOHO OmMpanxicaemcs HA CO3HAHUU 2080pAUUX HA
IOHCHOOYHAUCKUX POMAHCKUX Hapeyusx. Ilpotios ooneutl ucmopuueckuii nyms, OaHHble UOUOMbL
npuobpenyu 00CMAMOYHO XAPAKMEPUCMUK, PA3UMETbHO OMAUYAIOWUX UX OM  COBPEMEHHO20
PYMBIHCKO20 A3bIKA 8 TUHBUCmuUYeckom niane. bonee mozo, meppumopuanvuo oanHwle UOUOMbL HUKAK
He CB53aHbl HU CO CPEOHeBeKOBbIMU BANAUICKUMU KHANCECBAMU, HbIHe CHOpMUPO8ABUIUMU
eocyoapcmeo Pymvinus, Hu ¢ cospemennou Pymvinueti. fensasce ocmposkamu ocmasuieics Ha
banxanax nameinu, smu manvie 6AIKAHO-POMAHCKUE UOUOMBL 8 HACMOAWULL MOMEHM NPEOCMABIAIOm
€060l omoenbHble, CamMoOCmoamenbHble sA3bIKO8ble eOUHUYbL. YNOMUHAIOMCA OCHOBHbIE UCCTIE008AHUS
O0anHbIX uouomos. Ilpedcmasnen ananus HEKOMOPLIX NEPUOOUUECKUX U HAYUHBIX UBOAHULL, CO30AHHBIX
Ha omux manvix Asvikax. llpusooamcsa nekomopwie cmamucmudeckue oaunvle. Ocoboe eHumanue
YOeleHo COYUOIUHSBUCUYECKOU CUMYayul, No-pasHoMy CKAAObIBAIOUeliCsl BOKPY2 KANHCO020 U3 Mpex
UOUOMO8, 8KII0YAs onucanue cep ynompeobieHus, a maxice cpeocmea u3yueHus: U NOnYIApU3ayuU.

Kntouesvie cnoea: manvie 6anIKano-poMaHcKue A3bIKYU, COYUOIUHSBUCTIUYECKAST CUMYAYU,
Pymuinus, apymvinckuii 361K, Me21eHO-PYMbIHCKULL A3bIK, UCIPOPYMBIHCKULL A3bIK

MINOR BALKAN ROMANCE LANGUAGES: MODERN SOCIOLINGUISTIC SITUATION

Marilena Lavra
Embassy of the Italian Republic in Moscow, Italy
Ekaterina A. Semenova
Moscow State «Lomonosov» University, Russian Federation
Olga Yu. Shkolnikova
Moscow State «Lomonosov» University, Russian Federation

The article is devoted to the analysis of the minor Balkan Romance languages — Arum, Meglen-
Romanian and Istrorumin, from the point of view of their modern sociolinguistic status and prospects
for their further development and existence. The sociolinguistic situation in the territories inhabited by
speakers of the southern Balkan-Romance idioms, or minor Balkan-Romance languages, is far from
ideal. Traditionally, Romanians view them as dialects of the Romanian language, which has a
detrimental effect on the consciousness of speakers of the South Danube Romance dialects. Having gone
through a long historical path, these idioms have acquired enough characteristics that strikingly
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distinguish them from the modern Romanian language in linguistic terms. Moreover, territorially, these
idioms are in no way connected either with the medieval Wallachian principalities, which now formed
the state of Romania, or with modern Romania. The main works on their study are mentioned, as well
as scientists who collected folklore materials based on these idioms. The analysis of some periodicals
and scientific publications created in these small languages has been carried out. Some statistical data
are provided. Attention is paid to the history of the self-designation of the nationalities mentioned in the
article, which indicates the Balkan-Romance community, which is the subject of discussion among many
linguists. Special attention is paid to the sociolinguistic situation that develops differently around each
of the three idioms, including the description of the spheres of use, as well as the means of study and
popularization.

Keywords: minor Balkan-Romance languages, sociolinguistic situation, Romania, Aromanian
language, Megleno-Romanian language, Istro-Romanian language

1. Beegenue

bankaHo-pomMaHCKHE S3BIKH JaK€ B JMHTBHCTUYCCKOM TUIAHE MPEACTABIISIOT COOOM JOBOJIBHO
cinoxHoe coobmectBo. Eme @punpux [uil BelIeTUI BOCTOYHO-POMAHCKHME SI3BIKM KaK HEKOE
OTJIENIbHOE SIBJICHHE B paMKax MEePBOM MOMBITKH KiIacCU(pUKAIIUU POMAHCKUX sI3bIKOB. [lo3Hee, BBUTY
HEPAaBHOMEPHOCTH TaKOTO pacipeneiaeHus (100 MOTHOLIEHHBIM SI3bIKOM, MPEACTABISIONIUM BOCTOYHYIO
JaThIHb, KOTOPBIA 0OManan Bceil MONMHOTOW (DYHKIUH S3bIKA, OKa3aJicsd OAMH JIMILb PYMBIHCKUI, B
MPOTUBOBEC BCEM OCTAJIbHBIM, 3alaJHO-POMAHCKUM, S3bIKaM), 3Ta KiacCHU(UKAIUs HECKOJIbKO
BUJIOM3MEHIWIACh. Ha CeromHsmHui MOMEHT MBI MOXKEM TOBOPHUTH O CYIIECTBOBAaHWU OalkaHO-
POMAaHCKOHW TOJTPYMIIBI S3BIKOB, KyJ1a BXOJUT PYMBIHCKUH, a TAaK)KE TaK Ha3bIBa€MbIE MaJlble OaJIKaHO-
POMAHCKHE SI3bIKM: AapyMBIHCKMM, METJICHOPYMBIHCKMM W HCTPOPYMBIHCKMM. B pamkax sron
KJIacCU(PUKAIUK YacTO B OAIKAHO-POMAHCKYIO TIOATPYIITY T00ABISIOT TAKKE JAIMATHHCKUMA, OJTHAKO
C JIMHTBUCTHMYECKOW TOYKM 3pEHUs 3Ta MO3WLMS HE SBJISETCS NPABOMEPHOW: TaKHE SPKHUE
OTIUYHUTETHHBIC UePTHI OATKaHO-POMAHCKOTO PETHOHA, KaK MOCTIIO3UTUBHBIN ONpeieIeHHbIH apTUKIT,
3aMeHa MHQUHUTHBA B CJIOXKHOM TJIarojbHOM CKa3yeMOM KOHBIOHKTHBOM, 0Opa3oBaHue OyayIIero
BpeMenu ot riarojia Volle, B maamaruuckoM He mpenactaBieHbl. CHTyanus ¢ OalKkaHO-POMaHCKUMHM
SA3bIKaMU  SIBJIAETCST HENPOCTOM €Ile W MOTOMY, 4YTO HE BCE€ PErMOHBI HX PACHPOCTPAHEHUS
TEPpUTOpPUATBHO pacmonaraiorcss Ha bankanax (PympiHus u MongaBus, T.e. OCHOBHas 30HA
pacmpocTpaHeHHs] pyMBIHCKOTO S13bIKa, HAXOASATCS ceBepHee balkaHCKOro moixyocTpoBa).

C TouYKH 3peHUs HICTOPUH PA3BUTHS U CTAHOBIICHUS OAIKAHO-POMAHCKHX SI3BIKOB KapTHHA TOXKE
JIOBOJIBHO HEOJHO3HauHa. Teppurtopus coBpeMeHHOM PyMblHMM, M3BeCTHas BO BpemeHa Pumckoi
UMIEpUH Kak mpoBuHIM J{akus, Obuta mociaenHel 3aBoeBaHHON PUMOM U mepBoil 0cTaBIeHHONW UMH
ke mpoBuHIMEH. TakuM oOpa3oMm, poMaHU3alKsS B 3TOM PETHOHE JUIMIACh BCETO OKOJO MOIyTOpa
BEKOB, HO HHU y KOTO HE€ BBI3BIBAET COMHEHHMM TOT ()aKT, YTO PYMBIHCKUM SI3bIK SIBIISETCS SI3BIKOM
poMaHckuM. KO)kHOAYHAMCKHUE 3eMITH, SBJISIOMIMECS TEPPUTOPUEN MPOKUBAHUS HAPOJIOB, TOBOPSIIINX

HbIHE HAa apyMBIHCKOM, METJICHOPYMBIHCKOM M HCTPOPYMBIHCKOM, MpPOOBUTH B cocTaBe Pumckoi
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UMIIEpUH J0 CaMOr0 KOHILIA e cylecTBoBaHuA. OHAaKO OOJIBIIMHCTBO TEPPUTOPHH K 10Ty 0T JlyHas Ha
COBPEMEHHOM JTall€ SIBJISIFOTCS 30HaMU TaK Ha3bIBa€MOM yTpaueHHON Pomanuu, riae coxpansercs JUllb
HECKOJIbKO OCTPOBKOB POMAaHCKOM peyH.

C TOUYKM 3peHHUs COLMOJUHIBUCTUKM MbI MOXEM YyTBEpXKAaTb, 4TO, HECMOTpPsS Ha BCE
IPOTUBOPEUMSI, PETMOH BCE K€ M3HAYAJIbHO OTJIMYaics HeKUM eauHcTBOM. Hocureneil Bcex GankaHo-
POMAaHCKHMX S3BIKOB COCEJHHE HaApOAbl HAa3bIBAIM BIAaXaMH, YTO OTPAXXajloCh KakK B Ha3BaHUU
CPEIHEBEKOBBIX TaK Ha3bIBAEMBIX Banamickux KHSKECTB, MPEACTABIAIONIMX COOOH COBPEMEHHYIO
Pympianio u MongaButo, Tak 1 B COBPEMEHHOM CaMOHAa3BaHUM METJICHOPYMBIH U UCTPOPYMBIH, a TAKXKe
B Ha3BaHWM apyMbIH, KOTOPOE a1 UM COCEIHUE HAPOBI.

Kto Takue Bnaxu? DTHMOHOM CUHMTAeTCs Ha3BaHHE KEJIBTCKOro Hapoja BojibkoB (walhos),
yrnomunagiueecs e y Lesaps, Crpadona u [Tronemes kak Volcae. [To3xe qaHHbBI STHOHUM PUOOPEN
3HaYEHUE «4yKoi». VHTepecHO, YTO CIaBSIHCKME HapojAbl MEPEHSUIM 3TO CJIOBO YXE C JpyruMm
KOHHOTAaTOM: TaKk Ha4yaJu Ha3bIBaThb POMaHCKUE Hapo/bl B 1iesioM. Hanpumep, yexu ermie B Hadasne XX B.
Ha3bIBAJIM BaJaxaMU MTAJbSHIECB, a B MOJILCKOM SI3BIKE BOCXOJsIee K aToMy 3TuMOHY ciioBo Wlochy
nepeBoautcs kak ‘Uranus’. Craponemerikoe cioo Welschland o6o3nauano Uranuto u @panipio. A B
COBPEMEHHOM HEMELKOM JIaHHOE€ CJIOBO OTHOCHUTCS OIATh € K POMAHCKUM HapojaM, 00O3Hadast
¢bpanxoroBopsimyto yacth IlIBeiinmapun. Ha bankanax ke u ceBepHee bankan paHHOe Ha3BaHUE
3aKpenuIIOCh 3a MPEACTABUTENSIMU OankaHO-poMaHckux Hapeuwid [Murnu, 1913: 14]. Tak ux Ha3bBaIU
BCE COCEJI — PYCCKHE, I0XKHbIE CIIaBsIHE, IPEKU U TypKU. TakuM 00pa3oM, HECMOTps Ha TO, YTO OajIKaHO-
POMaHCKHE Hapo/bl MTPEJICTABIISAIOT COO0I JOCTATOYHO Pa3pO3HEHHOE C TEPPUTOPHATIBHON TOUKU 3PEHUS
oOpa3oBaHue, WX OOBEIUHSIET Ha3BaHUE, JAHHOE MM COCEHUMHU HapoJaMH, BHIUMO, H3HAYaIbHO

UICHTU(DUIMPYIOUIMMHU UX KaK HOCHTENEH pOMaHCKOM, «41yKoiD» peun.

2. MaJjible 0akaHCKHe A3bIKM: COBPEMEHHAs1 COUMOJIMHIBUCTHYECKAS] CUTyalusl

Tepmun «masble OaJKaHO-POMAHCKHE S3BIKW» JIOBOJIBHO TOYHO OIpEnesieT CyTh IaHHBIX
uauoMoB. I1o cpaBHEHHIO ¢ COBPEMEHHBIM PYMBIHCKUM SI3BIKOM, PAaCIPOCTPAHEHHBIM HA TEPPUTOPUU
Pymbinnn u MongaBun, 4ucino HOCUTENEN KOTOPOTO COCTABIISIET OKOJIO 25 MIIH YEJIOBEK, KOJIMYECTBO
HOCHTENEH IO)I(HOJIYHafICKPIX UAUOMOB OIPEACTIACTCA TbICA4aMM, a HHOIJa MU COTHAMHU YCIIOBCK.
OpnHako ¥ 3TOT TEPMUH NPEACTOUT IPOSCHUTD.

Ecnu roBopuTh 0 pyMBIHCKON TpagulMy (2 PYMBIHCKHE JIMHTBUCTBI SIBJISIFOTCS B HACTOSILEE
BpEMA BCAYIIMMHU CIICHUAINCTAMU B o0OJactu HUCCIICAOBAHUA OAaHHBIX I/I)II/IOMOB), TO aPYMI)IHCKI/IfI,
MEICHOPYMBIHCKUI U UCTPOPYMBIHCKHI PACCMATPUBAOTCS 311€Ch B paMKax auanekronoruu. OgHako
HCJIb35 CKAa3aTb, YTO PYMBIHbI CUUTAKOT 3T UAUOMbBI OTUAJICKTAMHU PYMBIHCKOTO. Onn OIPCACIIAOT UX

KaK JUAJICKTbI HCKOCTO TUIIOTCTUYCCKOT O Mpad3bIKa, I omana comuné, CyHICCTBOBABIICTO HA bankanax
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npeanonoxurenbHo 10 | X—XII BB., mociie 4ero s3bIku pa3Aaeauinch. B paMkax 3TOW TpaJuIK CBOH
SI3bIK, PYMBIHCKHM, JIMHTBHCTBI TOXXE BHJAT KakK JHAJICKT TOTO CaMOro Ipas3blka, Ha3bIBas €ro
JTAKOPYMBIHCKHM. JlaHHAs MO3UIMs, KOHEYHO JKe, HE IPUBHOCUT SICHOCTH B BOTMPOCHI HAIIMOHAILHOTO
CaMOOTIPE/ICIICHHS FO’)KHOYHANUCKUX POMAHOS3BIYHBIX HAPOJIOB.

Hixe xocHemcs KaXXa0ro u3 MalibIxX 6aJ'IKaHO'pOMaHCKI/IX HnJINOMOB, nbo BCce OHU Hapaay €

yKa3aHHOH BbIIIE 001Iel TPpoOIeMaTUKON UMEIOT U CBOIO COOCTBEHHYIO.

2.1. ApyMBIHCKH# SI3bIK

O61mue cBeneHus 00 apyMbIiHaX. ApYMBIHBI BMECTE C METJIEHOPYMBIHAMU SBIISIOTCS TOTOMKAMU
NEPBOOBITHBIX PYMBIH (HOCUTEJIEH PYMBIHCKOTO SI3bIKa JI0 PA3/IeICHUS Ha JUAJICKTHI) C FOTO-BOCTOKA OT
HyHas.

Ha apyMbBIHCKOM TOBOPST Kak Ha JI0BOJIBHO 3HAYUTEIBHOM 4YacTH TeppuTOopuu banmkaHckoro
nosyoctpoBa (B I'peunn, Anbanun, Makenonuu, bonrapum), Tak u B camoii Pymeinuu. B cuy
HKOHOMUYECKUX U MOJIUTUYECKUX YCIOBUM, B KOTOPBIX Pa3BUBAINCH apPYMbIHBI, PA3JIMUUS KaK BHYTpU
CaMOr0 apyMBIHCKOIO, TaK M MEXJy AapyMBIHCKUM M JIPYTUMH KOKHOAYHAUCKUMU POMAHCKUMU
UMOMaMHU, B JIMHTBUCTHYECKOM ILIAHE SIBJIAFOTCS JOBOJIBHO CYIIECTBEHHBIMH.

Cpenu 10)KHONYHAMCKUX PYMBIH apyMbIHBI €IMHCTBEHHBIE, KTO COXpPAaHWJI CBOE pOJIOBOE
Ha3BaHWE; OHM Ha3bIBalOT cels Armani (oT jaT. Romanus), ¢ MpOTETHYECKUM @ W CHUHKOION U
(cornmacHO (POHETMYECKHUM 3aKOHAM, XapaKTEpHbIM A MX Hauoma). TepMHHBI «apyMBIHCKUI» U
«MAaKEIOHCKO-PYMBIHCKUI» MOSBJISAIOTCS JIMIIb B HAYyYHOW JINTEPAType M CaMHUMHM apyMbIHAMH HE
UCIOJIB3YIOTCS. ballkaHCKue ciaBsiHe apyMbIH U3APEBIIE HAa3bIBATIH «BJIaXaMu» WM «IbIHIApaMmu» (U3-
3a TOro, YTO OHU IPOU3HOCAT adpukary ¢ kak [tS]), anbaHIbl U TYpKH Ha3bIBAIOT UX «400aHaAMU» (OT
apyM. ‘macTtyXx’, 4TO COOTBETCTBYET UX OCHOBHOMY POAY AESTEIbHOCTH), TPEKU Ha3bIBAlOT apyMBbIH
«KYLIOBJIaXW», T.€. «Xpomble Biaxu». CaMOHa3BaHHWE apyMbIH OYEHb 4YacTO CBSI3aHO C HAa3BaHMSIMMU
MECTHOCTH, B KOTOPOH OHM TPOXMBAIOT: HANpUMEp, OSMHUPOTHI — 3TO AapyMbIHBI M3 DMmHpa,
rpaMOCTSIHAMHM Ha3bIBalOT apyMblH M3 ['pamoca, ¢apuiepoTsl — MNpokKuBarolue OJIU3 MecTedka
Opamapu (AnbaHus), MOCKONOJIEHBI (3TOT TEPMHUH Takke 0003HAYaeT apyMbIH, MPOKUBAIOLINX B
ropoJiax, TOPOJCKUX JKUTENEW) — 3TO apyMbIHBI, )KUBYIIHE OKOJIO KYJBTYpHOI'O LIEHTpa apyMbIH B
AnGanun, Mockonose. @akTHUECKH MOXKHO BBIJICITUTH €Ile TPH BayKHbIE BETBU apyMbIH: a) apyMbIHBI
u3 Onmpa u deccanuu, 3aHUMArONTE OOJIBIIYIO YacTh TOpbl [TuH (OT ATOM BETBH MPOU3OIILIN TAKKE
rpynna ¢ Onumna u rpynna 6iu3 CanoHuk); 0) »utenu nepeBHH ['pamoc, Ha HBIHENIHEW TpaHUIle
mexay ['penueit u AnbGanueil, Haubosee BaKHBIM LIEHTPOM KOTOpOil siBisiercst ['pamoctst (B KoTopoi

KOI'Z1a-TO MPOKMUBATIU 0KOJIO 40 ThIC. apyMBIHCKUX JKUTEJEH); OT ITON BETBU IPOUCXOAAT U apyMBIHbI
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u3 Makenonuu; B) ¢amepoTsl, apyMbIHbI U3 I03KHOM yacTu Anbanuu, BOm3u ropoja Kopua, a Taxxke
B KPYIHBIX aJJ0aHCKHUX TOpojax.

WX Tpa IuIOHHBIMU 3aHATUAMU SBJSIETCS MACTYIIECTBO (KOTOPOE MPAKTHKYETCSI M CETOAHS, U
Omarosapst KOTOPOMY, KaK KaXeTcsl, yAaJI0Ch 3a/IepKaTh MPOLECC «Pa3MBbIBAHUS) apyMbIH KaK HALIUH).
B menbIeli cTenenu oHM ceifuac 3aHUMaroTcs 3emieaenueM. To, yTo 3emienenue u3aBHa IBJsUIOCh
TPaJWLMOHHBIM 3aHITHEM apyMbIH, MO>KHO ITPOJIEMOHCTPUPOBATH Ha IPUMEPE CEIbCKOX03iCTBEHHOM
JIEKCHUKH, YHACJICIOBAHHOM HAIIPSIMYIO OT JaThIHU: 4gru ‘mojey (<iaT. ager), aratu, aratru ‘ruryr’ (<miart.
aratrum), aru ‘mamms’ (<mar. arare), firini ‘myka’ (<mart. farina), girnu, granu ‘nmmenuna’ (<uar.
granum), orddu ‘sumenn’ (<mat. hordeum), seatiri ‘cepm’ (<mar. sicilis), vomiri ‘comnuk’ (<mar.
vomiri). Hamo OTMETHTb, YTO JATMHCKOE MPOUCXOXKICHHE arpapHOil JIEKCUKH SIBISETCS TakKke
1oKa3arejeM W apXamdyHOCTH apyMBIHCKOTO SI3bIKa 10 CPaBHEHHIO, HAPUMEpP, C PyMBIHCKUM, T/
Oonpmast 7o MOJOOHBIX CIIOB SIBIISIETCSI 3aMMCTBOBAHHOW W3 CIABSHCKHUX SI3BIKOB. J[0 MOSIBICHUS
KENE3HBIX JIOPOT OJHMM M3 HWCKOHHBIX 3aHSATHH apyMbIH SBIISUIACH €II€ M IEPEeBO3Ka T'Py30B
KapaBaHaMH.

['oBOpst O CTATUCTUYECKUX JAHHBIX, CIEAYET MPU3HATH, YTO TOYHOE KOJIMYECTBO TOBOPSIIMX HA
ApyMBIHCKOM HEBO3MOXKHO OIPEIENUTh M3-32 OTCYTCTBHSI CBEXHMX MaHHBIX. Teomop Kammman B 20-¢
rogel XX B. mgaer mudpsr — 300 000350 000 gemoBek. OOIACTH MPOKUBAHUS APYMBIH JOCTATOTHO
MHOTOUYHCJIEHHBI: OONBIIMHCTBO U3 HUX obuTaT B ['peruu (ot 200 000 1o 350 000), B Anbanuu (ot
70 000 mo 100 000) u B Pecrrybnuke Makenonus (ot 30 000 no 50 000). B PymbiHum uncino apymMbiH
cocrasiseT oT 80 000 no 100 000 (oxomso 50 000 u3 Hux cocpenoroueHo B JJoOpymxe). Menblie Bcero
apyMbIH npokuBaet B bonrapuu: ot 10 000 1o 15 000 yenosek [Capidan, 1932: 32]. [IpumepHO K 3TOMY
e BPEMEHHU OTHOCATCS cBeleHMs u3 I'penmu, rae, mo AaHHbIM 3a 1931 r., apyMbIHBI MPEACTaBIISAIOT
3,18 % Bcero Hacenenus, T.¢. 211 798 uenosek [Caragiu Marioteanu, 1975: 218].

HewsBecTHO, KOorJa TOYHO Hayala CKJIAIBIBATHCS MUCHMEHHOCTh Ha apyMBIHCKOM SI3BIKE.
B XVIII B. B Mockomnose Obul co37jaH apyMbIHCKUN KyJIbTYPHBIN LIEHTP, TJI€ ObUIM OTKPBITHI LIKOJIBI U
yupexaeHa TUnorpagus Ha HallMOHAJIBHOM SI3bIKE, OJJHAKO B KOHIIE TOTO e Beka MOoCKOmoibe OblIo
pa3pyIlIeHO B pe3ysibTaTe TypeLKUX BOWH, YTO MPHUBENO M K Pa3pyIICHHIO KYJIbTYPHOH aKTUBHOCTH
apyMbIH. HaliZieHbI 1Be Ha/IMMCH Ha apyMBIHCKOM SI3BIKE, CAETaHHbIe rpedeckuMu OykBamu: Haammce
Hekrapu Topny (1873 r., Ha nepeBsIHHON MKOHE, 0OHApY>KEHHOM B ANOAHMM) M HAJIIUCh HAa COCYJIe
Cumora (0e3 1aTbl, HO OTHOCUTCS MPEMNOI0KUTENBHO K ToMy ke nepuoay). K XVIII B. otHocuTcs
TaKXKe CO3JaHHE JAPEBHEMIIEro JUTYPrU4ecKOro TEKCTa Ha apyMBIHCKOM sI3bIKE (TOXeE C
WCIIOJIb30BAaHUEM Tpeueckoro andaBuTa), KOTOPBIA MpEACTaBIsieT coOOM MpeKpacHBI oOpaselr

ocobenHOCTEH peun apymbin B Antbanuu [Caragiu Marioteanu, 1962: 112-113].
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B navane XIX B., mox BiausiHueM AppaensHckod mkojdbel (Pymbeinus), B ABcTpo-Benrpuu
pa3BOPAYMBAIOT CBOIO JEATEIBHOCTh HECKOJIBKO apyMbIH, CPEIU KOTOPBIX MOXHO OTMETHUTH l'eopre
Koncrantuna Post 1 Muxauna bosirn, aBTOpOB IepBbIX HAYYHBIX pabOT, MOCBALICHHBIX apyMBIHCKOMY
SI3BIKY, KOTOPBIE BBOJAT JATUHCKUHN an(haBUT [T 3aITUCEH HAa apyMBIHCKOM SI3BIKE.

Bo Btopoii monosune XIX B. OGmaromaps AeSTEIHPHOCTH HEKOTOPBIX PYMBIHCKHX JTUHTBUCTOB,
cpeau KoTopbix MOXHO oTMeTuTh Jl. bomuntsany, Kpuctuana Temns, Mona Moneckyne na bpana,
Cezapa bommnaka, K.A. Po3ertu, Ha bankanax Obutr cO3/1aHbI IEPBBIE PYMBIHCKHE IIKOJBI, B KOTOPBIX
NoJy4yanu oOpa3oBaHME JETH apyMbIH M MErJCHOPYMBbIH. HecMOTps Ha TO 4TO TaMm MpernojaBayics
PYMBIHCKHUH A3BIK, @ HE aPYMBIHCKHUH, 3TO NIPUBEJIO K BOSHUKHOBEHUIO XYA0KECTBEHHOMN JIUTEPATypBI
U Ha apyMbIHCKOM si3bike [Papahagi, 1922: 151-354].

B Hay4HOM mutaHe MHTEpEC K JAaHHOMY HIHOMY OBLI MPOsiBIEH BO BTOpoil monosune X VIII B.
N. Tyman nu O. Muknomuy myOJUKYIOT CBOM TPYZIbl IO ONMHCAHUIO APYMBIHCKOTO SI3bIKA, BBOMIST
TEPMHH «MaKEJOHO-PYMBIHCKMH s3bIK». lIpomomkaer Tpaauuuio u3yudeHUs apymblHCKoOro I'ycras
Belirann, yeil mHTEepec OTpa’keH B HECKOJbKMX BeChbMa OOIIMPHBIX aKaJeMUYeCKUX Tpynax: Die
Sprache der Olympo-Walachen, nebsteiner Einleitungiiber Landund Leute, Leipzig, 1888; Die
aromunen, ethnographisch-philologisch-historische Untersuchungen. Leipzig. 1895. Vol. I; 1894. Vol.
II; Ruméanen und Aromunen in Bulgarien, in ,Jahresbericht”. 1908. XIIIl. P. 1-105; Ruméanen und
Aromunen in Bosnien, in ,,Jahresbericht”. 1908. XIV. P. 171-197; Die Aromunen in Nordalbanien, in
,Jahresbericht”. 1910. XVI. P. 193-212; Die aromunischen Ortsnamenim Pindusgebiet, in
,Jahresbericht”. 1919. XIX-XXV.

BaxxHoil Bexoll B M3y4€HHH apyMBIHCKOTO $I3bIKa CTajl0 coOpaHHMe U MyOJuKauus cOOpHMKa
HapOJIHOTO TBOpPYECTBA apyMbIH, cocTaBieHHoro Taue ITamaxamxu (1892—1977), omy0aukoBaBiero
coopHuk «Din literatura poporand a Aromanilor» (byxapect, 1900), a Takxke COOpPHUK apyMBIHCKOTO
¢donbkiiopa (HapoJHbIE CTUXM, TMMHBI, TocioBulbl, oObiyan) (byxapectr, 1905); «ApymblHCKHE
ckazkm» (byxapect, 1905). Kpome Toro, Tadue [lanmaxamku npuHaIeKAT 3acayra CO3IaHUsI CIIOBaps-
Te3aypyca «CiIoBapb apyMBIHCKOTO SI3bIKa, 001Iero u aTuMosorndeckoro» (byxapecr, 1963).

Haubonee BaxHBIM paboTaM MO U3yUYEHHUIO aDYMBIHCKOTO sSI3bIKa B IIEPBO MOJI0BUHE XX B. MBI
o6si3anbl Teomopy Kammmany (1879-1953), a B KOMMYHHUCTUYECKHH W TOCTKOMMYHUCTHYECKUIN
nepuon Pymerann — Matunbne Kapamxuny-Mapuotsany n Hukonae Capamanny. Ciienyer ynomMsHyTh U
coBpeMeHHbIe paboTbl Mapuansl bapa («Lelexique latin herité en aroumain dans une Perspective
Romane». Mronxen, 2004), Manyansl HeBaun («Apymbinckuit rinaron. Ctpykrypay. byxapect, 2006)
u Ilerpe Heecky («Bokamu3m B apyMmbiHCKOM Anbanun u Makenonuu». 1974). Hutepec k

apyMBIHCKOMY $I3bIKY B PyMBIHMM TpHBJIEK BHUMaHHE K 3TOMY HAMOMY M CO CTOPOHBI 3alaHbIX
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POMaHMCTOB, CpPEAH KOTOPBIX MOXKHO yNoMsHyTh HemieB HMoranna Kpamepa, Bonbdranra /lamena u
Tene Kaib.

ITocne manenns OcmaHckoW umnepuu, Oankanckux BoMH 1912-1913 rr. 3a mepenen
NOJyOCTPOBa ¥ (POPMHUPOBAHUS HALMOHAIBHBIX TocynaapcTB bonrapun, CepOun, AnGaHnu BO3HHUKIIA
TEHJICHIMsI BO3BE/ICHUS HAI[MOHAINW3Ma B PAaHI TOCYJApCTBEHHOM HOJMTUKU. DTO IMOJOXKWIO KOHELl
CTPEMJICHUSIM K HALMOHAIbHO-KYJIbTYPHOMY OCBOOOXKICHMIO apyMBbIH, TaK KaK HU B OJHOM M3 3THUX
0aTKaHCKUX TOCYJapCTB B JaHHBIA MEPUO] apyMbIHBI TaK U HE ObUTH MPU3HAHBI KaK HAIIMOHAJIBLHOE
MEHBIIMHCTBO, HECMOTPSI HA MHOTOUUCIIEHHBIE MONBITKU. OIHAKO MOCe NaJeHUs KOMMYHUCTUYECKUX
pexxumoB Ha bankanax apymbiHam B PecyOnuke Makenonus u AnbaHus yaanock BOCHOJIb30BaThCA
HOJUTUYECKON 0OCTaHOBKOW, YTOOBI TOTPEOOBATh U BIIOCIEACTBUY MOIY4YUTh IIPABO OPraHU30BbIBATH
COOCTBEHHBIE KYJIbTYpHbIE acCOLMAllMy, [€4aTaTh >KypHaibl, BBIIYCKaThb Paguo- U TeJENepeaayu,
OCHOBBIBATh IIIKOJIBI HA pOJTHOM si3bIKe. K cojkaneHuto, Bce TaHHbIe 00pa30BaHUs B HACTOSILEE BPEMs
CYUIECTBYIOT HA YaCTHBIE ACHBI'H U HE IMEIOT (PMHAHCOBOH MOAEPKKH CO CTOPOHBI TOCYAApPCTBA, UTO,
KOHEYHO e, He CIIOCOOCTBYET OBICTPOMY PaclpOCTPaHEHHUIO ApYMBIHCKOI'O SI3bIKa U KYJIBTYPBI CPEIU
HaCeJIeHMUS.

Tem He MeHee, B MHpe CYIIECTBYET JOCTATOYHO OOJIbIIOE KOJIMYECTBO LEHTPOB 110 U3YUYEHUIO
apyMBIHCKOT0, [I€YaTaeTCsl HECKOJIbKO aBTOPUTETHBIX cOOpHUKOB. Tak, B Tupane (AnbGaHus) BHIXOAUT
xypHan «Fratia. Véllazériay (Ha anbaHCKOM M apyMBIHCKOM s3bIKax) Ipu nojaepxke KynabrypHoro
coobmiectBa «ApymbiHbl AnbGanum». C 1990 r. B Byxapecte meuaTtaercss eXKeMeCSUHBIH >KypHal
«Desteptarea» (Ha apyMbIHCKOM, MOJ peAakuueil MwuHHcTepcTBa KyJbTyphl), a ¢ 1994 r. —
«Dimindareay (e:xekBapTanbHbIN )KypHaJI apyMbIHCKOU KyJIbTypbl U tuteparypsl). B CILIA nosBuiiocs
u3nanue «Frandavalahd», a Bo ®paiibypre ¢ 1984 r. Beixogur «Zborlu a nostru» (ApyMbIHCKUI
KyJIbTYpPHBI JKypHas, wu3naBaeMbll «Dynpamms ['pamocrea» B CIIA, coTrpynHHYaromuid c
ApymbiHckuM Kynbrypasim Corozom B ['epmanun). B HosiOpe 2000 1. B Ckombe cOCTOSIICS MEPBBIi
MexnyHapoaasiii pectuBans apyMbIHCKON 1033uH «Koncrantua benmnmaue-2000», a BriociencTBun
Takxke ObUl opraHn3oBaH «CUMIO3UYM 1O JIUTEpAType U KYJIbTYpe», HA KOTOPOM OCHOBHBIM SI3bIKOM
00I1IeHHUs TPOBO3TIIACKIIN apyMbBIHCKHIA.

Ceronus cpeny 00pa30BaHHBIX apYMbIH PACTIPOCTPAHEHO JBE TEHACHIIMU: OJHU IPU3HAIOT CBOM
UANOM JHMAJIEKTOM PYMBIHCKOTO $3bIKa, a JpyrHe CYHUTAIOT apyMBIHCKUN CaMOCTOSITENbHBIM
POMAHCKHM SI3BIKOM, OTJAEIbHBIM OT Jako-pyMmbIHCKoro. Ilocnennue OoproTcst 3a TNpuaaHue
apyMBIHCKOMY CTaTyca OTHEJIBHOTO S3bIKa (a HE QUAJIEKTa NPapyMBIHCKOIO), YeMY, KOHEYHO XK€, HE
CIOCOOCTBYET HM3y4€HHE apyMBIHCKOIO f3blKa B paMKax Kypca MO JUAJIEKTOJOTUU PYMBIHCKUMHU
JVHTBUCTAMH, KOTOpBIE, COOCTBEHHO, M CO3Jal0T OCHOBHYIO MAacCy Hay4HbIX paOOT IO HM3Y4YECHUIO

JAHHOTO HJIUOMAa. ApPYMBIHBI, BBICTYNAIOIIME 3a IPU3HAHUE AapyMBIHCKOIO KaK OTJENbHOIO,
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CaMOTOSATEJIHOTO SI3bIKa, CIIPABEUIMBO M0JIATa0T, YTO TAKOBOE AACT OOJIbILIE IIIAHCOB Ha O(ULIHANIBHOE
IIPU3HAHKUE UX KaK OTIEIbHON HaLUH.

Uro kacaercsi ITUAJIEKTHOTO pa3sHOOOpa3wsi apyMBIHCKOTO si3blKa (OCOOCHHO 3aMETHOTO Ha
YPOBHE JIEKCUKH M B HEKOTOPOH CTETNIEHU (POHETHUKH ), TO OHO SIBJSIETCS TOBOJIBHO 3HAYUTEIBHBIM, YEMY
B IIEPBYIO O4YEpe/lb CIOCOOCTBYET NUCTAHTHOE MPOXKMBAHUE €r0 HOCUTENeHl He TOIbKO B Pa3HbIX
pPETHOHAX, HO U B Pa3HbIX CTpaHax. SIBIssCh NPEUMYILECTBEHHO OUIIMHIBAMM, apDYMBbIHBI €CTECTBEHHBIM
00pa3oM NMPHUBHOCAT B CBOW POJHOW S3BIK ONpEACTICHHBIC JIEKCUYECKHE M Jake Mopdosorndyeckue
YepThl, CBOMCTBEHHBIE S3bIKY T'OCYIApCTB, B KOTOPBIX OHH MPOXKHUBAIOT. JlaHHBIN (QakT, KOHEUHO, HE
CHOCOOCTBYET BBIPAOOTKE €AMHON HaAIMaIEKTHON HOPMBI.

Ilo cpaBHEHHIO € IPYTMMH H0KHOLYHAUCKUMHU JIUAIEKTaMH, apYMBIHCKUN B IMHIBUCTHYECKOM
IUIaHE UMeeT 0oJiee KOHCEPBAaTUBHBIN XapakTep, MPOSBIIAIOMINNCSA Ha BCEX YPOBHSX sI3bIKa (0COOEHHO
B (hoHETHKE U MOP(OJIOTUH).

Hanuuue wim oTcyTCTBHE ITIACHOTO I SBJISETCS OCHOBHOM OCOOEHHOCTBIO, KOTOPAasi IPUBOJUT K
pa3/ie’eHNI0 apYMBIHCKOT'O Ha JIBE€ TPYIIbl JUAJIEKTOB: TuayekTsl Tuna F (dapiieporsl u3 Anbanun),
B KOTOPBIX HET IJIACHOTO 7, M, COOTBETCTBEHHO, TUAJIEKThl TUNAa A (IUHJSHE U TPAMOCTSIHE), KOTOpbIE
UMEIOT JIaHHbIN riacHblid. ClaenyeT ynoMsHYTh, YTO 3TOT IVIACHBIN ABIISETCS «BU3UTHOM KapTOUKON»
BCEro OaKaHO-pPOMAHCKOTO PErnoHa, MPHUCYTCTBYS MPAKTUYECKH BO BCEX pPacCMaTpPUBAEMbIX HAMHU

uauomax. B To xe BpEMA HMCHHO 3TOT 3BYK a0COIIOTHO HE MMPEACTABJICH B IPYTUX POMAaHCKUX SA3bIKaAX

[Khal, 2006: 123-125].

2.2. MerieHO-pyMBIHCKH I SI3BIK

MerneHo-pyMBIHBI — 3TO OuY€Hb HeOonblIass ATHHUYecKas rpynna. Kak v apymbIHBI, OHHU
ABJIIOTCS  IOTO-BOCTOYHOW BETBbIO OalKaHO-pOMaHCKOro cooodmectBa. Kak u  apyMbIHCKUH,
METJIEHOPYMBIHCKUH SIBIISIETCS POJI0JIKATENIeM OaJKaHCKOM JIaThIHU, pa3BUBaBLIeHcs K 0ry oT [lyHas
U, MPEINOI0KUTEIbHO, 00Pa30BhIBABIINI OOLIHOCTh C PYMBIHCKMM S3bIKOM BIUIOTH 10 |X—XII BB.
[Capidan, 1925: 57].

MerneHO-pYMBIHBI — €IMHCTBEHHBIE CPEIM HOCHUTENeH OalKaHO-pPOMAHCKUH S3BIKOB, KOTOPBIC
B CAaMOHa3BaHMM YTpaTHIM cJOBO romanus. OHM Ha3bIBalOT ce0s BilaxaMH U, CKOpee BCEro, 3TO
Ha3BaHHE 3aMMCTBOBAIM Y CBOUX cocefield. TepMHH ke «METJICHOPYMBIHB», HIIN «METJICHUTBD», ObLI
npeioxkeH ['ycraBom Betirannom (Weigand G. Vlaho-Meglen. Leipzig, 1982) u ucrnonb3yercst TOJIbKO
B HAYYHOM MHDE.

B pyMBIHCKOW IJIMHTBHCTHKE OBLIM BBIIBHHYTHI JIB€ TEOPUH MPOUCXOKICHUS METJIEHO-
pymbiHCKOrO si3bika. CoriacHo Teopun OBuany JleHCyCsiHY, METJI€HO-PYMBIHCKHM SI3BIK SIBISIETCS

NOJ/INATIEKTOM COOCTBEHHO PYMBIHCKOTO $3bIKA, B TO M€ BpPEMS COXpaHss psI XapaKTEPHBIX

-88 -



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
0COOCHHOCTEH, POAHSANIMX ero ¢ UCTpopyMbIHCKHM. CormacHo xe Teopun Cekcruis [lymxapny,
METJICHOPYMBIHBI M apYMBIHBI HIMEIOT 00111e€, I0)KHOTyHANCKOE MPOUCXO0KICHUE U BXOIST B COCTaB TaK
Ha3bIBAEMbBIX BOCTOUHBIX PYMBIH, B TO BpEMs KaK UCTPOPYMBIHBI SIBJISIIOTCA «3alaJIHBIMUA PYMBIHAMM.
Teopus Ilymkapuy Obina mojjaepkana U passuta Teomopom KammgaHoM, KOTOPBINA BBIACISET JIBE
obnactu ¢popMupoBaHus OaIKaHO-PYMBIHCKUX HApOOB: «...0JJHA C C€Bepa, IJI CEBEPHBIX PYMbIH, OT
KOTOPBIX MPOU30LUIA JAKO-PYMBIHBI; JIpyras C Iora, JUisl FOXKHBIX PYMbIH, OT KOTOPBIX MPOU3O0ILIN
apyMBbIHBI U MerJieHopyMbIHBDy [Capidan, 1925: 61].

bonbiias yacTb MErJIEHOPYMBIH COCpPENOTOYEHA BOKPYI METrJIeHCKOW paBHUHBI, TaM HX
0OIIHOCTH HACYUTHIBACT OJIMH HEOOMbIION ropoa u 10 komMmyH-TIocenenuii. ECTh moceneHus u k ceBepy
ot 3anuBa CanoHMKH, Ha TpaBoM Oepery peku Bapnap, Bmonb nunum rop. B stom permone, Ha
TEPPUTOPUU C MpeoOIaJaHUEM CIIaBSIHO-MAKEJOHCKOIO HACEJIeHUsl, HACUMUTHIBAETCS HECKOJIbKO
METJIEHO-PYMBIHCKUX HACEJIEHHbIX ITYHKTOB: ropol HuHTa u Heckonbko aepeBeHb (JlyHryna,
bupucnas, Xyma, Omanun, Jlromauna, Kymna, [{sipHapeka), a Takke TpU JEPEBHH, KOTOPbIE UMEIOT
CMeIlIaHHOe poMaHo-claBsiHckoe HaceneHnue (baposuna, Konncko, Cupmununa).

bonbiioe komM4ecTBO METJIEHUTOB IMPOXKMBAET Takke B ropoaax l'eBrenus (SBISIOLIUIICST
COIIMOKYJIBTYPHBIM LIEHTPOM MeTrJIeHO-pyMbIH) U Ckombe (B Makenonun), B Caonukax, CoO0TCKO
(Apuzea) u boiimuna (Axcuynomnuc) — Ha Tepputopuu I'peruu.

JlaHHBIE O YMCIEHHOCTH MEIJICHOPYMBIH SBIISIIOTCS YCTAapEBUIMMH, T.K. OTHOCSTCS €IlIe K
NepUoy MEXIy NEepBOM M BTOPOHM MHPOBBIMU BOWHaMH. K TOMy K€ OHM JOCTaTOYHO CHIIBHO
BapbUPYIOTCS B TpyJax pa3HbIX HccliefoBareseil. B menomM MoXHO ckas3aTb, 4TO 001asi YUCIEHHOCTD
ux cerogHs He npesbimaer 5000 yenosek. Iletp AtanacoB, MPOBOAMBIINI CPAaBHUTENBHO HEAABHHE
uccinenoBanusi B Makenonuu u ['pernu (1976-1977), ykassiBaeT, 4TO METJIEHOPYMBIHBI BCE €I
BCTPEUAIOTCSl CETOJIHSI B MECTaX CBOMX MPEXHUX MoceneHuid B ['perun, a Takxke B OONBIINX rOpoaax,
takux kak CanoHuku, Apuaea, Axkcuynonuc. HacemeHHble MyHKTHI C HAaWOOJBIIUM KOJIHMYECTBOM
MPOXKUBAIOUIMX TaM METJIEHUTOB HaxonsaTcss B Ommumue (850 uenosek), bupucnase (500 uenosek),
TeipHapeke (550 genoek), Canonukax (450 uenoBek), Akcuymnonuce (250 yenosek), Cxomnbe (274
yenoBeka), ['eprenuu (1450 yenosek) ([1uT. mo: [Rusu, 1984: 477-479]).

B ropHBIX ceneHHAX, SBISIOMUXCA WX W3HAYAIBHBIM MECTOM TPOXKUBAHUS, 3aHITHIMHU
METJICHOPYMBIH OBLJIO 3emiiesieniue (3€pHOBBIC, KapTo(esb, BHHOTPAIAPCTBO) U CKOTOBOJICTBO (OBITHI,
KO3bI, KpYHHBIA porarelii ckoT). OHH Takke 3aHUMATUCh ITYETOBOACTBOM, IIEIKOBOJCTBOM,
TOHYapHBIM JIENIOM, JAEPEeBOOOPAOOTKOM M pPa3NMYHBIMH peMeciaMH (MOPTHSDKHBIM, Ky3HEYHBIM
nenoM). B Hamm AHM MACTYIIECTBO TEPECTao SIBISATHCA WX OCHOBHOM cdepoil NesTeTbHOCTH,
OOJIBIIMHCTBO METJICHUTOB 3aHUMAIOTCS CEJTbCKUM XO3S1MCTBOM, a BBIXOALBI U3 ObiBIIEH FOrocnasuu

ABJIIIOTCA XOPOIIMMHA OBOIICBOJaMH W BUHOI'paAapsMU. Foponcxne KUTCIIN pa60Ta10T B TOProBJIC,
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IPOMBIIIJICHHOCTH WM B PA3JIMYHbIX yupexaeHusx. Ilogbem oOmiecTBeHHON >xu3Hu (Onaronaps
00y4YEeHMIO TOCYJJApCTBEHHOMY S3bIKY, CPEAHEMY U BbICLLIEMY OOpa30BaHUIO, CMEIIAHHBIM Opakam), K
COKaJICHUIO, IOCTENIEHHO NPHUBOIUT K Je3arperaluyd METJIEHOPYMbIH KaK STHOJMHIBUCTUYECKOU
€IMHULIBI.

KynbTypHast &HU3Hb METJICHOPYMBIH HE UMEET, KaK Y apyMbIH, CBOUX SIPKHMX NPEICTaBUTEICH.
3a ucKIOYeHUEeM (OJBKIOPHBIX IPOU3BEACHUH, HMKAKONW XyHO0XKECTBEHHOM JIMTEpaTypsl Ha
METJICHOPYMBIHCKOM HE CYIIECTBYET. ['OBOpS O METJICHOPYMBIHCKOM S3bIKE Kak 00 0O0bekTe
UCCIIEIOBaHMS, MOKHO YNOMsAHYTh ['ycTaBa Beiranna, KOTOpbIif OTKPBUT 3TOT UAXOM H Oy OIMKOBAI
nepBeiii Hayunslidi Tpyn o Hux (Vlacho-Meglen, eine ethnographisch-philologische Untersuruchung.
Jletinur, 1892).

[Nepukn [amaxamkn — elie OJiH UCCIIE0BaTeNlb METIICHUTOB, KOTOPBIN MyOJIMKyeT psia padot
o Hux: «PymbiHbl u3 Mernena (Texct u rioccapuil)» (Byxapecr, 1900); «MerneHO-pyMbIHBI.
OrtHorpado-punonornyeckoe wuccienopanue. Y. I: Bmenenuwe, ommcaHue IyTemiecTBUs, 3aHITHS
xutenei, Tekctol. Yacts II: Tekctsl u rnoccapuii» (byxapecrt, 1902).

Camyro oOHIMPHYIO U LIEHHYIO MOHOrpaduio B Tpex Tomax octaBui Ham Teomop Kanunan:
«Mernenopymbiabl. I. Hctopus u ux s3eix» (byxapecr, 1925); «Il. Hapomnas nureparypa
Mmernenopymbin» (byxapecrt, 1928); «II1. Merneno-pymbiackuii coBaps» (byxapect, 1936).

AHKeTHpOBaHHME METJIEHOPYMBIH, NocenuBiuxcs B Pymbinnu, nposoaun M.-A. Kannpea, uro
BIIOCIICJICTBHH JIETJIO B OCHOBY ero TpyaoB: «llactymieckas xu3Hb MerieHHTOB» (1923-1924);
«MerneHno-pyMbIHCKHE TEKCTBD (1924); «MerneHo-pyMbIHCKUH Tiioccapuin» (1927).

CpaBHUTENIBHO  HEJaBHUE  HCCIEIOBaHUS B 00JacTM  IpaMMaTHYECKOro  CTPOs
METJICHOPYMBIHCKOTO s3bIKa OmmyOsuKoBaHbl Ilerapom ATtanacoBbiM: «O manaranu3aldu TyOHBIX
COIJIACHBIX B MEITICHOPYMBIHCKOM si3bIKe» (1973); «MerneHo-pyMbIHCKUI HHOUHUTUBY (1976). OH xe
nyOIuKyeT U 00beMHYI0 MOHOrpaduio Ha (paHiry3ckoM si3bike (293 cTpaHuIlsl) moj Ha3BaHueM Le
megléno-roumain de nos jours. /lanHas paboTa Obliia mepeBeieHa Ha pyMBIHCKHM SI3bIK 1101 HA3BaHUEM
Meglenoroména Today («MerneHOpYMBIHCKUI CeroiHs») M Bbinuia B cBeT B byxapecte B 2002 .
CaMbIM CBEXHMM HCCIIEIOBAHUEM B JIaHHOW 00jacTé ctan JIMHIBUCTUYECKUH aTiiac METJIEHOPYMBIH,
cocrasieHHbl [Ietapom AtanacoBeiM, B 2008 T. BbIIIEN €T0 NEPBBIA TOM.

B nienom cienyetr oTMETUTD, YTO, B OTIIMYHE OT ApyMbIH, KOTOPBIE I0BOJIbHO aKTUBHO 3asIBIISIOT
O CBOMX IIpaBax S3BIKOBOTO MEHBIIMHCTBA, MEIJICHOPYMBIH HE CHJIBHO 3a00THT HX
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUIM cTaryc. SIBiAACh S3BIKOM OECIUCHbMEHHBIM, JIMIIEHHBIM KakKoW-1100
XYJI0’KECTBEHHOM JIUTEpaTypbl U HAJAHAJIEKTHON HOPMBI, METJIEHO-PYMBIHCKUI MpeObIBaeT B psaax
A3BIKOB CO CIIOPHBIM CTaTyCOM, @ YACJIEHHOCTh FOBOPAIINX HAa HEM HEYKJIOHHO cHuXkaercs. Kaxercs,

CAUHCTBCHHBIMU, KOMY H66€3pa3.HI/I‘-IHa CYI[LGa 9TOro unuanoma, ABJIAIOTCA YYCHBLIC-JIMHTBUCTEI,
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POJOJDKAIOIIKE TyOIMKOBAaTh HEMHOTOUHCIICHHBIE, HO 00bEMHBIE UCCIIEIOBaHMS, 00bEKTOM KOTOPBIX

ABJIACTCA MeFHeHOPYMBIHCKI/Iﬁ SA3BIK.

2.3. UCTPpOPYMBIHCKHH SI3bIK

O6mue cBeaenust 06 uctpopyMbiHax. [[oOTOMKH pOMaHH3UPOBAHHOTO HACEICHHSI C CEBEPO-
3anaga balkaHCKOTO MOTyOCTPOBa M MPOIOJIKATENN 3aMaJHON TPYMIBI OaJTKaHO-POMAHCKHUX SI3BIKOB,
UCTPOPYMBIHBI  00pa3yloT CaMyl0 MAJIOYHCICHHYIO TPYMIy FOXHOAYHAHCKUX pyMmbiH. OHH
MPEUMYIIECTBEHHO MPOKMUBAIOT B XOPBATCKOW 4acTu mojyocTpoBa Mcrpus, 61mM3 AIpHaTHUYECKOTO
MOpsI, a TaKKe K ceBepy U rory oT Bemukoii T'oper (xopBat. ‘Yuka-I'opa’, uran. Monte Maggiore)
[Puscariu, 1926: 4].

Me:x 1y UCTpO-pyMbIHaAMU, IPOKUBAIOIIMMU B MecTeuke [[keliaH, U UCTpO-pyMbIHAMU Ha IOT€,
HET HU KOHTaKTOB, HM YyBCTBA 3THUYECKOW WMITU S3bIKOBOM OOIIHOCTU. SI3BIKOBBIE Pa3MUYMs MEKIY
3TUMH JBYMSI TOBOPAMHU HAaCTOJIBKO OYEBUIHBI, YTO MOKHO TOBOPUTH O JIBYX OCHOBHBIX MOJAHAIIEKTaX
UCTpOpyMBIHCKOr0. Pa3o0mieHne BHYTPHM HCTPOPYMBIHCKOIO Hauoma mnopuepkuBaeT U CekcTui
[Tymkaprny, KOTOpBI OOBSICHAET €€ MPEekKIe BCEro peiabe)oM STOW MECTHOCTH — TOpOH, KaK Obl
M30JUpyolle aepeBHio JlkeilaH, a TakKe OKa3bIBAEMbIM CUJIBHBIM HHOSI3BIYHBIM BJIUSHUEM CO
ctopoHbl CrnoBeHnn Ha ceBepe M Xopsaruu Ha tore. Pany ®ropa, eme OguH HCCIEN0BATEND
UCTPOPYMBIH, TAKXKE YKa3bIBA€T, UTO PA3JINYMUSI MEKIY CEBEPHBIMU U I0KHBIMU JTUAJIIEKTAMU KacaroTcs
[JIaBHBIM 00Pa30M JIEKCUKU U OOBSICHSIOTCS Pa3HBIMU OKa3bIBaeMbIMU BIUSHUSMU. ABrycT KoBauek B
CBOHUX JIEKCUKOTpapUUECKUX UCCIIEAOBAHUAX HaX0IUT 0kosio 300 ci1oB, pa3ianyaromyuX rOBOPSIIIUX U3
Jlxeiiana 1 u3 JepeBeHsb K rory oT Yuku-I'opsi [Flora, 1962: 135-170].

Ha3BaHue «HMCTpOpPYMBIHBD) TaK K€, KAK U «METJICHOPYMBIHbD U «JAaKOPYMBIHBI», SBIISIETCS
Hay4yHbIM, 00pa30BaHO MO aHAJOTUU C HUMHU M HE CBS3aHO C CaMOHAa3BaHHWEM TOBOPALIMX Ha 3TOM
uauoMe. Oco3HaBas CBOIO WJEHTHYHOCTb, OHM CUMTAIOT ce0s pyMbIHAMU M Ha XOPBAaTCKOM SI3BIKE,
KOTJIa Pa3roBapMBalOT C HMHOCTPAHIIAMH, HA3bIBAIOT ce0st FUMUNI; CTapblii STHOHMM JIATHHCKOTO
TPOUCXOKACHUS [UMEri, TOKE WCIONB3YIONIMICS B CaMOHAa3BaHUU HCTPOPYMBIH — 3TO pe3yiIbTaT
portanu3ma, (OHETHYECKOTO SBJIEHUS, CBOMCTBEHHOTO UCTPOPYMBIHCKOMY HIMOMY JlaXke B OoJbIei
CTETEeHH, YEM BCEM OCTAJIbHBIM OaJIKaHO-POMAHCKHUM si3bIKaM. MICTpopyMbIHBI Ha3bIBAIOT ceOsl TakxKe
«BIIAXaMU», YTO POJHUT UX C OCTATBHBIMH OAJTKaHO-POMAHCKMMHM HApOTHOCTSIMH. XOpBaThl HA3bIBAIOT
UX «BJaxamm» («BIAIIKW»), TIPH TOM UCTPOPYMBIH C IOra OHU HA3bIBAIOT «YHMPUOUPH», A C CEBEpa —
«unyrpann». Ha3plBaloT HMCTPOPYMBIH U IO HA3BaHUAM HMX POJHBIX JI€PEBEHb: «DKESHLBD (U3
Jxeitana), «cymHeBIsD (M3 CymIHEBHITHI), «KOCThIpYeHN» (M3 KocThipuana).

WX oCHOBHOE 3aHATHE — CEIBCKOE XO35AUCTBO, XOTS O HEAABHETO BPEMEHU OHM 3aHMMAJIUCh

NOOBIYel JpEeBECHHBI, OBIIEBOACTBOM, MepepaboTkoi yriisa. McTpopyMmblHBI K3 MecTeuka bupmo
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3aHUMAIOTCd W BHUHOIPAJapCTBOM. YPOBEHb MXH3HM HCTPOPYMBIH OYEHb HHM30K, OHHU JKUBYT
IPEUMYIIECTBEHHO B OeHbIX peruoHax. HemHoro syuias cuTyanus OTMEYaeTcsi B CEBEpHOM YacTH,
cpenu xutenen [Jxerana.

YHCIEHHOCTh UCTPOPYMBIH OINPENEIUTh CI0XKHO, YIUTHIBAsI, YTO BCe OHM — OMIMHTBEL Erie B
1926 r. Cekctun [lymkapuy ormedan, 9To HocuTeNel 3Toro uauoma — He 6osee 3000 yenosek. bonee
IIO3/IHUE HCCIIEN0BaHUsl NPUBOAAT elle MeHbliue Ludpbl; Tak, 1mo aaHHeIM A. Koaueka (B
«CoBpeMEHHOM OINHUCAHUH UCTPOPYMBIHCKOTO», 1971), B Havane 60-X rofg0B MPOILIOTO CTOJETHUS UX
YHCIIEHHOCTh cocTaBisiia oT 1250 o 1500 (450-500 B [Ixeitane u 800—1000 B 105KHBIX cejax), a 1Mo
naHHeiM Pany @noper (1962), ux umcneHHocTs emie MeHblne — 1140 uvenosek. Ilo mocnemnum
CTaTUCTHUYECKUM JaHHBbIM, coOpaHHbIM ['. @ununu B 2002 r., 4MCI0 HOCUTENCH UCTPOPYMBIHCKOTO
s3bIKa B cenax Mcrpun He mpesbimiaet 250 yenosex [Filipi, 2002: 44].

Kak ¥ MerieHopyMbIHbI, UCTPOPYMBIHBI HE MMEIOT HHM XYJI0’)KECTBEHHOM JUTEpaTyphl, HU
IUCBbMEHHOCTU Ha CBOEM s3bIKe. BO3MOXKHO, 3T0 00YCIIOBIEHO TSKEIBIMU YCIOBUSMU KPECThSIHCKOM
xu3HU. Jo 1919 r. oOyueHue B 1mIKOJI€, a TaKXKe OOTOCITyKEHHsI BEJIUCh HA XOPBATCKOM SI3bIKE, 3aTEM
Ha WTAIbIHCKOM si3blke. IlepBast pymblHCKas mikona Obuia oTkpeiTa B CymHeBuine B 1921 1.
UTAJIbSIHCKUM IPaBUTEILCTBOM (B TO BpeMmst Mctpus npunaiexana Mranun), yuurenem 0bur AHIpei
I'maBuna 3 CymHeBuLbl, KOTOpbIN yumics B Pymbinuu (B fccax, byxapecre u bnae). K coxanenuro,
9Ta mKoja pabortana jaumb 10 1925 roxa, xorma I'maBuna ymep. Ilocne Bropoit MupoBoii BoHBEI
0o0pa3oBaHNe HAa XOPBATCKOM SI3bIKE OBIJIO BO3BPALIECHO.

Ha ucTpopyMBIHCKOM S$I3BIKE OTCYTCTBYET HE TOJIBKO XYy/I0KECTBEHHas JHUTepaTypa, HO U
(GONBKIIOpHBIE MPOU3BEIACHUS MPEICTABICHbI C€J1ab0 M B OCHOBHOM SIBJISIIOTCS IE€PEBOJAMHU C
XopBaTcKkoro. OQHaKo CTOUT OTMETUTH NONBITKY AHApes [ naBuna coBmecTHO ¢ K. Jlukynecky co3narsb
JUTEPaTypy Ha UCTPOpyMbIHCKOM. Tak, B 1905 r. on myGmukyer cBoro paboty «Calindaru lu Rumeri
din Istriay.

[TepBbie coOpaHHBIE 00PA3IBI HCTPOPYMBIHCKON peun naTtupyroTcs koniom XVII B., u umMu mMbl
00s13aHBl BEHEIIMAHCKOMY HCTOpUKY Mpeneo nema Kpode;, HO HACTOSALIMM WX NEPBOOTKpBIBATEIEM
apnsieTcss Mdp ropoaa [Iusuno Antronno Koa3, KoTopblii myOJIMKyeT B MEpBOM HOMEpE KypHaja
«Uctpust», crateio «Del Rimgliani o Vlahi d’Istria» (1846). Ota padora mobOyauna Moana Maiiopecky,
otua Tuty Manopecky, npoBectu B 1857 1. aHkeTHpoBaHue pyMbIH B McTpun, pe3yabTaTbl KOTOPOTO
ObUTH cOOpaHBI B IBYX MCCIIEIOBAHUAX U OITyOJIMKOBAaHBI €0 CHIHOM B «JIuTepatypHbix 6ecenax» (1868
u 1872—-1873). IlozgHee 3T TpyAbl ObUIH U3JIaHBI B OTAEIbHOM cOopHEKe «I'ua mo Mctpuu u cnoBapb
HUCTPOPYMBIHCKOTO SI3bIKa», U3/IaHHOM B 1874 1.

@OyHaMeHTaIbHBIMH MOHOTpaQUsAMH 110 M3YYEHUIO UCTPOPYMBIHCKOTO SI3bIKa MbI OOSI3aHbI

HNocudy IlomoBuuy («PymbiHckue amanexktsl HWerpuwm», 1909), Cekcruny Ilymkapuy B
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corpyanudectBe ¢ M. baptonu, A. benynoBudem u A. beixan («McTpo-pyMBIHCKHE HUCCIICIOBAHUS,
1906) u ABrycty KoBaueky («Omnucanne cCOBpEMEHHOTO HCTPOPYMBIHCKOTO», byxapect, 1971).

B 1927 r. B YepnoBuax Jlexka Mopapuy uznaer tom «Mcrpopymbias», B 1928 r. B CyuaBe — ToM
«Lu frati nostri. Libru du Rumeri din Istrie», a mexay 1929 u 1934 rr. — De-ale Ciribirilor (coaepxut
tekcThl: | — u3 [ymmueBunsr; 11 — u3 bupno, Cykoapy u I'pobnuka; I — u3 Jxeiana; IV — ucrpo-
pymbIHCKHE TucbMa u3 JDxeriana u LllymHeBuIib).

B navane 1940-x rogoB Tpasn Kantemup npoBen aHKETHpPOBaHHME CPEIU HCTPOPYMBIH,
pe3yIbTaTOM KOTOPOT'O CTala MyOJUKaIlMi TOMa TEKCTOB, 32 KOTOPBIM TOCIIEI0BaN Tioccapuit (« Texte
istroromaney, coopannsie Tpasaom Kantemupom. Byxapect, 1959).

Pany ®nopa, Omuis [etposuy, [lerpe Heecky, Puxapn CeipOy, Bacune ®pauuns, Ana-Mapus
[Ton, I'abpwane bapnaman, Jlyaman Mukinayc m Hemernkue uccienoBarenn Bonbgranr JlameH u
Moxanrec Kpamep TosKe IIPOBEIIM OTHOCHTENEHO HEJABHUE JUANeKTHEIE ncctenoBanus (1990— 2000).

B 2002 r. Topan ®umunu nyonukyer «McTpOpyMBIHCKUI JMHIBUCTUYECKUH atriacy,
BKJIFOYAKOUIMH PE3yJIbTaThl aHKETHUPOBAaHUs, cocTosero u3 1898 BompocoB u nposeneHHoro B 11

HCTPOPYMBIHCKUX CCJIIbCKUX HACCIICHHBIX ITYHKTAaX.

3. 3akimouenue

Takum o00pa3oM, MbI BHJIMM, YTO COLIMOJIMHIBUCTHYECKAs CHUTyallus Ha TEPPUTOPHUAX
IPOXKUBAHUS HOCUTENEH HOKHBIX OalIKaHO-POMAHCKUX HAMOMOB, WM MalblX OalIkaHO-POMAHCKUX
S3BIKOB, JJaJIeka oT uaeanbHoi. [Ipexae Bcero, cienyer OTMETUTh CBOCOOPA3HBIN MOJIX0A PYMBIHCKUX
JMHTBHUCTOB K BOIPOCY O CTaTyce€ 3TUX MIMOMOB. TpPagUIIMOHHO PYMBIHBI PACCMaTPUBAIOT MX Kak
JUAJIEKTBl ¢ TOYKHM 3PEHMSI UCTOPUUYECKON JUAJIEKTOJIOIMH, COTJIACHO KOTOPOM CYIECTBOBAJIa HEKasl
OasikaHO-pOMaHCKasi OOIIHOCTh, U BCE YEThIPE COBPEMEHHBIX UJIMOMa (PYMBIHCKHH (JaKOPyMBIHCKUI),
METJIEHOPYMBIHCKUN, HCTPOPYMBIHCKUHN U apyMBIHCKHIT) ObUIH JINIIb TEPPUTOPUATIBHBIMU BapHaHTAMU
OankaHCKOW JaThIHU. J[aHHBIA MOAXOJ, MO HAIIeMy MHEHMIO, MaryOHO OTpa)kaeTcsi Ha CO3HaHWU
TOBOPAIINX HA I0KHOAYHAMCKUX POMAaHCKUX HapeUMsIX, TaK KaK, HE pPa300paBIINCh BO BCEX TOHKOCTAX
UCTOPUYECKON JMANeKTOJIOTUH, JIETKO BOOOpPa3UTh, YTO OHU TOBOPAT HAa OJHOM U3 JUAJIEKTOB
COBPEMEHHOT0 pPYMBIHCKOro si3bika. [locienHee ke yTBep:kIeHUE aOCOJIOTHO HE COOTBETCTBYET
JeMCTBUTENIEHOCTH: MPOMIs TONTUNA MCTOPUYECKUH MyTh, JaHHbIE MIAMOMBI MPUOOPETH JOCTATOUYHO
XapaKTepUCTHK, PpA3UTENbHO OTIMYAIOIMUX HMX OT COBPEMEHHOIO PYMBIHCKOIO s3bIKa B
JMHTBUCTUYECKOM IIaHe. bosee Toro, TeppuTOpUabHO JaHHBIE WIMOMbBI HUKAaK HE CBSI3aHBI HU CO
CPEIHEBEKOBBIMH BaJallICKUMHM KHSKECTBaAaMH, CHOPMHUPOBABIIMMHU TOCyAapcTBO PyMmbIHUA, HU C

COBpEMEHHON PyMmbiHuEN. SIBassACh OCTpOBKaAMU OCTaBLIEWCS Ha bankaHax JIaTblHU, 3T Majble
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O0alkaHO-pOMAHCKUE MJMOMBI B  HACTOSIIMM MOMEHT [MpPEACTaBISIOT CcO0OW  OTIENbHEIE,
CaMOCTOSTEJIbHBIE S3bIKOBBIE €JUHULIBI.

K COKAJICHUIO, U3 3TUX TPEX SA3BIKOB TOJBKO OJWH OGH&H&CT INUCBbMCHHOCTBIO — apyMBIHCKHﬁ.
OpnHako B CHJIy Pa3JIMYHBIX UCTOPUYECKHX MPUYMH JaXKe apyMbIHAM TaK M HE YIalloCh JTOOHUTHCS
IIPU3HAHUS CBOECW aBTOHOMHH. ['0BOps k€ O MEIJIEHOPYMBIHCKOM M MUCTPOPYMBIHCKOM, MBI MOXEM
TOJIbKO KOHCTaTUPOBATh, YTO, SBJISASCH S3bIKAMHU MCKIIOYUTENIBHO YCTHOTO U OBITOBOTO OOIICHHUS, HE

o0nanas HU XyJI0’)KECTBEHHOH JUTEpaTypOi, HU MUCbMEHHOCTbIO, HU HAJAMAJIEKTHOM HOPMOMl, 3TH

HUJIUOMBI BCC OIIKe MNpUXOAAT K BBIMUPAHUIO.
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A3BIK U MAEHTUYHOCTbD

LANGUAGE AND IDENTITY

YK 81°33 DOI: 10.37892/2713-2951-3-19-97-117

YCTHAS PEYb KAK MAPKEP KBEBEKCKOM WJIEHTUUYHOCTH

Jluna B. PazymoBa
Poccniickuii rocy1apCcTBEHHBIM I'yMaHUTapHBIA YHUBEPCUTET,
Poccuiickas @enepanust
Hanexna U. KpsixeBa
Yuusepcurer Knepmon OepHb, @pannus

Vemuas peuv evicmynaem 6adCHbIM 21eMEHMOM 6 U3YYEHUU U ONUCAHUU (DPAHKODOHHBIX
kynomyp u aumepamyp. OHa HepeOKo AGNAemcs OMNPAGHOU MOYKOU 6 PAZMbIULIEHUAX 00 UX
cneyugpuxe. Kynomypoi cesepHotl u 102cHol pankoponuu codepacam ocoboe A3vbIKosoe Hacieoue u
0CO0bIIl UCMOpUYeCKUll KOHMEKCM YYHKYUOHUPOBAHUS YCMHOU pedu. B ycnosusax noaukyismyprnocmu,
NOMUAZLIYUSL U KOJOHUANBbHO20 OOMUHUPOBAHUS OHA BbICMYNAem KAaK BAdCHeUWuUll MapKep
HAYUOHANbHOU UOeHmuyHocmu. Buecme ¢ mem ycmuas peus npedcmaem u Kax HeKdas YHUGEPCAanus,
3Hamenysi coOoll Hauano pazeumus 1060 tumepamypul. Keebexcras nossust nocieonei mpemu XX 6.
— seneHue Mmuoeonnianogoe. OHaA U HOCUMENb BANCHBLIX UHHOBAYUL, OMPAXCAIOUUX OCHOBHbLLE
MEeHOEHYUU U TUMEPAmypPHbLE MeMbl, XaApaKmepHble 015l KAANCOOU INOXU, U Cheyuduieckoe blpadiceHue
keebekckol mpaouyuu. Ilocnednss modcem ObimMb pACCMOMpPEHA KAK A6leHUe KOIeKMUsHoe,
BNUCLIBAIOWEECSL 8 KBEOEKCKYIO NOIMUUECKYI0 MPAOUyuio uepe3 COYUOKYIbMYpPHble OOMUHAHMbL U
YCMHbII Xapakmep npeocmasiienus, 0OHOBPEMEHHO ABIAACh C80€0OPA3HOU 36VK0BOLU U BU3YATbHOU
anmonozuetl 0Jist COBPEMEHHOU K8eOEKCKOU NO33UlU, NO360JIsIsL OMPA3UNb MEOPYECEO ZHAYUMENLHOZO
yucia noamos. B pamkax cmamvu ocoboe enumanue 6yoem yoeneHo 60Npocy AHAIU3A NOIZUU KAK
Gopmbl ycmHo20 Hacneous u cpeocmsea COYUOKYIbIMYPHOU U A3bIKOBOL UOeHMUDUKAYUU.

Knrwouesvie cnoea: ycmunas peuv, KeOeKckas YyCmMHAs mpaouyus, munsvl YCMHOU peyu, Nod3us,
ycmHoe Haceoue, COYUOKYIbMYPHAsSL U A3bIKOGASL UOCHMUYHOCTb

ORAL SPEECH AS A MARKER OF QUEBEC IDENTITY

Lina V. Razumova
Russian State University for the Humanities, Russian Federation
Nadia I. Kriajeva
University of Auvergne, France

Oral speech is an important element in the study and description of Francophone cultures and
literatures. It is often the starting point in thinking about their specificity. The cultures of northern and
southern Francophonie contain a special linguistic heritage and a special historical context of oral
speech functioning. In conditions of multiculturalism, multilingualism and colonial domination, it acts
as the most important marker of national identity. At the same time, oral speech also appears as a kind
of universal, marking the starting point for the development of any literature. Quebec poetry of the last
third of the 20th century is a multifaceted phenomenon. It is the bearer of important innovations,
reflecting the main trends and literary themes characteristic of each era. At the same time, Quebec
poetry of the specified period of the 20th century also acts as an expression of a specifically Quebec
tradition. The latter can be considered as a collective phenomenon, fitting into the Quebec poetic
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tradition with its sociocultural dominants, the oral nature of the presentation, as a kind of sound and
visual anthology of modern Quebec poetry. It also allows us to reflect the work of a significant number
of poets. Within the framework of the article, special attention will be paid to the issue of analyzing
Quebec poetry as a form of oral heritage and a means of sociocultural and linguistic identification.

Keywords: oral speech, Quebec oral tradition, types of oral speech, poetry, oral heritage,
sociocultural and linguistic identity

1. BBenenue

Jluteparypa MHOTUX (paHKOPOHHBIX CTpaH OTIUYACTCS OT JuTepaTypbl ®paHuum cBoe
OPUCHTHPOBAHHOCTHIO HA YyCTHBIN Xapaktep peun. Konnent oralité (yctHOCTB) mpeacTaetT OgHUM U3
BOKHEHIIMX JUTSI MHOTHX CTpaH (GpaHKO(DOHUHU M MPHU3BAH MOAYCPKHYTH MX SI3BIKOBYIO CAMOOBITHOCTD
B JaHHOH 00sacTi. OH MO3BOJISET PACKPHITh KOHKPETHBIC pEUeBbIC MPAKTHKH psiaa GppaHKOPOHHBIX
apeayioB W MOKa3aTh MX OTIMYHME OT CYMIECTBYIOMMX BO DpaHINK, KOTOPas HCTOPUYESCKH U B CHILY
JUTEPATYPHBIX W HMHCTUTYIHOHAIBHBIX TPAJUINN, MPU3HABAIA HEMOKOJICOMMBIN MPUOPHUTET
MMCHMEHHOW pEUM, MPHIaBasi €l IMOYTH HCKIIOYHMTEIbHOE 3HAaYeHHe. B WMHBIX apeanax YCTHOCTb
npruoOpeTaeT 0c000e CHMBOIMYECKOE 3HAYCHUE, OHA BBICTYIAET MAPKEPOM CaMOOBITHOCTH B IIPOIIECCE
KOMMYHHUKAIIMA C OBIBIICH METPOIOJHEH, CKIOHHOW BOJBHO WJIM HEBOJBHO «HABS3BIBATH)» CBOM
S3BIKOBOM CTaHIApT Yepe3 CBOE SI3BIKOBOE MPHCYTCTBHEC W BIMSHHE, B TOM YHCIEC M B 00JIACTH
muteparypsl [Pasymosa u np., 2010].

OTMEeTHM, YTO C Pa3BUTHEM HOBBIX TEXHOJIIOTHI YCTHOCTh ITOBCEMECTHO BO3BPAIIACTCS B HAIIH
COBPEMEHHBIC KYJIBTYpPbl, THPXUPYS M PpACHpPOCTpaHss ce0s C HOBOH CHIJIOW IMOCPEACTBOM
COBPEMEHHBIX KOMMYHHUKAIMOHHBIX U HH(POPMAIHOHHBIX TEXHOIOTHH.

Mok 310MTOp, OCBSITUBIIHI 3HAYUTEIBHYIO YaCTh CBOUX PabOT QYHKIIMOHUPOBAHUIO YCTHOM
peur B 3amajHbIX OOLIECTBAX, TOBOPHT O €€ YSThIPEX THIIaX.

Iepsuunas ycmuas peus (Oralité primaire ou pure) cBoiCTBEHHA JOMHUCHMEHHBIM OOIIECTBAM.
HccemoBarenb CUUTAET, YTO JAHHBIA THIT YCTHOW pedn OOJIbINE HE CYIIECTBYET; BCE COBPEMECHHBIC
KYJBTYPBI 0€3 UCKITFOUCHHUS HMEIOT, TaK I HHAYEe, OTHOIICHHE K MTHCHMY.

Cmewannas ycmuas peus (Oralité mixte) cymectByer B KynbTypax, O0JIaJaromuX
MHCHhMEHHOCTBIO, OJTHAKO BIIMSHHE MOCICTHEH HE SBISICTCS ONpeessomuM. BeTpeyaeres B cTpaHax,
TJIe IMIMPOKO PacIpOCTpaHeHa HErPAMOTHOCTb.

Bmopuunas ycmunas peus (Oralité seconde), wim ycTHas pedb, OCHOBaHHAs Ha MHUCHMEHHOMA.
XapakrepHa JUlsi Cpefibl TPAMOTHBIX JIFO/ICH, Tie TI000e YCTHOE BBICKA3bIBAHUE OTMEUCHO KYIbTYPOil
HCHMEHHOCTH.

Texnuuecku onocped08anHasi yCmuas peub, KOTopas uepe3 CPeICTBa 3BYKO3AIKCH, IUPOKO
pacrpocTpaHeHHbIC B COBPEMEHHBIX OOIIECTBAX, MPEACTACT HE KaK CHIOMHHYTHAs 3Bydallas pedb, a

KaK «OTJIOXKCHHAas BO BDCMCHW).
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[1. 3romTOp CIipaBeATUBO CYUTAET, YTO BBIJCIICHHBIE UM TUIIBI HE SIBJISIOTCS HEITPOHUIIAEMBIMU,
HEKOTOpBIE KYJIBTYPHI JIETKO MEpPexXoaaT OT ofHou ee ¢hopmbl K apyroi. Ilpu sTom B paMkax oJHOM
KYJIBTYPBI MOTYT YCIEIIIHO COCYIIECTBOBATh M B3aMMOJICHCTBOBATh pa3Hbie ee TuIibl [Zumthor, 1983].

Konuent ycTHOM pedyn MOKET pacCMaTpUBATHCS B HECKOJIBKUX aCMEKTaX M MPEkK]E BCEro, C
3THOJIOTO-KYJIbTYPOJIOTUYECKOW TOYKHM 3pEHMs, TaK KakK Kaxaas KyJbTypa HMEET CBoe o0co0oe
OTHONICHHE K YCTHOM peuu, HaJeliss ee OnpeleIeHHbIMU (PyHKIUSAMU U 3HaueHueM. PaccmaTpruBaemas
KaK MOJAIbHOCTh KOMMYHHUKAIIMU YCTHOCTh COOTBETCTBYET OIPEJCICHHOMY CIOCO0Yy Mepenayu u
pacnpocTpaneHuss uHpopMaUu (TEKCTa). DTOT PaKypC aHaIM3a YCTHOW pEeYd HEOOXOIUM IS
NOHUMAaHUA CHeMUPUKA TeX KyJIbTYp, IUISl KOTOPBIX MUChbMEHHAs KOMMYHHUKAlWs, B OTIUYHUE OT
€BPOIEHCKUX KYJIbTYp, MEHEE 3HaUnMa.

JlutepaTypHas Tpaauius MHOTUX (PpaHKO(OHHBIX KYJIbTYpP OCHOBBIBACTCS HA YCTHBIX TEKCTaX,
ycTHOH (hopMe KoMMyHHKaruu. IluchbMeHHBIE (OPMBI, MPUBS3aHHBIE K OQUIUAIBHBIM chepam
OOIIIEHUSI U WHCTUTYTaM BJACTH, TATOTEIONIME K SK30T€HHOMY SI3BIKOBOMY CTAHAAPTY, Yalle BCETo
UTHOPHUPYIOTCS SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM, BBI3BIBAIOT KPUTHUKY U (HJIM) OTBEPraroTcs. ITO XapaKkTEpHO,
Hampumep, A AHTWIBCKMX OCTpoBOB DpaHIUU, JXUTEIH KOTOPBIX CTPEMSTCS HE TOJBKO
JTUCTAaHIIMPOBATBCSA OT S3BIKOBBIX (DOPM METpPONOJMU, HO M TMOAYEPKHYTh YHUKAIBHOCTH CBOETO
s136IKOBOTO Ko1a [Beniamino et al., 2005: 142].

Cas3b, KOTOpYIO (hpaHIy3cKuil uccienoBatenb Muiiens beHbSIMUHO yCTaHABIMBAaET MEXKIY
YCTHOM peYbl0 U MOHITHEM «KOHTPKYJBTYPbI», NI MECTHOM KYJbTYpbl, IPEICTABISAETCA YMECTHOM,
KOT/Ia peub uaeT 0 (PaHKOA3BIUHBIX JIUTEepaTypax. Tak, OH OTMEUYaeT, YTO YCTHAS peub MOHUMAETCS B
paMKax JTaHHBIX KYJBTYp KaKk CBOCOOpa3HOE COMPOTUBIICHHWE KOJOHUAIBHBIM IIEHHOCTSM, CTAHOBSCH
OCHOBHOI (popMOl BBIpRXKEHHUS UIACHTHUYHOCTH, MPOSIBICHUEM KYyJIbTYpPOH APYroro, €ro riacoM.
YcTHOCTB — ecTecTBeHHas (hopMa CYIIIECTBOBAHHUS U BBIPAKEHHUSI MECTHBIX KYJIBTYpP U UX COBPEMEHHOMN
autepatypsi [Ibid.: 141-143].

Bce »Tm nwmreparypel, BOCIpHHUMAaeMble B HEIAaBHEM IIPONIJIOM KaK MapTUHAJIbHBIC,
nepudepuifHple WM BTOPOCTETICHHBIE, OOBEAMHSET OCO3HAHHME UX OCOOEHHOTO XapakTepa,
HECBOJIMMOTO JIUIITh K KOHCTATAllUU CHEMU(PUKUA UX SI3BIKOBBIX KOJIOB (KaK B CIy4ae ¢ KPEOIbCKHUMHU
KyJIbTypaMH). YHHKAJIbHOCTh (DPAHKOSI3BIYHBIX KYJIBTYp, M, B YaCTHOCTH, KBEOEKCKOW, B KOTOPOMU
CTAaHJAPTHBIA S3BIK HE TaK 4YeTKO Au(GEepeHIIMpPOBaH MO OTHOMICHUIO K (PPAHITY3CKOMY SI3BIKY
OpaHiuu, YTBEPKAaeTCs Yepe3 UX YCTHYI0 ¢opMy pedn. B Takux KynbTypaX UMEHHO BBIpaKCHHAS

IMPUBCPIKCHHOCTDb K YCTHOCTHU OIPCACIIAACT BO MHOI'OM U HAITPABJIICHUC PA3BUTHSA UX JIMTCPATYP.
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2. YcTHas peub B KBeOeke Kak 3j1eMeHT U300peTeHUs TPAAUIUN

YCTHOCTD peuH SIBISETCS BAKHEUIIUM 3JIEMEHTOM, ONPEICIISIIOIINM CleU(PUKY KBEOEKCKOTO
BapraHTa QPpaHIly3cKOro si3bika. OHAa 00BEMIIET COLUATBHYIO, KYJIbTYPHYIO U JTUTEPATYPHYIO TPATUIIHH
ATOM KaHAJCKOW IMPOBUHIMU U OKA3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIIMSIHUE HA €€ NAJIbHENIIEH pa3BUTHE.

N3BectHO, uTo s3bIKOBast yHu(uKanus B HoBoil dpaHiuu ocymiecTBiIsuiach 4epe3 YCTHYIO
KOMMYHHKAIIMIO — Ha CITyX, TaK KaK MepBbIE MOCEJICHIbI ObUTH B OOJBIIMHCTBE CBOEM HETPaMOTHBIMU
[Barbaud, 1974]. [IpexacraBisiercs, 4YTO BaXHOCTh YCTHOH peun B KaHaje MOXXHO CpaBHUTH C TOW,
KoTOpyro EBpoma 3Hanma ¢ camMbIXx paHHUX BpEMEH CBOEH wmcTtopud. YCTHas (hopMa KOMMYHHKAIHH
(b paHIly3cKHX KOJIOHUCTOB ObliIa BEAYIIEH B IMpOIECCe UX B3aUMOACHCTBHSI Kak MEKIYy COOOH, Tak U C
MECTHBIM MHJIEHCKUM HaceleHHeM. boublias 4yacTh MOCENEHIEB B YCTHOM OOIIEHHH MOJb30Balach
JIUAJICKTHBIMU Pa3HOBUIHOCTSIMHU (PPAHIY3CKOTO si3bIKa, BBe3eHHbIMU U3 Hopmannuu, [lyaty, Anxy,
Wnp-ne-Opanc u np. Kononuctel, npudsiBaBmme u3 [lapmwka u Unb-ne-dpanc, BIagenn peybio,
OJIM3KOM K OCHOBAaM SI3bIKOBOTO BapWaHTa, CTABIIEr0 BIOCIEIACTBUU HOPMATHUBHBIM s Dpanuuu.
B agMuHUCTpaTHBHOM JETONPOU3BOICTBE BIIAJCBIINE IPAMOTON YNHOBHHUKH, & TAKXKE U CBAIICHHUKU
MOJIb30BATIUCh €ro MUChbMEHHOW ¢opmoil. CoxpaHuBIIHEcsS MaTepuaibHble CBUAETEIHCTBA ITOTO
nepuojia TPEACTABICHbl B OCHOBHOM TMChMaMH W OTYETAMU YMPABISIONIUX KOJOHHEH WU
cesamennocyxkureneit [Kmokos, 2005: 11-18]. Onnako BBUAY UX MaJo4YUCIEHHOCTH (0KOJ0 8 % OT
o0Iero uwWciaa HaceleHHs)) MOXXHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEpXKAaTh, 4YTO BeAylledl Qopmoii
KOMMYHHKAITMH JI0 OTKPBITUS pa3ianuHbix TUNOB mikon B koHie XVIII — nauane XIX B. ocraBanach
YCTHas1, UCTIOJIb3yeMas TaK)Ke KaKk OCHOBHAsI B MPOIECCE OOIIECHHS C MECTHBIM HHICHCKHUM HACEJIICHUEM,
MIPUHAJICKABIINM K 00IIeCTBaM, JJIsI KOTOPBIX YCTHAsI PEYb SBJISUIACH UCKIIOUUTEILHBIM CPEJICTBOM
B3aUMO/ICHCTBUSI.

YcTHas pedb, HECOMHEHHO, BBICTYIIAET U OCHOBHBIM CIIOCOOOM pacpOCTpaHEHHS JIUTEPATYPhI
B HoBoii ®pannmu Ha mpoTsHKeHMHM HecKoiabkux croieruii [Andres, 2007]. TakoBo, Hampumep,
MIECEHHOE TBOPUYECTBO, MPEICTABISIONIEe COOON MepenoKeHHe Ha H3BECTHbIE MEJOAMHM TEKCTOB,
MOBECTBYIOIINX 00 aKTyalbHBIX COOBITUSX. JTa MpsAMas OTChUIKA K HAPOJHOMY YCTHOMY HACJIEIUIO
BIIOJIHE ACCOIIMUPYETCS C MOCHAENIKaMH, BO BpeMs KOTOPBIX HMCIOJHUTEIb PACCKa3bIBa€T CBOUM
CITYIIATENSIM O COOBITUSX TTOBCEHEBHOM KU3HH, MHOTIA B COMTPOBOKICHUN MY3BIKH (CKPHUTIKA U TYOHAs
rapMoIllka — OCHOBHBIE MHCTPYMEHTHI KaHAJICKOTO (onbpkiIopa). MHOTHE MECHH, CKAa3KH U PaCcCKa3bl
MEPBBIX IMOCENICHIIEB OBLIM 3aUMCTBOBAHBI M3 €BPOIEHCKOrO YCTHOTO TBOpUYecTBa. B To ke Bpems
BapHAHTHOCTh OBITOBAHUS OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB Ha TEPPUTOPUHU camoi DpaHIUU, PEIKOCTh UX
MMCbMEHHOW (PUKcaInuu, ¥ B 0COOCHHOCTH reorpaduueckas yJIajJeHHOCTh KOJIOHWHU, €€ pa3BUTHE B
U30JSIIMA  CIIOCOOCTBOBAIM TOCTEIIEHHOMY M3MEHEHHMIO U YTBEP)KIEHUIO CBOMX, COOCTBEHHO-

KaHaJACKUX YCPT YCTHOTO TBOPYCCTBA.
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C otkpeiTem mkoa u ocHoBanueM B XVIII B. psanma razer (Gazette de Québec, Gazette de
Montréal), oO6peTinx HeObIBAYIO MOMYJSPHOCTh CPEIU HACETICHHS, YTEHHUE BCE IIUPE MPAKTUKYETCS
B KBeOEKCKOM ofriecTBe. B mpecce 9acTo myOIMKyIOT COOpaHHBIN ATHOrpadUYecKuil MaTepuant: BO
BTOopoi monoBuHe XIX B. Ha ee crpanunax mnosBuwioch 6onee 1000 0OpabOTaHHBIX JTUTEPATYypPHBIX
CKa30K, jJereHn, mneceH [Hare, 1971]. I'azeTsl unTanmuch BCOyX, UX COJAEp)KaHUE MEpPECKa3bIBAIU U
oOcyxnanu. MHpIMH ClIOBaMHU, paclpoCTpaHEHHE BCAKOW MH(OPMALUU OCYLIECTBIISJIOCH, TJIABHBIM
o0Opa3om, B yCTHOU (hopMme.

Kondponramus ¢ anrnuiickumu Biaactsamu (Rébellion des Patriotes, 1837—1838), B ycnoBusix
KOTOpO# okazanuch Pppankokanaaisl B 30-¢ rogsl XX B., 0OCTpo MocTaBuiia BOIpoc 00 onpeaeacHuu
UX HalMOHAIbHON macHTHyHOCTH [Bouchard, 1971]. HeBblpaskeHHOCTh COOCTBEHHOMN HAI[MOHAILHOM
UJIeH, HEJ0JIroe 10 UCTOPUIECKUM MepKaM NpeObIBaHne (paHIly30B HA aMEPUKaHCKOM KOHTHHEHTE,
OTCYTCTBHE CBOCH «HAIMOHAIBHOW» (PpaHKOKAHAIACKOW JIMTEpaTypbl U COOCTBEHHBIX MOJIENCH ee
CO3JIaHMSl CYIIECTBEHHO YCIIOKHSUINA IPOIECC CAMOMICHTH(HKAIIHH.

B nuceme ab6aty Kacrpeny ot 29 siuBapst 1867 r. OxraB Kpemasu genuTcsi CBOUMH MBICTSIMU
0 TOM, TIOYeMY KaHaJICKOH JTuTepaType TPYIHO CTaTh HALIMOHAIBHOM JUTEPaTypO, YKa3bIBas MPsIMO
Ha «S3bIKOBOM Bompocy: «HUem 00sIbllIe 51 pa3MBIIUISIO O CYb0ax KaHaICKON JIMTEPATypPbl, TEM MEHbIIE
HaxX0Xy y Hee IIaHCOB OCTaBUTh ciell B uctopuu. Yero He xBartaer Kanane, Tak 3T0 Hamuuus
coOcTBeHHOTO si3bika. Eciau Obl MBI TOBOPWJIM Ha HUPOKE3CKOM MIM TYPOHCKOM SI3bIKax, Halla
auTepatypa xwuna osl. K coxkaneHuto, Mbl TOBOPUM U TIHUIIIEM, MpaBia JOBOJBHO KallKUM 00pa3oM, Ha
a3bike boccros u Pacuna. Y moaToMy, 4TO OBI MBI HU TOBOPWIIM U UTO ObI MBI HU JI€NIajIH, B IUTEPAType
MBI Bcerja OyJieM MmpocToil konoHuel, n gaxe ecau Kanajga ctaHeT He3aBUCUMOM CTpaHOi U ee ¢ar
OyIneT cusTh TMOJA COJHIIEM HalUi, MBI BCE pPaBHO OCTAHEMCS MPOCTBIMU JHUTEPATypPHBIMH
nepeceneniiamu» [Gauvin, 2000: 2]

BrickazpiBanue Kpemasu xopomo omnmceiBaeT omrymaemeiii yxke B XIX B, kpusuc
UJCHTUYHOCTH, a TaKX€ YYyBCTBO HEKOTOpPOH KyJIbTYpHOW pa3/IBOEHHOCTH, aMOMBAaJEHTHOCTH
¢dpankokanaaneB. OTMETUM, YTO U CETOJHS MepeUrcIeHHbIe (PAKTOPBI OCTAIOTCS IIEHTPAIBHBIMU IS
MOHMMAaHUS JINTEPATYPHOTO Mpollecca B TOW MpoBUHIMK KaHaapl, KOTOpBIA XapaKkTepH3yeTcs, C
OJIHOI CTOPOHBI, CTPEMJICHHEM K CO3/IaHUIO CBOEH COOCTBEHHON HAIIMOHAIBHOM JIUTEPaTypPhl, C APYTOi
— JKEJTaHMEM COXPaHUTH SI3BIKOBYIO CBS3b C (PpaHKO(OHHBIM MHPOM, HE OTKA3bIBAsICh MPHU 3TOM OT
CBOEH SA3bIKOBOH CrIeIU(pHUKY.

[TogaBnenue narpuoruyeckoro ABMxKeHUs 1830-X rogoB MOJIOKUIO KOHEI] MOMBITKE CO3AaHUs
(dbpaHKOKaHAJICKOW MIeH, OCHOBAHHON Ha PecrmyOJWKAaHCKUX MPHHIUNAX U IeHHOCTsIX. B 40-e roapl
XIX cromerust pecmyOnIMKaHCKas WAesd  YCTYMHJIA  MECTO  KYJbTYPOJOTHYECKOW — HJiee

«(hpaHKOoKaHAICKOI HAITUK (HAIIMOHAIBHOCTH, PAachl)», OCHOBAaHHOM Ha Bepe u si3bike [ Bouchard, 1971].
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Omnpenenenue MOHATHI Hapoaa (peuple) u HapoaHO# KyabTypsl (Culture populaire) Takke BbI3bIBAIIO
OoJIbIIIE CIIOKHOCTH B 0OIIEcTBE MpOCBeleHHBIX (pankokaHaaneB (lettrés canadiens), ¢ omHOM
CTOPOHBI, KOHCTATUPOBABIINX SBHYIO HCIIOPYCHHOCTB)» HAPOAHOTO S3bIKA aHTIUIIM3MAMU, a C APYTOn
— OCO3HaBaBIIMX HEOOXOAMMOCTb OEPEKHOrO0 K HEMY OTHOWICHHs. VIMEHHO HApOIHBIN SI3BIK B €TO
YCTHOCTH, PaClICHUBAJICS MU KaK HICTUHHOE CBUJIETENILCTBO HCTOPUYHOCTH NMPEObIBaHUS (PPAHIIY30B B
Kanane, kak enuHcTBeHHas ¢opMa si3bIKa, CIIOCOOHAs BBIPA3UTh WX KYJIbTYPHYIO HIACHTUYHOCTH U
NUTAaTh WACI0 HAIMOHAILHOW (HPAHKOKAHAJCKOM IUTepaTypbl B IeoM. MIMEHHO Takoro MHEHHS
npuaepxkusaics Aupu-Paiimon Kacrpan (Casgrain, Henri-Raymond) u apyrue aBropsi cepeanabl XI1X
B., JKCJIABIIIKE CTAaTh MPEACTABUTEIIIMU HAPO/Ia, «ITUCATh MO JUKTOBKY Hapoaa» (écrire sous la dictée
du peuple) [Casgrain, 1866: 26].

C cepeaunbl XIX B. KaHaJCKUME HHTEIUIEKTyallbl OPraHU3yIOT MHOTOYMCJIEHHBIE BBIE3/bl B
CEJBCKYI0 MECTHOCTh. OHH XOTST 03HAKOMHUTHCS C AKU3HEHHOU CPEJIOi MPOCTOr0 HAPO/1a U OIUCATH €€.
3710 OBLIO BpEMsi OCBOCHHSI HOBBIX ITPOCTPAHCTB B OacceiiHe pexu CBstoro JIaBpeHTHS U pacIIMpeHUs
KBEOEKCKOW OWKYMEHBI, KOTOpPO€ CIOCOOCTBOBAIO TMOSBICHUIO MHOTOYHCICHHBIX JTHEBHUKOB H
3aMETOK O IMyTELIECTBUSX [0 OCBaMBaeMbIM TeppuTopusM. K HUM OTHOCATCA, HampuMep, 3aMETKH
Kacrpana o moeszakax B peruon Canrend (1851), pacckassl [1neccu o ero npeObiBanuu B 1865 r. B ycThe
peku Casroro JlaBpentus, onucanus ['acresu, caenanusie ®epianom B 1877 1., u Mu. z1p. [Beaudoin,
1989]. IlyTeBble JHEBHUKM M 3aMETKH MMEIOT MHOI'O OOIIEro: HalMMCaHHbIE B WAMUINYECKOM KITIOYe,
OHU TMPEJCTABISAIOT COOOW OMMCAaHUS BEIMYECTBEHHBIX MNel3axeil (HamoMmuHaromux @Opanuuio u
PETYIISIPHO CPAaBHUBAEMBIX C HEIO) WM KapTHUHBI TUXOH, pa3MEpPEeHHOW KPECThSHCKOW >KU3HHU,
CcBOOOAHOrO TpyZa JiecopyOOB, HCKOHHBIX (PPAHITy3CKUX TPaJAULIUN, PaJOCTHBIX TOBCEIHEBHBIX 3a00T.
ABTOpBI HMHTEpECYIOTCSI OBITOM M JIOCYI'OM KpEeCTbsIH U JIeCOpyOOB, BCTpEHAIOUIMX TrocTed H
MYTEIIECTBEHHUKOB C UCTUHHO (PaHIly3CKUM pamyireM. HecMoTps Ha JOBOJIBHO YCIOBHBIN, MOPOH
nyOOYHBIM  XapakKTep OTUX TMPOU3BEICHUNM, WMEHHO OHHM CIOCOOCTBOBAIM  3apOKICHHUIO
Jlumepamyprnoeo osudicenus Keebexa (Mouvement littéraire de Québec), npu3BaHHOTO 1aTh UMITYJIBEC
cOOpy OpUTHMHAJBHBIX (PPAHKOKAHAJCKMX TEKCTOB: JIET€HJ, CKa30K, CTUXOTBOPEHUH, 3alMCOK O
MyTEIIeCTBUAX, UCTOPUUECKUX onucaHuid u mp.(« accueillir toute espéce d'écrit original, pourvu qu'il
soit canadien: légendes, poésies, études de moeurs, romans, impressions de voyage, esquUiSSes
historiques, biographiques, topographiques, etc.») [Ibid.: 76].

Kacrpon, Tame, Kpemasu, Jlapro, @epnan, bypaCca 1 MHOTHE qpyrue H3BeCTHbIE BIOCIEACTBUU
(bpaHKOKaHa/ICKUE MUCATETN MPUHSIM aKTUBHEWIIee y4acTue B 3TOM JIMTEpaTypHOM JBHXeHUU. Ero
UTOTOM CTaJI0 TOSIBJICHHE B pa3HbIE TOJbI MHOTOTOMHBIX JIMTEPATYPHBIX COOPHHUKOB: Soirées
canadiennes (1861-1865), Foyer canadien (1863—1866), Nouvelles soirées canadiennes (1882), a takxe

OCHOBaHHE JIUTEpaTypHbIX ra3zer u xypHaioB: Le Courrier du Canada, Le Canadien, La Revue
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canadienne, Le Répertoire national, Le Littérateur canadien u ap. Tak, MoHpeanbckuii skypHan La
Revue canadienne (¢ 1864 mo 1922) perynspHo myOJMKOBaJ MMECHH, CKa3KH, CKa3aHUs, JIETCHIBI,
3alyCcy YCTHON pedM KpecTbsH. biaronaps MUChbMEHHOHN (UKCALMU M ONpPEAETICHHON TUTepaTypHOM
00paboTKe OHM MOJyYalld MPaBO Ha CyllecTBOBaHME. JIuTepaTypHOE IBHKEHHUE MOJXBATHIBAETCS BO
BCEX HACEJICHHBIX MMyHKTax OacceiiHa peku Cesitoro JlaBpeHtus, oHo mpouBeraeT B ropoaax Ksedek u
Momnpeansb. [losBisieTcs: 3HaUUTENIbHOE KOJMUYeCTBO padboT (6osee 200 craTel, cioBapei, yueOHUKOB)
0 peud (ppaHKOKAHAIIEB, IPUHAICKABILINE ITEPY CBETCKHUX M LIEPKOBHBIX MHTEIUIEKTyanoB. Ocyxaas
yHOTpeOJieHHe TMPOCTOPEYHBIX W TUAIEKTHBIX CJIOB, OOJIBIIMHCTBO aBTOPOB CETYIOT Ha OBICTPOTY
mpolecca AaHrjiu3aluu, MPU3bIBAIOT €My MPEMsITCTBOBAaTh. ABTOpPbI OOBIYHO MOTYEPKHUBAIOT
AyTeHTUYHBIN XapaKTep cOOpaHHBIX MATEPHAIIOB, OJHAKO CIIEYeT OTMETHTh, YTO UHTEJUICKTyalbHas
kBeOekckass snmuta XIX B. crpeMmiiack KOHCTPYHpPOBAaTh CBOE€ COOCTBEHHOE BHJICHHE HAPOJIHOU
KyJbTYpbl YEpE3 «OYMILEHHUE» €€ OT HECYLIECTBEHHOI0, HEICTETHUYECKOIo, JKelas TaKuM 00pazom
OCTaBUTH MOCIIETYIOIIIM OKOJICHUAM (PPaHKOKAHAAIEB «TOJIBKO MPEKPACHBIE 00pa3LIbl INTEPATYPhI»,
IPOCIAaBUTh  J0OpOJAETeNH MpeaKoB, cdopMupoBaTh y  (paHKOKAHAALEB IOJOXKHUTEIHLHOE
npeicTaBieHne o cBoeil cobcrBenHoi ucropuu (histoire nationale, locale), we Bxomsinee B
IIPOTUBOPEYME HU C BCEOOIIUM XapaKTEpoM (PpaHIly3CKOM KyJIbTYphl, HU C MECTHBIMU OCOOEHHOCTSIMU
kBeOekckoil. JKozed-1llapas Tame otrmeuan B 1930 r., 4To HalMOHAIBHBIN A3BIK (PpaHKOKAHAALIEB
JIOJDKEH CTaTh 9XOM J00pOoTHEHIIEeH («310poBoit») PpaHIly3CKOM JTUTEpaTyphl IPOIIIOTro, HO IPU 3TOM
9XOM, «3BYYall[UIM B HaIINX ropax, Ha Oeperax HalluX 03ep U PeK, B TAMHCTBEHHBIX TNTyOWHAX HAIIUX
Benukux Jeco» [Taché, 1930: 28, 29]. [ToaToMy UMEHHO peaibHas HAPOHAS KYJIbTYpa U peaslbHbIH
HapoOAHBINA S3BIK B UX CBOEOOpa3MM M Pa3sHOOOpa3uy NMPU3BAHBI CIYXKUTh MOYBOM AJIs MOSBICHUS
HallMOHAIbHBIX UACH.

Takum 00Opa3oM, HallMOHANbHAs MAEHTHYHOCTh (ppaHKkopoHOB KaHaapl cBA3BIBAaETCS B ATOT
NepUoJ UHTEIJIEKTyalbHOU 3uToi KBeGeka ¢ HapoAHOM KyJIbTYpO, YCTHON pedblo, CEIbCKUM MUPOM
U 4acTHOM cepoil *KU3HU YeT0oBeKa, TaK KaK TOpoJ M MHIyCTpUAIU3AIHSI CKOpPEEe CIIOCOOCTBYIOT €€
CTHpaHMIO. DTOT MOJXOJ MPOYHO yTBEp)KJIaeTcs BO (ppaHKOKaHaICKOW juTeparype B koHe XIX —
Hauyase XX B. OH criocoOcTBYeT MOSIBICHUIO OJJTHOTO M3 MEPBbIX HampaBieHuil B iutepatype KpeOeka
— peruonanu3ma [Lemire, 2007].

Hecmotps Ha To uTO NuTeparypa B KBeOeke, ocHoBaHHas Ha KyJIbTYpe YCTHOM peur, BO MHOTOM
OTIIMYHA OT AHAIOTUYHOU JINTEPATYPhI, pACIIPOCTPAHEHHOM B APYTruX (hpaHKOPOHHBIX PETHOHAX MUPA,
BKJIIOUEHHOCTH TIOBECTBOBAHUS B IIOBCEIHEBHBIN KOHTEKCT KU3HU UYEJIOBEKA JEJIAET CONOCTAaBUMBIMU
HEKOTOpPBIE UX >KaHPBl YCTHOT'O TBOPUYECTBA (B YaCTHOCTH, COMIOCTABUM KaHP MMOCH/IEIIOK JIECOPYOOB B

KBebeke n 0XOTHUKOB B Adpuke).
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Bmecre ¢ Tem yctHas kynbrypa KBeOeka mocTpoeHa HE TOJBKO Ha COOBITHSIX U OOpsiiax
yacTHOM cepsrl ku3HU yenoBeka. OHa oTyacTH BOMpaeT B ce0si U HEKOTOpble MyOIUYHbIE (OPMBI
KOMMYHHUKAIlU{, HAIlpUMEp B PAaMKax JIMTEPATYPHBIX CajaoHOB. [locineaHue NOBOJIBHO PETYISPHO
npoBoamiuck B KBeOeke B XIX B. B aToM otHOmIeHnn KBeOek, HECOMHEHHO, B OOJIBIICH CTEICHH, YeM
psaa npyrux (paHKOGOHHBIX KYJIbTYp, OCHOBAaHHBIX HAa YCTHOW TpaaulllH, IMOAJEPKUBAaET Oojee
OPOYHYIO CBSI3b C MUCBbMEHHOCThIO. IluchmeHHast ¢opma Bcerja CyliecTBOBalia Kak CpPEICTBO
KOMMYHMKAIUHU (IyCTh U HE BCErJa LIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOE), YTO U OINPENEIHIO OTCYTCTBHE
PE3KOTO pa3pbiBa MEX/1y YCTHON M MUCHbMEHHOW MPAKTUKOM B 001aCTH IMTEPATyPHOTO TBOPUYECTBA.
[Tomuepknem, uto JluteparypHoe nBwkenue KseOGeka Bropoit mnomoBuHbl XIX B.
CIOCOOCTBOBAJIO MOCTEIIEHHOMY CTaHOBIIEHUIO KBEOEKCKOW HAIMOHANBHOW WJEH, OCHOBAHHOM Ha

HOHATHUSAX TEPPUTOPHATIBHON 3aKPEIUIEHHOCTH W HCTOPHYHOCTH (HPAHKOKAHAJICKOTO COOOIIECTBA,

HapOJHOCTH €r0 KyJIbTYphI U S3bIKA.

3. YcTHas peub B nepuoja Tuxoi peBosrouun

Tepmunom «Tuxas peBosonus» NPUHIATO 0003HAYATH MOJIUTUYECKUNA TOBOPOTHBIH MOMEHT U
nepuos1 Benmukux pegopm ¢ 1959 mo 1970 r., koTopsie KOpeHHBIM 00pa3zoM n3MeHmM KBeOek.

Tuxas peBodronuss — 3TO LEHTpaldbHOE cOObITHE B HOBeWmiedl ucropun KaeOeka kak B
MOJIMTUYECKOM, COLIMATIBHOM U MJIE0JIOTMUECKOM, TaK U B JTUTEPATYPHOM U KYJIbTYPHOM IUIaHAX.

VIMEeHHO B 3TOT NEpHUOJ, CIIOBO «KBEOEKCKHil» 3aMeHseT «(ppaHKOKaHAJCKUiI», TEM caMbIM
o0o3Havast KBeOek kak Hekuil ocoOblil ppankos3brunbii pervon Kananel. Briiag Tuxoii peBosntonnu B
uctoputo KpeOeka yacto paccMarpuBaeTcsi Kak OecrpeleIeHTHbII NpOpbIB, KOTOPHIN MOCTaBUI MOA
COMHEHHE BCE, YTO IPOUCXOAWJIO paHblle. TakoBO, Halpumep, OTHOWIEHHE K THUXOH peBONIOLMH
Mapxka-Aobenspa Tpambie, KOTOpblil yTBEpKIAET, UTO «(ppaHKosA3bIuHbIe kuTenn KeGeka Opocuinu
BBI30B LIEHHOCTSIM, CYLIECTBOBABILNM OoJiee BEKa, elle He ycneB u300pecTu HU4ero B3aMmeH. OHHU 1O
KpPYNHIIAM OTKa3bIBAJUCh OT CTAPBIX YEPT CBOEH KyJIbTYPHOW CaMOOBITHOCTH, HE YCBOUB B IOJIHOM
Mepe Te, KOTOphIe CTalii Obl UM TOJTHOIICHHOM 3aMeHoi» [ Tremblay, 1983].

Takoif moaxox, onuparoLUiicss Ha WICI0 TMOJHOTO pa3pbiBa C MPOLUIBIM, TPeOYyeT, OIHAKO,
omnpezeneHHoro yrounenus. [Ipeacrasnsercs 6osee cripaBesIMBBIM YTBEpKIeHUE oauTosora Jleona
Jwnona, uro nctokn TUXoW peBOIIONMH HYKHO UCKAaTh rOPa30 PaHbIIE U YTO HALMOHAIBHBIN BOIIPOC
HUKOT/Ia HE BCTaJl OBl Ha TOBECTKY JHS, HE OyJlb OH pe3yJIbTaTOM ropaszo 6osiee 1aBHUX coObITHil. [0
€ro MHEHHIO, HEBEPHOE TOJIKOBaHHUE 3HauUeHUs TUXOH PEBOIIOLMN PAaBHOCUIBHO Pa3pbIBy C IPOLLIBIM,
C KOJIJICKTUBHOM MaMsThIO HAPOJIa U €ro HICHTUYHOCTHIO [Dion, 1998].

OTMeTuM B CBSI3M C ATHM, YTO COLMAIbHO-3CTETHUECKU MaHubect [eudicenus eceodujeco

omxaza (Refus global) yxxe cpasy mocne Bropoit mupoBoii BoriHbI (1948) 3a10%KUIT OCHOBBI MHOTHX
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ujei, MOJXBAaUCHHBIX BIIOCIEACTBUM BO Bpems Tuxoi peBoironuu. ColuambHO-ICTETHYECKUE,
JUTEPATYPHbIE U SI3bIKOBBIE HOBALlUM, BBIIBUHYTHIE MPEICTABUTEISIMUA 3TOTO JBUKEHUS, YK€ TOI/A
COIIPOBOKIATUCH TPEOOBAHUEM COIMALHO-MOIUTUYECKUX pedopM. FIMEHHO B MHUCATENbCKOM cpene
BIIEPBBIE OCO3HACTCS «HEIIOJIHOLICHHOE», «IIOKOPHOE» U «IUCKPUMHUHHMPYEMOE» II0JIOKECHHE
dbpankos3praHOro Hacenenus Kebeka [Gagnon, 1977: 10-12].

B nonutnueckom ruiane Tuxas peBONIOLMS TMPOSIBISIETCS B TPEOOBAHMM COIHAIIBHOTO
paBeHcTBa ais ¢ppankopoHoB KBebeka, ycuiaeHHs COLMANbHON 3HAYUMOCTH (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA B
KaHa/ICKOM oO1iecTBe. Peub uaer He TOJMBKO O 3aluTe MHTEPEecOB MpoBUHIMHN KBeOek mepen JnioM
denepanbHOrO MPAaBUTENBCTBA, HO M O CO3JaHUU Ooyiee OMArOMPHUATHOrO KiIUMaTa JUisi CBOOOJIbI
BBIDOKEHHMSI MHEHUH M OIPEACIICHHOW MOJEpPHU3AIMU HAEH Mapauie]IbHO C SKOHOMUYECKOU
MojaepHU3anMen u  ypOanuzarueil. [|oBOGHHBIM  HAIMOHAIM3M  MPETEPIEBAET HEKOTOPYIO
Tpancpopmanuoo. Ecnu HanmuoHanu3M B TOM BHJE, B KaKOM €ro MHpPEICTaBIUIO TPAaBUTEIBCTBO
M. Jlrorteccu, ObUT CBSI3aH C TPAIUIIMOHHBIMH W PEIUTHO3HBIMU IICHHOCTSIMH, MaTpPHAPXaTbHBIM
CEIbCKUM YKJIQJIOM >KW3HHM, TO HAIMOHAIM3M, OTCTaMBAaE€MbIl y4yaCTHUKaMH THXO0Il peBOIOLUH,
NPOSIBIISTICSL  4Yepe3 CBoeoOpa3Hyro (opMy coIHalu3Ma, B CMBICIE TOCyJapcTBa BCEOOIIETo
OsarococtosiHus U BKItoueHus: KBebeka B ropoaCcKoil KOHTEKCT.

B nmepuon Tuxoit peBomronnu, CiocoOOCTBOBABIIIEH OOJIbIIEMY YTBEPKIECHUIO HAIIMOHATIHLHOTO
YyBCTBa, JUTEpaTypa CTAHOBUTCS YPE3BBIYAHO BOCTpeOOBaHHOU. MIMEHHO B IUTepaTypHOU cpene
UJET aKTUBHBIN MOUCK S3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPAXKEHHUS, JIyUIlle YIYUTHIBAIOIINX OCOOEHHOCTH YCTHOM
peun KBeOeka u, ciie1oBaTeabHO, MO3BOJISIOLUINX TOBOPSIINM JIy4Ille BBIPA3UTh Ce0s1 Ha «CBOEM) SI3bIKE
[Gauvin, 2000].

B panpHeiiiem ycTHas peyb HauyMHAeT BHICTYNAaTh KaK CPEACTBO SMAHCHUIIAIUU KBEOEKCKOM
JUTEpaTypsl OT (PpaHIy3cKOM B 061acTH (POPMBI M TEMATHUECKOTO COIepKaHus. B CBs3U € 3TUM yCcTHas
peub Bce 0Oojee yBEpEeHHO M caMa CTAaHOBMUTCS JINTEPATYpPHOM TEMOM, MOTMBOM M OCO3HAHHBIM

HNIACOJIOTNYCCKUM U 3CTCTUYCCKUM BI)I60pOM MHOTHX KBEOEKCKHX MHUCATENIEH.

4. Tuxasi peBOJIIOLHUSI: YCTHAsSI pedb KaK H1e0JOrH4eCKUH M 3CTeTHYeCKHil BHIOOP
4.1. PeBosiouus B JINTEPAaTYPHOM MHpe

Tuxasg peBOJIONMS O3HAMEHOBaJa MOSBJICHHUE HOBOW HAIMOHAJIBHOM HWJEH, CYHIECTBEHHO
W3MEHUBIIEH OTHOIICHHE OONBIIMHCTBA WHTEIUIEKTyaJIOB TOTO BPEMEHH K IIEHHOCTSM MPOIILIBIX
MMOKOJICHUI.

B 1950-1960-¢ roap! n3BeCTHBIN KBEOSKCKUI MOAT U mucatenb ['acToH MUpPOH 3aKIaJbIBacT
OCHOBBI HOBOW JIMTEPATypHON ACTETUKH, OTIWYHOM OT MPEKHEH €€ BKIIOYEHHOCTHIO B PEATbHYIO

KU3Hb. DTO BPEMs COEAMHEHHUS Pa3HOPOAHBIX, Ka3aJl0Ch, 10 3TOI0 TEM: JINTEPATYPHOIO TBOPUYECTBA U
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COLMAJIBHO-TIOJIMTUYECKON aHTa)KHPOBAHHOCTH IHUCATENsl, CApTPOBCKOrO SK3MCTEHIMAIM3Ma U €ro
IPOIOJKEHHS B aHTUKOJIOHUAIBHOM 00ph0e, OTChIIaIoIIMe K HelaBHEMY JBMKeHUI0 CONpOTHUBICHUS
U MTOJIMTHYECKUM BOIIPOCaM ceperHbl XX B. DTO HEBEPOSITHOE COSAMHEHUE COLIUAIBHOTO (DaKTa U ero
JUTEPATypHOTO OCMBICIICHHUSI CIIOCOOCTBOBAJIO TOSBICHUIO B KBEOCKCKOW JHTEpaTrype, a TOYHEE B
noda3un 1950-1960-x T0o70B, IpaKIaHCKOW aHTaXKHUPOBAHHOCTH, TOJUTHYECKOH CONMPUYACTHOCTH,
KOTOpbIX He Obw1o mpexzae. Camo TBopuecTBO ['acroHa MupoHa M MHOTHMX €ro MOJOJBIX KOJUIET,
COTPYAHUYABIIUX B KBEOEKCKOM JHMTEpaTypHOM oOBenuHeHHH «Hexagoney, sBisercss mpuMepoM
COCMHEHUSI 0COO0T0 JMPU3MA U ICTETUKU MOJUTHUECKON MPUIACTHOCTH K COIMAIBHBIM IpobaemMam
TOTO BPEMEHH, LIEHTPAJIbHBIM HCTOPHUUYECKUM COOBITHEM KOTOPOro, 0Ge3yCIOBHO, BbICTyNaeT Tuxas
pesosronus [Biron et al., 2010].

[lupora aHTHUKOJIOHHAJIBHOIO MIBMXKEHMSI cepeAuHbl XX B. CIOCOOCTBOBAla YCBOCHHIO
autepatypoil KBebGeka kosjoHuanbHONW TemaTuku. KseOek accomuupoBan celds € JpyrUMH
(paHKOSI3BIYHBIMU PErMOHAMHU, JJI1 KOTOPBIX 3TO BPEMsI — BPEMsI aHTHUKOJIOHHUAJIIBHOTO JBUXEHUS U
YTBEP)KICHHUsSI HUX HAIMOHAIbHOW wuAeHTHYHOCTH. KosoHuanbHas npoOiaemMaTuka IOCTENEHHO
pacrpocTpaHsieTcs Ha BClO JuTepaTypy mnpoBuHIMM KseOek. bonbmias dYacTe mnpou3BeAcHUi,
OITyOJINKOBAHHBIX B IIeproj TUXOH peBOIOINH, CBUIETENBCTBYET 00 3TOM. Tak, TEMbI «Hecpumioo» u
A3bIKOBO20 PA30BOEHUS U OMUYIHCOEHUsI CTAHOBSTCS LIEHTPAIbHBIMU B uTepatype KebOeka. Ykaxem
JMILb Ha JIBE 3HAUUTENIbHbIE pab0Thl, HAIIMCAaHHBIE B pycie JaHHOM TeMaTuku. [Ipex e Bcero, 3To acce
ITeepa Banbepa «benbie Herpsl Amepuku» [Vallieres, 1968], B koTopom aBTOp BIEpBbIC 3aTparuBaeT
TEMYy «HETPUTION» B KBeOekckoMm oOmiectBe. Ppasza, nmepBoHAYaIbHO 0003HAaYaBIIAs YEPHOKOXKUX
aMEpUKaHIIeB, KOTOPbIE IUIOXO BIAAENN AHTJIMHCKUM SI3BIKOM, CTajla 3aTeM IPUMEHSAThCS U K
(GpaHKOSA3BIYHOMY KaHAJICKOMY HacelleHHto. XoTs pabora Oblia omyOiauMKoBaHa B KoHIE Tuxoi
pesomonuu (1968), oHa cymMmHpyeT Bechb PEBOJIOLMOHHBIA Hakall, KOTOPBIA MEpeXUBaIM TOTAa
uHTeNneKTyansl Kebeka.

Ota TemMa OBICTPO MOIXBATHIBAETCS U APYTUMU aBTOpamMu. B ToM ke roay, Bo BpeMs ractpoieit
YYaCTHUKOB MO3THYECKOro crekrakisd «CTUXM M TEeCHU ConpoTuBieHUs» Mumens Jlanona
NpeCTaBisieT MyOJuKe CBOE 3HaAMEHHTOE CTHXOTBOpeHue «Speak White», cTaBmiee cBoeoOpa3zHbIM
manugecrom Tuxoi peosronuu [Biron et al., 2010]. B ctuxoTBopeHnn MoaApoOHO MPeACTaBIAETCS
MOHSTHE «HETPUTION» MPUMEHHUTEIHHO K KBEOEKCKOMY OOIIECTBY: TOBOPUTH, KaK «OelNblil» — 3HAUUT
TOBOPUTh Ha S3bIKE XO35fMHA, T.€. Ha aHrMHCKoM. Ilo MHeHuIO mosTecchl, (PpaHIly3CKHH S3BIK
BOCIIPHHUMAETCs B KBEOEKCKOM 00111ecTBE aHTTO(POHHOM MpaBsIeil IMTON Kak SA3bIK OPa0OIIEHHOTO
HApO/1a, A3bIK IPYyOBIii, Ha KOTOPOM TOBOPSAT JIMIIb cebckue sxutenu [Lalonde, 1974]. B stoii cutyaruu
dbpankodonbr KBebeka omrymanu ceOst TUIICHHBIMA CBOMX SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAXKEHHUS, CBOCTO

SA3BIKA. I[JISI MHOTUX aBTOPOB U MOJUTUYCCKUX JIUACPOB SA3BIKOBOC CTPOHUTCIBLCTBO IMPEBPALIACTCA B
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MEPBOCTENEHHYIO COIUAIBbHYIO, MTOJUTHYECKYIO U JTMHTBUCTUYECKYIO 3a7a4y, KOTOPYI HE0OX0IuMO
PELINTh AJI1 BOCCTAHOBJICHUS SA3BIKOBBIX IMpaB PpaHkodoHOB. B 3TOT mepuoa kBeOEKCKoe 00IIeCTBO
HAaYMHACT 4YyBCTBOBATH HGO6XOI[I/IMOCTB NpeaACTaBUTh ce6;1 IMIO-HOBOMY.

SI3pIKOBOM BOIIPOC U CTPEMJICHUC K aBTOHOMHHU A3bIKA U JIUTCPATYPLI MMOYTH CCTCCTBCHHLIM
o0pa3oM 3acTaBisieT Mmucareiel HCKaTh B A3BbIKE CPEACTBA, CIIOCOOHBIE BBIACIUTH U MOJYEPKHYTH
KkBeOeKCcKylo crneunuky ¢GpaHIly3ckoro s3blka. OTa TOMbBITKA S3BIKOBOM  SMaHCUIAINH

COIPOBOKAAETCS JKEJIAHUEM IPEATIOKUTh KBEOEKCKOMY OOLIECTBY HOBBIE KYJIbTYPHBIE MOJENIN Kak

AIBTCPHATUBY TpaﬂHHHOHaHHCTCKOﬁ KOHICIIHWHA JIUTCPATYPHL.

4.2. Kyanp kak MapKep KpU3Mca HIEHTHYHOCTH

NmenHo 3TH 3cTeTueckue 3a1a4yu pematorcs B 1968 r. B nbece Mutuens Tpamb6ie «HeBecTkn»,
nbece, BIIEPBBIC MpeicTaBuBIIeH PeHOMEH ocyans B muteparype [Tramblay, 1970]. Tlepconaku mbechr
Tpambnie — Tunu4HbIE NpeACTaBUTENN pabouux KBapTanoB MoHpeasns. Mbl 3HAKOMUMCS C TpYIIION
COCEJIOK, KOTOPBIE «CBOMM S3BIKOM» pPaCCKa3bIBAIOT UUTATEIIO0 O HEJETKOW KU3HM, MOBCEIHEBHBIX
3a00Tax, MEJIKUX ccopax U Ip. DT MEPCOHAXKH JTAOT T0BOJIBHO TOUYHOE Mpe/icTaBlIeHne 00 oOuiecTse,
JTAJIEKOM OT JIMTEPATYPHBIX UINUIMYECKUX KIIMIIE epBOi 1osIoBUHBI XX B. OHM UCIIOJIB3YIOT IpYyroi
(GpaHIly3cKM  S3bIK, JIMIIEHHBIM KpacoThl M  MY3BIKQJIBHOCTH  3BYYaHHs, HCIIOPYEHHBIN
MHOTOYMCIICHHBIMM 3aMMCTBOBAHUSIMH M3 AaHIVIMHCKOTO SI3bIKA, JAMAIEKTU3MaMH, OOCLIEHHON
nexkcukoid. HoBatopcTtBo Tearpa Tpambiie 0CHOBaHO, NMPEXIE BCEro, Ha BHIOOPE S3BIKOBBIX CPEJICTB,
OKOHYATEJIbHO PaCXOALIUXCS C TEMH, KOTOPbIE MOKHO HAaWTH B IPOM3BEICHUSX IEPBOM ITOJIOBHHBI
XX B., UCHIOJIb30BABIIUX JUTEpaTypHBIN A3bIK @paniuu. iMeHHo Gnaroapsi BHIOOPY TEMBI U MecTa
JeMCTBUS, a TaKKe A3BIKOBBIX CpeACTB, TpamOiie BHEAPSET psii MHHOBALMA: TOPOACKOE OOILIECTBO U
€ro s3bIK MCIOJIB3YETCS Ui BU3YAILHOIO INPEACTABICHUS COLMAIBHON PEalbHOCTH, MPAKTUYECKU
UCKJIIOYEHHOH /10 TOTO BPEMEHU U3 JINTEPATyPHOIO OMUCAHUS. DTOT K€ A3bIK UCIIOJIb3YETCS HE TOIBKO
KaK Hekasg ¢opMa CaMOBBIPRXXEHMSI NEPCOHAKEW, HO OMHUCHIBAET S3BIKOBOE OTUYXXKJEHHUE, KOTOPOe
MCIBITHIBAIOT TJIaBHBIE IEPCOHAXKH ITBECHI.

B cepun monemumueckux crareii ['actroH MuUpOH ykas3plBaeT Ha JIBOWICTBEHHBIM Xapakrtep,
KOTOpBIM ompenensercs ycTHas peub KBeOeka. [1o3T oTBepraer TepMHH «Kyaib», KOTOPBIH, IO €ro
MHEHHIO, HE OXBaThIBAET BCEX 0COOEHHOCTEN KBEOEKCKOro BapuaHTa (ppaHIly3CcKoro si3bika. OH Takxke
YKa3bIBa€T Ha XapakTep JBYSA3bIYMs, KOTOPBIA, MO €r0 MHEHHIO, IPUBOJUT HE TOJBKO K CHUTYyallUH
JIUTIIOCCHH, HO M K HACTOSAIIEeH KOJOHU3AIMHY MECTHON (POPMBI sI3bIKa; OHA BCE OOJIBIIIE JIUITAETCS CBOCH
HE3aBUCHMOCTH, TIOCTOSHHO KaJbKUPYS aHTIHiCKui si3b1k [Miron, 1996; 1999].

B pomane MBa bommena «Enfirouapé» Ha sxyaie HamucaHbl TOJBKO JHAIOTH MEPCOHAXEH

[Beauchemin, 1974]. ABTop ycTaHaBIMBaeT TaKUM OOpa30M OIPEACICHHYIO IMCTAHIUIO MEXKIY
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A3BIKOM TIOBECTBOBAaHHS M S3BIKOM TniepcoHaxked. llepBoe wu3naHmMe poMaHa CONPOBOXKIACTCS
HEOOJBIIUM TJI0ccapueM «ig ¢paniy30B PpaHuun». ITOT HEOONBLIOW Trioccapuil Hcue3aeT B
CJICAYIOUINX M3AHUAX, U aBTOP MPEJCTABISACT «(PPaHIy3CKYI0» BEPCHIO CBOETO POMaHa, MOKa3bIBas
TEM CaMbIM, YTO MCIOJIb30BAHUE Kyalld 3/1€Ch JOBOJBHO YCIOBHO W IIPU3BAHO pEIIATh JUIIb Psij
3CTETUYECKUX 3a]1a4.

SA3pik mepconaxkert Kaka PeHo B cOopHHMKe paccka3oB «Le Cassé» mepemaercsi mpu MOMOIIH
HecoOcTBeHHON mpsimoii peun [Renaud,1978]. Takas MoJaiibHOCTH TOBECTBOBAHHUS OCTaBJISCT
OIPEEIICHHBIN «3a30p» MEXKIY SI3bIKOM IIOBECTBOBaHUS (A3bIKOM aBTOPA) U UAJIOIMYECKON PEUbIO
nepcoHaxkel. Pa3roBOpHBIi sI3bIK BBOAUTCS aBTOPOM B TEKCT HE 0oJiee Kak HEKHil crocol nepenayu u
COOTBETCTBUS MBIIJICHUIO IEPCOHAYXKEN, a HE KaK SI3bIK I0BECTBOBAHMS.

O06o0co0ieHHOE MECTO B JUTEpaType, UCIOJIB3YIOIIEH >Kyadb, 3aHUMAET COOPHUK CTHUXOB
Kepanbna T'omena «Les Cantouques» [Godin, 1971]. DTo OmHO W3 HEMHOTHX JIUTEPATYPHBIX
IPOU3BENECHUH, B KOTOPOM II0O3T HE MpEAJaraeT HUKAKOTO pa3rpaHUUYEHUS] MEXITY SI3bIKOM
MOBECTBOBAHMUS U SI3bIKOM IIEPCOHAKEN, CMELINBAsI pa3JIMYHbIE rOJI0CA.

Kak ormeuaroT MHOTHE aBTOPBI, Kyallb B JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUSAX ITOrO MEPUOAA HE
ABJIIETCS U HE MOXET CTaTh IOJHOLEHHBIM S3bIKOM. OH B 3HAUUTENbHOM CTENEHU BBICTYNAET Kak
oOpaboTaHHas ¥ CTUIIM30BaHHAs si3bIKOBast popma [Dragnat, 2006]. 3To ckopee cTpeMiIeHUE epeIaTh
OTJIeNIbHBIE peueBble MPakTUKU (pankopoHoB KBeOeka, Hexenn peanabHbI A3bIK. TakuM oOpazom, B
OOJIBIIMHCTBE YKa3aHHBIX IMPOU3BEICHUHN, *Kyaldb BBICTYNAaeT OJHOBPEMEHHO U Kak JUTepaTypHas
CTWJIM3allMsl, M KaK HIMPOKOE COLMAaIbHOE J[IBWKEHHE, IpHU3bIBalOIlee MucaTeled M YuTaresneu
OCBOOOJIUTHCS OT KOMILJIEKCA SI3bIKOBOW HEyBepeHHOCTH. JIu3 ['OBAH ONMUCBHIBAE€T 3TOT A3BIKOBOM U
COLMAJIbHBINA (PEHOMEH CIeNyIOIUM 00pa3oM: «SI3bIK CTAaHOBUTCS <...> COLMAJIBbHBIM (PEHOMEHOM U
cturmMaroMm. 1103Tel M nucaTenn Npou3BOJIIBHO HUCHOJB3YIOT 3TOT “‘YHM)KEHHBIN S3bIK~, HAa3bIBAEMBIi
“Xyalip”’, Ha KOTOPOM TOBOpAT paboune <...> Peup Oombliie HE WACT O MPUBICYCHUH BHUMAHUS
“Craporo Cseta”, HO 0 CO3JaHMU HEOOXOAUMBIX YCIOBUMN JUISI pOK/I€HUSI COOCTBEHHOM JTUTEPaTyphI»
[Gauvin, 2000: 134].

XOTs1 paszroBopsl O Kyaje MPOJODKAIOTCS W B HACTOSIIEE BpPEMs, IMOHATHE <OKyalb» B
3HAUUTENBHON CTENEeHW YCTapeso, U CEerojiHd OHO MMEET UYETKYI0 BPEMEHHYI0 COOTHECEHHOCTb U
IIPUBA3AHHOCTh K Nepuoay THUXOW peBONIOLUH, T.K. SI3BIKOBOW W JIUTEPATYPHBIA OIBIT, CB3AHHBIN C
9THM KOHIIETITOM, COOTBETCTBYET HJIEOJIOTHH, KOTOPYIO OHa chopMupoBana. PeBomonnonHas smoxa
MoKa3zajla, 4TO )XyaJlb HE MOXXET OBITh OTJAENbHBIM SI3bIKOM HHM B TOBCEAHEBHOM >XM3HM, HU B
JUTEpAType, a SBIAETCS CHUMBOJIOM JIMTEPATYpHOM M A3BIKOBOM 5SMaHCUNALMU, KOHCTaTalueu
COIIMAJIBHOTO HEPABEHCTBA, OCHOBAHHOI'O Ha SI3bIKOBOM HEPABEHCTBE. DTOT «A3BIK», KOTOPBIA OCTPO

CTaBUT BOIPOC 00 NACHTUYHOCTHU KB€6CKHGB, BBIpAXXaCT U OMHCHIBACT €€ OTUYKICHHOC U3MCPCHMUC.
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BeicTynast kak cBOe€0Opa3HBIi CHMBOJ, Xyallb OOBEIMHSET B cebe BCE S3BIKOBBIC DPa3IMyMs, HE
ompenensist ¥ He yTouHsss ux. OH SABISETCS TakKe M MHCTPYMEHTOM OCYXKICHUS «HCHOPYCHHON
pasroBopHoii peun (pankoporoB KpaebOeka. VIMEHHO 3TO JBOMHOE W3MEPEHHE BBIPAKECHO B
JUTEPATyPHBIX IPOU3BEICHUSIX MHOTUX aBTOPOB 3TOTO NEepHOAa. BbI3BaBIINMI MHOTOUYHCIICHHBIE CTIOPHI
B JuTeparypHoil cpene KBeOeka, )Kyanb XOpomio OTpakaeT Bce (HOPMBI NMPHCYTCTBHS S3BIKOBOU
npoOieMbl B 00IIECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE NPOBUHIIMN U CIIOKHOCTD MTOUCKA COOCTBEHHOTO «SI3BIKA»
B JIUTEpPATYpE.

Kpusuc upentuunoctu ¢pankodonoB Kebeka, MX COLMANBHBIM M S3BIKOBOH KOMILUIEKCHI,

OCYXKJACHUC CBOCTO <<H0pa6OH_ICHHOFO A3bIKa» — BOT TC BOIIPOCHI, KOTOPLIC KBEOEKCKUI q)paHLIYSCKI/Iﬁ

WUTIOCTPUPYET B TUTEpaType Mpu nomoiiu xkyans B 60-70 roast XX cronerus.

S. Bo3poxaenue nodTu4eckux Gpopm
5.1. O6 ycTHOCTH O3THYECKHUX CPeCTB

Mud 0 coOOCTBEHHOM «S3BIKE» OCTAETCs )KUBYYHM Ha BCeX dTanax (opMHUpPOBaHHs KBEOEKCKOM
HAI[MOHAJILHOU UICHTUYHOCTH U KBEOCKCKOMU JINTEPATYpPhl U CTAHOBUTCS IIEHTPAIbHBIM B 1960-€ rofbl.

Jpyroii BaxHBIM BONPOC, KOTOPBIM BCTAaeT TME€pe] HCCIENOBaTEIeM, MOXET OBITh
chopMyIMpOBaH CIEAYIOMNUM 00pa30M: HACKOJIBKO TTOITUYECKHM KaHP CIIOCOOEH TepeiaTh CBOMCTBA
YCTHOM peun kBeOeK1eB?

VYkaxkeM, 4TO OpUEHTAIMs JUTEepaTypbl Ha MUCHMO, MHCbMEHHBIE (OPMBI peyH SIBISETCS
BTOPUYHOM IO OTHOLIEHHIO K YCTHOM pe4H, BBICTYIIAIOIIEH KaK ITEpBUYHASL.

Xyn0KeCTBEHHO-pEUYEBbIE CPECTBA pa3HOOOPa3Hbl 1 MHOTOIUIAHOBBI M MOTYT JIETKO BIIMTATh B
ce0si pa3Hble HEXYA0XKECTBEHHBbIE (OPMBI peUM: JEKCHKY OOIIEeyNOTpeOUTENbHYIO, TPOCTOPEUHYIO,
00CIIEHHY0, HOBOOOPa30BaHUs, 3aMMCTBOBAHUS, BYJIbrapu3Mbl, — JOMTyCKasi OTKJIOHEHUS OT SI3bIKOBOM
HOPMBI.

[Tor3ust BO MHOTMX OTHOIIEHUAX — MPOMEKYTOUHBIN JUTEPATYPHBIN XKaHpP, COEIUHSIONIUI
3BYKOBBIE CBOICTBAa KOHKPETHOTO sI3bIKa W NMUCBMEHHYIO peub. OHa oOpalieHa, IpexJe BCero, K
CIIyXOBOMY BOCIPHUATHIO U BOOOpaXXeHHIO ciymiarens-uutarens. [lomdepkuBas cpaljeHue CMBbICia
cioB ¢ ux 3BykoBou (opmoii, C.H. bynrakos yTBepkmaer, 4To «0e3 3ByKOBOTO Teja HET CJIOBa»
[Bynrakos, 2008]. CioBo poxaaercs, mo MHeHuto B.B. Belinie, u3 opranndeckoit cBs3u 3By4aHus,
WHTOHAIIUH, PUTMA U €ro «OaHaIpbHOTO cMbIciay [Beitmne, 2002].

IToMuMO aKyCTHKO-(OHETHUECKOTo OOJIbIIOEe 3HAUYCHHE MMEET W MHTOHAIIMOHHO-TOJIOCOBOM
aCIIeKT XYI0XKECTBEHHON pedH, KOTOPbIM mpuaaeT el 6onee peanbHbIi, «CHIOMUHYTHBIN» XapakTep.
Ecnu B mpo3e o4eHp 4acTO MPOBOJAUTCS YETKOE Pa3IMUUe MEXy pPacCKa3uYMKOM M MEPCOHAXKaMU, TO

I1033u4d, CO CBOCH CTOPOHBI, IPUBOJUT K CMCIICHUIO 1 O6’b€I[I/IHeHI/IIO Pa3HBIX I'OJIOCOB, K pa3HOpeHUro.
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[Tpu 3TOM Xy0’KECTBEHHO 3HAYMMBIM HEPENKO OKA3bIBAETCS CIOBO HEABTOPCKOE, Uy)KOE. Y Ka3bIBas
Ha npeoliajaHue pa3HOpPEeUus U Yy»KOro cjIoBa B Xyl0)KecTBeHHOH peun Yapnsa Jukkenca, Muxawmi
baxTuH oT™MeUaeT, 4To yyKas pedb, pacCKa3aHHas U MOKa3aHHAs B OIPEIEICHHOM OCBEIICHUH, HUTJE
YETKO HE OTTPaHUUYEHa OT aBTOpPCKOil peun [baxTtun, 1979].

PazHopeune 1 HEaBTOPCKOE CJI0BO aKTUBHO MCIIOJIB3YIOTCS B KBEOEKCKOM 110331 XX CTONETHs:
UX pa3Hble (JOPMbI AKTUBHO COIOJIAralTCs U CBOOOIHO B3aUMOJICHCTBYIOT, IIepeiaBasi A3bIKOBOU OIBIT
€/1Ba JIM HE BCeX OOIIECTBEHHBIX CJIOEB U TPYIII, pa3pylias IPaHUIIbl Pa3HBIX COIMOJIEKTOB, CBOOOIHO
BKJIIOUasi KAK HOPMHUPOBAHHBIE A3BIKOBBIE CPEICTBA (YUMTHIBAIOLIUE SI3bIKOBOM cTaHAapT ®PpaHuun),
TaK U IPOCTOPEYHBIE 2JIEMEHTHI, HE HEPAPXU3UPYS, @ IPUMUPSIS UX.

HccnenoBanue mostudeckoro xaHpa B KBeOeke MHTEpECHO TeM, UYTO COEIUHSET B cebe He
TOJIBKO IHACBMEHHBIM TEKCT M YCTHYIO p€4b, C OJHOM CTOPOHBI, HO WM JINTEPATypHBIN S3BIK B €0
CTaHJAPTU3UPOBAHHOH (OpME U MPOCTOPEUHE, C IPYTOu.

CBo0o1a BEIOOpA U COETMHEHHS PA3HOPOTHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB — BOIPOC MEPBOCTEIIEHHON
BOXHOCTH KaK B I033UM, TaK U B 0O0IIeCTBEHHOM mnpocTpaHcTBe. Ppankoponsl Kebeka octpo
OLIYLIAIOT, YTO sI3bIKOBOW cTaHaapT dpaHuuu M MeXIyHapOAHbBIH cTaHAapT (PPaHIy3CKOro s3bIKa
JTAJIEKO HE B MIOJIHOM Mepe BBIPa)KaroT UX KYJIbTYpHYIO caMOOBITHOCTh. BMmecTe ¢ Tem B nepuo Tuxoit
PEBOJIIOLIMHM MTPUCYTCTBOBAJIO IOHUMAHUE, YTO U IPOCTOPEUNE B €r0 MECTHOM (hOpMe HE MOXKET ITOJIHO
OTpa3uTh LEJBIA HApOJ, €ro KyJbTypy, >KM3Hb. Takoll OTpaHUYEHHBIM «I3bIK», OCHOBAaHHBIA Ha
IPOCTOPEYMH, CIIOCOOEH Takke U30IMpoBaTh (pankopoHoB KBebeka oT ocTaabHOro ppankopOHHOTO
mupa. B cuiny sToro cBsizb MexIy JureparypHol (opmoi s3pika M mpoctopeuneM B KeOeke
nproOpeTaeT 0COOYI0 OCTPOTY M 3HAYMMOCTB: IIEpE OITAMHU CTOSIA CJIOKHAS 3a/1a4a CO3/1aTh HOBYIO
JUTEPATYpPHYIO KYJIbTYpYy, KOTOpasl He COIpsranach Obl ¢ SA3bIKOBBIMU CPEACTBAMH BHELIHEH HOPMBI
(BOCIIpMHMMAEeMOM YacTO Kak MpHU3HAK AJIMTAPHOCTH), HO W HE yTonajla B CTUXHHM HapOJHOrO,
IPOCTOPEYHOIO fA3bIKA, U300MIYIONIEr0 3aMMCTBOBAaHUAMH U3 aHTIIMHCcKoro. [1o33us u nmostudeckue
CHEKTaKJIU-TIPE/ICTABIICHUS CTAHOBUTCS B CBSI3U CO CKa3aHHBIM BEAYIINM >KUBBIM «S3bIKOM OOIIECHUSY,
PEYEBBIM JKaHPOM, ITO3BOJISIOLIUM IIPEACTABUTH CAMBIE PA3HbIE «TOJIOCA» KUTEJIEH 9TOM IPOBUHIIUH.

PazHopeure B MOITHUECKON Cpefie MPOSBISETCS, MPEXIE BCET0, B TOM, HACKOJIBKO KBEOSKCKUE
MIOATHI UCIOJIB3YIOT 3TOT HAPOJHBIN SI3bIK U HAPOJAHYIO KYJIbTYpY. ECiM HEKOTOpBIE CTPEMSATCS TPOMKO
3asiBUTh O HEM B CBOMX ITpoU3BeACHUSIX (HanpuMep, Mumens Jlanonn unm XKepansn ['ogen), To apyrue,
HAIPOTHUB, HE UCIIOJIB3YIOT HAPOJAHBIN A3BIK B CBOMX IOATHYECKUX ITPOU3BEIEHUAX. DTO OTHOCUTCS, B
YaCTHOCTH, K OoJiee TPaJUIIMOHHBIM I03TaM, Y KOTOPHIX KOHLENIHS MO33UU 00Jiee COOTBETCTBYET
CTOJIMYHBIM IpakTHKaM (Hanpumep, JKan-I'u [lunon). Hakonen, MHOTHE O3ThI UCHOIB3YIOT B CBOUX
NPOM3BEACHUAX HApPOIHBIN A3BIK, MpHJABas €My OIIpeJesIeHHOe OJIaropoACTBO, HE YCTYIAlollee

JUTEPATYpHOMY A3BIKY (3TO KacaeTcs, HallpuMep, MHOTHMX Ipou3BeneHui ['actona Mupona). U
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HE3aBHCHMO OT TOI'0, HACKOJIBKO HAPOIHBIN S3BIK MCIIOJIB3YETCA IIO3TAMH B UX IPOU3BEIEHUAX, BCE
OHH CTAJIKUBAIOTCS ¢ HEOOXOIUMOCTBIO YUeTa pa3Ho00pa3us 0XKHUIaHUH oO11ecTBa.

B commokynbprypHO# mcropun KBeOeka mod3usi O3BOJISIET TAKXKE YCTAHOBUTH CBSI3b MEXKIY
0ojiee paHHUMH JCTETHUECKUMH TEeMaMH (PETMOHAJIM3MOM, TJ00aJbHBIM OTPHUIIAHWEM) U HOBBIM
MoKoJieHrneM aBTopoB 1970-x ronios..

Cpenu aBTOpOB, KOTOPbIE Y4aCTBOBAIM B YTBEPXKAECHUU HOBBIX JIUTEPATYPHBIX (OPM U TEM B
nautepatype KBeOeka, ykakem nMeHa JByx moatoB: AsieHa ['pannoya (Grandbois, Alain) (1900-1975)
u [lons-Mapu JlanyanTa (Lapointe, Paul-Marie) (1929-2011). Ouu sBASIOTCS MPEIIIeCTBEHHUKAMU
no33uu THXol pEBOJIOLNHU, BBI3BABLUIEM TOIJAa K JXU3HU HEBEPOSATHO AKTHMBHOE IO3TUYECKOE
TBOPYECTBO B MPOBUHIMH. COBpEeMEHHOE 3ByYaHHE 3THX IOITOB OCHOBAaHO Ha HX CIIOCOOHOCTH
MHTETPUPOBAThH COLIMAIbHBIE TEMbI, TEMbI OpaTCTBa, BCEOOIEN OTBETCTBEHHOCTH U JP.

Tak, mema cmpanel, 0OHAPYKUBaET B UX TBOPUYECTBE HOBOE MPOUYTEHHUE: TIOATHI 0OPAIAIOTCS K
0oJjiee LIMPOKKUM, HEKENH MOHITHE CTpaHbl, pocTpancTBaM. Hanpumep, y A. I'panndya B «Hounbix
octpoBax» (1944) npocTpaHCTBO OAHOBPEMEHHO BBI3bIBAET OLYTUMYIO FeorpapuuecKyto peaabHOCTb,
HO BMECTE C TEM XapaKTEPU3YETCS U HEUETKOCTHIO, Pa3MBITOCTHIO, UTO IIPUIAET EMY CUMBOJINYECKOE
snayenne [Dumont, 1999]. Camo Ha3BaHWe COOpHUKAa HAIMOMHHAET O CTHXHUSAX HPUPOIBI,
npeoOpaxaeMbIX IPOLECCOM IMOITHYECKOro MoBecTBOBaHUA. [lo3T mumier cBOOOJHBIM CTHXOM,
npeziaras HOBy1 Bepcu(UKaIiio, COOTBETCTBYIOLIYIO ITOCTOSHHO MEHstoIeMycs putMy. Ero nmoasuto
OTJIMYAET COYETaHUE TPATULIMOHHOTO SI3bIKOBOTO PETHCTPA U CUIIBHBIX 00Pa30B, MPU3BAaHHBIX YIUBUTD
U CJIOMAaTh JIOTUKY sI3bIKa (OIMH U3 KOMIIOHEHTOB CIOPPEAINCTUYECKON MO3TUYECKOM ICTETUKHU Havaja
XX B.). 31€ch Bce ellle MOXKHO YBUJIETh BIMSIHUE PEIUTHO3HOTrO0 ciioBa. OJIHAKO TeNepb 3TO BCEIECHCKAs
MOJINTBA, HAIIPaBJICHHAas K COKPOBEHHOMY IIPOCTPAaHCTBY JIMYHOCTH, B €€ BHYTpeHHMH wmup. K
reorpaguuecko M (U3NYECKON peabHOCTH OMKMCHIBAEMOTO IPOCTPAHCTBA J100ABISETCA €ro
CUMBOJINYECKAs] IEHHOCTh, KOTOpasi MPU3BaHa OTBJIEYb OT YACTHOIO, YTOOBI YBECTH KO BCEOOIIEMY.
Ilonsamue 6ceobujeco CTaHOBUTCSI OTHBIHE OJAHMM M3 IIEHTPAIbHBIX 3JIEMEHTOB HOBOM KBEOEKCKOM
nod3uun Tuxoi pesomoruu [Biron et al., 2010].

CroppeanucTiueckasi 3CT€THUKA, KOTOpYIO MpumnucekiBaioT [pannbya, eme Oojee spKo
nposiensiercss B TBopuectBe llons Mapu Jlamyanta u, B 4acTHOCTH, B €ro INEpBOM COOpHHKE
«CoxKeHHasi JeBCTBEHHMIIa», ONPEAEIieMOM HOBATOPCKUM XapaKTEpOM IMUCbMa, UTPO 00pa3oB H
cMbIciIOB. TunuyHble 00pa3bl KaHAJACKOTO MPOCTPaHCTBA (XMXKHMHBI, PEKH, CHera, o3epa u T.I.),
TpaHC(HOPMHUPYIOTCS TOITOM OJIarojiapst Urpe YAUBUTEIbHBIX accolanuii. B ero ctuxax Mbl HAX0 UM
MPUHIIAIT ABTOMATHYECKOI0 MHUCbMa, KOTOPbII 00beNHSET pa3pO3HEHHbBIE AIEMEHTHI, YTOObI CO3/1aTh
HeoXHJlaHHble 00pa3bl U Gopmsbl. [loHATHE Gecco3HaTeNbHOr0, HA KOTOPOM OCHOBaHbI MHHOBAIUU

CIOpPpEATTUCTOB, UCIOIB3YETCS TIOATOM 3aHOBO, ITPUBOAS €r0 K 0CO00 MOITHUECKON Mpo3e.
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[IpousBenenust Ilons-Mapu Jlamyanta u Anena ['panmOya crmocoOCTBOBaiM (opMalibHO-
coJiepKaTeIbHOMY OOHOBJICHHIO KBEOEKCKOM MO33UH U ONPEISIUIN BEKTOP Pa3BUTUA M033UU Tuxoii
peBoroni. BMecte ¢ TeM OHM OCTalOTCS OTMEYEHHBIMH B KBEOSKCKOW JIUTEPAaType OTHOCHTEIBHOM
M30JISIMEN, KPUTUKU XapaKTEepU3yIOT UX MIPOU3BEIACHUS KaK «IIpOoU3Be/IeHUs oquHouecTBay [ Maugey,
1972]. D10 BBIpOKEHHE OYECHH XOPOIIO YKa3blBA€T Ha TNPeoOIalarIlee paziudue MEXIy
MO3TUYECKUMU HAYMHAHUAMU OTIEJIbHBIX MO3TOB B 1950-€ roabl U TeMu, KOTOphIE XapaKTepU3yIOT
1960-e 1 ocoberno 1970-e ronbl, B KOTOPBIX nOHsAMUE CYObeKma CTAHOBUTCS OTPEACIISIONINM.

JIeiCTBUTENBHO, MTO3THI Iepro/ia TUX0i peBOMIONNHY BBIABUT AN MIOHATHE CYOBEKTa HA IEPBBII
IUTAaH U MPUAABAId JTUYHOMY BOOOpPAKEHHIO HOBOE 3HAYEHHUE, KOTOPOE SIBHO PACXOJUTCS C MOI3UEH
npenbIIyImux nepruooB. Ecnu nostudeckoe TBopuecTBo ['pannOya u JlanmyaHnTta moBiusiiio Ha aBTOPOB,
[OCJIEIOBABIIMX 3a HUMH, TO MMEHHO IOTOMY, YTO OHO COJAEp)Kajl0 3TOT 3asBICHHBIN CYObBEKT.
T'oBopuTH «s1» B KBEOEKCKOW M0331UHU 10 cepearHbl XX B. ObIJIO HENPOCTHIM J1eI0M. FIMEHHO M3 3TOTO
«D» BO3HHKHET BIIOCJICICTBUM W HW3BECTHOE «MBI» KaK MpPH3HAK OOPETCHHOW W OCO3HAHHOM
uAeHTUYHOCTU. HoBaTopckue rosjoca 3TUX MOATOB MOCIEBOCHHOT'O MEPHUO/AA BEPHYJIH «S» B LEHTP
MO3TUYECKOTO MUCHMA.

[ToaTer Tuxoil peBOMIOUMK 3aMEHSIOT OJAMHOYECTBO MPEABIIYIIMX TMOKOJIEHUNA I103TOB
KOJUIEKTUBHBIM «MbI». AKcenb Moske, roBopst o mos3uu Keedeka 1960—1970 ronos, yka3pIBaeT Ha 3TOT
TIepEeX0/] ¥ BBOJIMT MOHATHE «(KOMAHOA», KOTOPBIM OH 3aMEHSET MOHATHE «ToKoeHue» [Maugey,1989].
DTO TEPMHUHOJIOTMUECKOE Pa3Inyue MOJIYEPKUBAET CMEHY 3CTETUUYECKON KOHUENIMHU M033UU BPEMEH
PEBOJIIOLIMM: 3TO HE KOHIEMIHS OTAEIbHOTO TBOPYECKOIO WMHIWBHIA, a TPYIIbI, KOMaHJbI, OHa
OTCHUIAET K KOJIJIEKTUBHOMY H3MEpPEHHUIO0 TBOPYECTBA, JIOMYCKAIOIIET0 HEHCUEpIIaeMoOe MHOKECTBO
3CTETUYECKUX Bapualui u nepectaHoBOK. OTkpeitoe B 1953 1. ['actoHoM MupoHOM U MATBIO €ro
Ipy3bsIMH M3JaTeNbCTBO Hexagone mo3BONMIIO OOBbEIUHUTH U PACIPOCTPAHUTH TBOPUYECTBO MHOTUX
MOJIOJIBIX TIO3TOB, KOTOPBIE UEPE3 CBOE MHAMBHIyaIbHOE TBOPUECTBO Pa3AesiIN 001ue YCTpEeMIICHHS,
yOeXKAeHUSI U OIpe/ieJIeHHbIE IPEICTaBICHUs O T033uH 310xu Tuxoi peBomounu. Hexagone, Hapsny
C JIpyTHUMH XXypHajaMu CBOETO BPEMEHH, SIBJISJICS OJHUM W3 OCHOBHBIX OPTaHOB PacHpOCTpaHEHUS

nNCYaTHbIX IMO3TUYCCKUX HpOH3BCI{CHI/Iﬁ 9TOIr0 BpEMCHH.

5.2. Ko/lsIeKTUBHOCTH BU3YaJIbHOM 1033UH
HoBble my0OnauuHble BU3yajabHbIE (POPMBI MPEJICTABICHUS M033UH — CIIEKTAKIb-IIepPOPMaHC U
TEJIEBU3MOHHBIH CIIEKTaK/Ib — 0OPETal0T HOBOE U3MEPEHUE — KOJUIEKTUBHOCTh. OHM 3HAMEHYIOT COO0i
MOBOPOTHBIII MOMEHT B KBEOEKCKOW JHMTEepaTypHOHW NpPaKTHKE M HA4yalo HOBOM, KOJIIEKTUBHOM

MOATUYECKOU PHI.

-112-



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Ot0 Xopomo BUAHO Ha npumepe «Ilostnueckux Houeil» (Mpa3gHUKH [1033UU, YCTPauBacMble
OJIMH pa3 B JICCATHIICTHUE), TPAAUIIMHU, KOTOpas OepeT cBoe Hadaslo B Beuepe mo33uu 1970 r. [Dumont,
1999]. OTmMeTuM, YTO €cili paHbllIe€ 3TO UCKYCCTBO OPUEHTUPOBAJIOCH HA €r0 3HATOKOB, TO HAUMHAs C
1960-x romoB moa3usi KBeOeka craBUT mepen cCoOOM HOBYIO CBEPX3agady — 2080pUMb CO BCEMU.
N3 orpannyeHHON (OpMATUCTUYECKON NPAKTUKU B COYETAHWM C BHYTPEHHMM, HHIUBUAYAJIbHBIM
CaMOBBIPa)XEHUEM [1033UsI IEPEXOAUT B )KaHP YHUBEPCAILHOI'O Ha3HAUEHMSL.

B cBs3u ¢ «Houamu mos3um» BaXHO OTMETHTbh, YTO MOMUMO TEMAaTHUYECKUX U (HOpManbHBIX
uHHOBarmii B 1960—-1970-¢ romer XX cToJIeTHS MOATHI MPOBUHIIUU CTPEMSTCS OOHOBUTH TaKKe H
¢GyHkuuu nos3uu B odmectse. [loatnueckuit cnekrakib «Houb m033uM» SABISETCS IPKUM IIPUMEPOM
9TOr0 TIOMCKA, IMOCKOJBbKY B IO33MM OTBOAUTCS B Hel HoBoe Mecto. Ero ¢opmar mnosposser
NPEICTaBUTh MO3Ta MyOJIMKe 0€3 MOCPETHUKOB; CYOBEKT-II03T U CyOBEKT-3pUTENh OCTAIOTCS OJIMH Ha
onuH. IloaT oOperaer cBoero peanbHOro aapecara. OTKpBITO MpeiyiaraeMasl BCEM, «Ha IUIOLIAIn»,
(«Sur la place publique» — Tax Ha3bIBaeTCs M3BECTHOE CTHXOTBOpeHHe ['acroHa MupoHa), Kak B
CPEIHEBEKOBOM HapOAHOH KyJbType, M033Us MoApa3yMeBaeT UHble (DYHKIMM [03Ta B 0OLIECTBE: OH
JIOJDKEH oOpalaTrbes KO BCEM U KaXKAOMY M JIeHCTBOBaTh B MHTEpecax OOLIecTBa, HE OrpaHUYMBas
CTHUXOTBOPEHHE CBOWM WHAMBHIYaJbHBIM IMPOCTPAHCTBOM. B KOHKPETHOM KOHTEKCTE 3IMOXH THXoi
peBoJIIOLIMM  OOpalieHne K KOJIJIEKTUBHOMY «Mbl», O€3YyCIOBHO, CBHJETEIbCTBOBAJIO O BHHUMAaHUU
KBEOEKCKHUX MOATOB K ITyOOKO COIMaIbHOMY U3MEPEHMIO TI093UHU. BMecTe ¢ TeM KOJUIeKTUBHAs TT033Hs
HE OTMEHseT 0e3BO3BPATHO «s1». B KOHTEKCTe CTaHOBIIEHHMS KBEOEKCKOW MIEHTUYHOCTU «MBI» HE
MOJKET BO3HUKHYTh 0€3 «s1», XapaKTepHOTro i JIMPUYECKOrO Ieposi KBEOEKCKOM M033UM Havajia U
cepenunbl XX B. MccnenoBanust moasun KBeOeka uepe3 ee UBOE BBIPAKEHHME IOKA3bIBAIOT, YTO
JauTepaTypHble (akThl BXOAAT COCTABHOM 4acThi0 B KBEOEKCKYIO WICHTUYHOCTh M IMOMOTalT e

YTBCPIKAATHCS HA KaHaZ[CKOﬁ, CeBepoaMepI/IKaHCKOﬁ u Me)KHyHaPOHHOﬁ apcCHC.

6. 3akarouenue

Coenunenne mpoOneMaTtuku (QpaHKOS3BIYHON JuTepaTypsl B Kaname ¢ mpoOmemoit ee
UJEHTUYHOCTH, UX MPOYHAs CBS3b C YCTHOCTHIO PEUM HE UMEET aHAJOrOB B JPYTHX HAIMOHAJIBHBIX
auTeparypax. YcTHas pedyb KBeOeka ommpaercs Ha ONpPENETCHHYIO JIMTEPATYpHYIO TPaIUIIUIO,
COITMOKYJIFTYPHOE W HMCTOPHUYECKOE Hacienue. B KOHTekcTe KBEOEKCKOW TO0I3MH YCTHAas pedb
pa3BHUBAaeT aKTyaJlbHBIE COBPEMEHHBIC TEMBI, MO3BOJISIIOIIME €1 MyONWYHO 3asiBUTh O cebe.
HampspkeHHast CBSI3b MEXKY S3BIKOM M OOIIECTBOM, TPAIUIIMEH U HOBU3HOM, SI3IKOBOM HOPMOI U ee
HapylLIeHUEM, MPABUIOM M CBOOOAOMN, KyJIbTYpOW MHCbMA M YCTHBIM H3MEPEHHUEM NPOU3BEICHUS —

OJIHa U3 CaMbIX MPUMEYaTEIbHBIX XapaKTEePUCTUK JUTepaTyphl KBeOeka Ha MPOTSKEHUH €€ UCTOPUH.
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ABYA3BIYHOE OBPA3OBAHUE B ITAPAI'BAE:
COIMOJIMHI' BUCTUYECKHUU ACIIEKT

Bajentuna Kanece
HanuonaneHelii YHUBepcuter AcynbcoHa, [laparsaii
Jcrena Mapu Ilepanbra 1e Aryaiio
HanumonaneHelii YHUBepcurer AcyHcboHa, [laparsaii

IIepeBon ¢ ucnanckoro — A.A. Any¢ppues, U.1. Yeaslmesa

Coyuonunegucmuka 6HOCUM YeHHbI 6KIA0 8 npenodasanue sazvika. Ona nocmynupyem
HeoOX00UMOCHb YYUMbIBAMb SI36IK080€ PA3HOo0Opasue kaxcooeo apeana. Ilapazsail kaxk 08ys3viuHoe
eocyoapcmeo ¢ 1994 2. nepewen na nocmosinHoe 08ys3bluHOe 00PA306aHuUe, 8 PAMKAX KOMOPO20 HA
3AHAMUSAX UCNOTB3VIOMCS 004 OQUYUATLHBIX 53bIKA — UCHAHCKuUl u eyapanu. Ha Hux eedemcs
npenooasanue, U Kaxcowlil A3blK AGIAEMcs npeomMemom usyyenus. B cmamve ananuzupyemcs azvikogoe
3axkonooamenvcmeo Ilapaceas u oguyuanvhvie OOKyMenmyl, peiameHmupylouue npoyecc 00yyeHus.
6 wikonax. bviiu npednodcenvl pazuvie NPOSPAMMbL WKOIbHO20 0OVHEHUs 8 3A8UCUMOCU 0N MO0,
KAKOU SA3bIK CUUMAEemcst 015l Y4auwuxcst pOOHbIM, UCHAHCKUll unu eyapanu. Ilposedennvie pegopmul
OYeHUBaAOMcs 00Wecmeom HeOOHO3HAUHO. Xoms OONbUUHCMBO NaApaealiyed O08YA3bIYHbLL, UYMO
noomeepicoaemcs npuBOOUMbIMU 8 CMamve CMamucmudeckumu OaHHbIMU, 2yapanu He obiadaem
00CMamouHblM npecmudicem 6 obpazoeamenvHol cgepe. B cumyayuu, kozoa 6 Ilapacsae
@yHKYUOHUPYem cOOCMBEHHBLI BAPUAHM UCNAHCKO20, A 2YapaHu NPeoCmasied 8 HeCKOIbKUX (hopmax
(cmanoapmuwlii 2yapanu, cmewlawHas ¢hopma jopara), HeobXooumo coeiams 6blOOp Bapuanmad,
npuemiemo20 8 WKOIbHOM o00pazosanuu. B Oaunoil pabome ewvinonnen 0630p ucciedoarutl,
KAcarowuxcsi npooiem A3bIK08020 pAa3Ho00pasus, CROCOOCMBYIoue20 6HeOPEeHUI0 O08YA3bIYHO2O0
00YyYeHUs, a Mmakdice paccMompena npoONeMamuKa, CeA3aHHAs ¢ Mamepuaiamu Ojisi 0OyYeHUsl, C
n0020MOBKOU npenooasamenell.

Kntrouesnie cnosa: osysazviunoe 00paszoanue, TUH2BUCIIUYECKAS 8APUAMUBHOCTb, OUTUHEBUZM
6 Ilapazsae, s3vlK 2yapanu, UCHAHCKUL 361K

BILINGUAL EDUCATION IN PARAGUAY: SOCIOLINGUISTIC ASPECT

Valentina Canese
Universidad Nacional de Asuncion, Paraguay
Estela Mary Peralta de Aguayo
Universidad Nacional de Asuncion, Paraguay

Translation from Spanish by A.A. Anufriev, 1.1. Chelysheva
Sociolinguistics makes a valuable contribution to language teaching. It postulates the need to
take into account the linguistic diversity of each area. Paraguay, as a bilingual state, has switched to

permanent bilingual education since 1994, within the framework of which both official languages,
Spanish and Guarani, are used in the classroom. They are used for teaching and each language is a
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subject of study. The article analyzes the language legislation of Paraguay and official documents
regulating the teaching process in schools. Different school curricula have been proposed, depending
on which language is considered the native language of the students, Spanish or Guarani. The
implemented reforms are assessed ambiguously by society. Although the majority of Paraguayans are
bilingual, which is confirmed by the statistical data presented in the article, Guarani does not have
sufficient prestige in the educational sphere. In a situation where Paraguay has its own version of
Spanish, and Guarani is presented in several forms (standard Guarani, mixed form jopara), it is
necessary to choose the version acceptable in school education. This paper reviews research on issues
of linguistic diversity that facilitate the implementation of bilingual education and examines issues
related to teaching materials and teacher training.

Keywords. Bilingual education, language variation, bilingualism in Paraguay, Spanish,
Guarani

1. BBenenue

CoLMONMHIBUCTUKA KaK JWCIMIUIMHA HampaBlieHAa Ha U3y4YeHHE S3blka B KOHTEKCTE €ro
yIOTpeOIEeHHsT; OHA COOTHOCUT COOCTBEHHO y3YC, CUTYAIIMIO U MparMaTHUeCKuii KOHTEKCT. Bmecte ¢ Tem
COITOJIMHT BUCTHKA TIHITACTCS TIOHSTh, KAK BHEIITHUE, B TOM YHCJIC COIUAITBHBIC, (JaKTOPHI, TAKHUE KaK ITOJL,
BO3pacT, mpodeccusi, CONMOKYJIBTYPHBIM W OOpa3oBaTENbHBIA  YPOBEHb,  IMPOMCXOXJICHHE,
B3aUMOJICHCTBYIOT C (pakTOpamMy BHYTPUJIMHTBHCTHUCCKHMH: (DYHKIIMOHAITLHBIMH, THCTPUOYTHBHBIMHU,
KOHTeKcTyanbHbIMU [LOpez Morales, 2004].

Wneun Jlabosa [Labov, 1972] o B3auMOCBSI3U MEXIY SI3BIKOBOH M COLUAIBLHON CTPYKTYpOH,
paBHO Kak U padoTel Purmana [Fishman, 1972] o BiusHum cuTyanuii Ha UCIIONIB30BaHUE SI3bIKA HITH
ero nuainekta u J[. Xaiimca [Hymes, 1974], kotopslii ¢ mo3uimii 3THOrpaguu 0OIIEHHS PACCYKIACT O
PENIeBAaHTHOCTH UCIIONB30BaHUSI sI3bIKa B OOIIECTBE, OKa3alld CYIIECTBEHHOE BIMSHUE Ha
dbopMupoOBaHHEe KOMMYHUKATHBHBIX MOJIXOA0B Il O0YUYECHHUS S3BIKY.

[To muenuto C.M. bopronu-Pukapmo, oOpazoBarenbHas COIMOJMHTBUCTHKA HaIlpaBjeHa Ha
COBEpPIIICHCTBOBAHUE TICarOTMYEeCKON MPAKTHKH, TJIABHBIM 00pa3oM B OTHOIICHHH TMPEIIOJIaBaHUS
pomnoro s3bika [Bortoni-Ricardo, 2005]. Dra aucuMiuiiHa HE OTPAHUYMBACTCS HW3yYCHHEM
BHYTPEHHUX TpPOOJIEeM si3blka W HCCIEAyeT S3BIKOBYIO BapHAaTUBHOCTH. TakuM o0pazoM, maHHas
JUCITUTUIMHA JTAeT BO3MOXXHOCThH IPAKTUKOBAThH SI3BIK OCMBICIICHHO, TaK KaK IMMOMOTAaeT yJaIluMCS
aIaNTHPOBAThCS K PA3IMYHBIM S3BIKOBBIM W KOMMYHHKATHBHBIM CIICHApPHSIM W TIpU 3TOM HE
00ecCIieHUBaET SI3bIKOBOE Pa3HOOOpasre BHYTPH COOOIIECTBa.

B To ke Bpems oOpa3oBarenbHble  YUpPEXKIEHHs HE JODKHBI  MTHOPHPOBATH
COIMOJIMHTBUCTHYECKUE PA3JIUUSs, IIOCKOJIBKY MPETOAaBaTEeNIA U YUalluecs JTOJDKHBI 0CO3HABATh, UTO B
S3BIKE CYIIECTBYET Oojiee ueM OJIMH BapuaHT / ofgHa ¢opMma dYero-mubo, a 3HaAHWE OCOOCHHOCTEH
KOHTHHI'€HTa O0y4aeMbIX HMEET OrPOMHOE 3HAueHHe Ui MpPernojaBaHUs s3blka. TOYHO Tak Ke
HEOOXOJIMMO OCO3HABATh, YTO JIMHTBHCTUYECKAsh BAPUATUBHOCTH OTPaXaeT COLMAIBHOE HEPaBEHCTBO;
OMKMCAaHWE BAPUATUBHOCTH JOHKHO OBITh aJalTHPOBAHO K OSTHOTpadUYecCKOMY pazHOOOpa3uio

ayJIUTOpPUH.
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Kak yrBepxnaer I'. Oppepa ne ber, npusHanue CylecTBOBaHUS BAPUAHTOB B SI36IKOBOM Y3YyCe
IIPeIoyIaracT U3MEHEHUsS B IIPOLEecCe NMPENOJaBaHus, OJHAKO 3TO BapbUPOBAHME HE IPEACTABIAET
coboii mpensTcTBUE B mpoiecce ooyuenus [Herrera de Bett, 2005]. IIpu 3TOM 0HO MMeeT peliaroniee
3HAa4YCHHE, MOCKOJbKY BepOaTbHOE B3aUMOJICHCTBUE HOCHUTENEH pa3IMUYHBIX S3BIKOBBIX BapHaHTOB
UrpaeT BaXXHEHIIYI0 poJib B 00pa30BaTeIbHOM IPOLIECCE.

Cratyc a3pIKa HEPa3phIBHO CBA3aH C MPECTHXKEM U BO3MOXHOCTSIMU €0 HOCUTEJIEH, a TAKXKE C
(YHKUIMAMHU, KOTOPHIE OH BBINOJNHSET B OOILIECTBE, HE3aBUCHMMO OT TOTO, HUCIOJB3YETCS U OH B
aJIMUHUCTPATUBHOM, 00pa30BaTENIbHOM, IOPUANYECKON cdepax MM OrpaHUYEH HCIOIH30BAaHUEM B
ObITy. CrnenoBaTenbHO, HPECTHIK sI3bIKa OyleT TeM BbILIE, YeM BBIIIE COLMAIBHBIM CTaTyc ero
Hocuteneil. Ilo 3Toil mpuunHE B HEKOTOPBIX COOOIIECTBAX SA3bIKM KOPEHHBIX HApPOJOB CUUTAIOTCA
PYZAMMEHTapHBIM 3JIEMEHTOM.

OnpeneneHHble IBJICHUS, HAIIPUMEDP CMEIIEHUE KO0B WIH S3bIKOB B PEUU, MOTYT OLIEHUBATHCS
HEraTUBHO B HEKOTOPBIX apeayax, /1€ SA3bIKM KOHTAKTHUPYIOT JIpYyr ¢ JApyrom. PesynbTarhl 3TOrO0
CMELLICHHs MOTYT OBbITh PACLEHEHbl CAMUMH I'OBOPALIMMHU KaK «HEAJE€KBATHBbIE WM HENPABUIIbHBIC).
Kpome Toro, cunraercst, 4To HEKOTOpbIE PETUOHAIbHbBIE BAPUAHThI 00J1aJal0T MEHBIIUM IPECTHKEM T10

CpaBHEHHIO ¢ O0JIee CTaHJapTHHIMU/HOPMATHBHBIMHU.

2. SI3pikoBas cutyanus B [laparsae

CornacHo 1aHHBIM ONIPOCA, TOCTOSHHO MPOBOANMOro HalmoHanbHBIM HHCTUTYTOM CTaTUCTHUKU
[TaparBas (Encuesta Permanente de Hogares Continua), cpeu maparBaiiieB B BO3pacTe ISTH JIET U
ctapuie B 2022 r. 34,4 % roBopuiiu 1oMa B OCHOBHOM Ha UCIIAaHCKOM U ryapani; 33,4 % — Ha ryapanu;
29,6 % — Ha ucnanckoMm, 2 % TOBOPAT Ha aApyrux si3bikax u 0,3 % #e rosopsaT Boobie [INEP, 2022].
Taxkum 006pazom, cTaTUCTUYECKHE JaHHbIE MOATBEPXKAAIOT, YTO caMas MHOTOUMCIIEHHAs TPyIIa — 3TO
JIBYSI3bIUHBbIE NaparBaillbl, YyTh MEHBIIEE KOJIMUYECTBO MHUTEJEH MCIIONb3yeT TOJIbKO IyapaHH, Ha
TPETbEM MECTE€ MO YUCIEHHOCTH — T€, KTO FOBOPUT TOJBKO Ha McmaHckoMm. Kpome Toro, B cTpale,
IOMUMO TyapaHH, COXpaHstoTcs 19 npyrux MHIEHCKUX S3BIKOB, Ha KOTOPBIX T'OBOPSAT KOPEHHBIE
xurenu [laparsas. Cnenyer orMeTuTsh, uto B I[laparBae neiictByer 3akoH «O s3bikax» (Ley Ne 4251
«De Lenguas»), mpunsatseiii B 2010 r., KOTOpBIH yCTaHaBIMBAaeT MpaBWJIa HCIOJIb30BAaHUS JIBYX
OQUIMANBHBIX A3bIKOB (MCHAHCKUN M TyapaHH), TapaHTUPYET 3alllUTy SI3BIKOB U KYJIbTYp KOPEHHBIX
HapOJIOB HA TEPPUTOPUH FOCYIAPCTBA, a TAKXKe MPU3HAET sA3bIK xkecToB [laparsas. [TaparBaiickuii sa3b1k
JKECTOB OBbLT YTBEPXKICH B OTBET Ha IMOXeJaHUs cooOmiectBa Tiayxux 3akoHoMm Ne 6530/2020,
o(UIMaTbHO MPU3HABIIUM SI3bIK jkecToB [laparsasi.

IIpu stom cnoxusmeecss B IlaparBae ABys3bIYME€ MOXHO Ha3BaThb aCUMMETPUYHBIM: XOTS

ryapaHu U UCIIOJIb3yeTCsl OOJIBIINHCTBOM, chepa ero PyHKIMOHUPOBAHUS Yallle BCero orpannierna. O
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npeobiiazjaeT B YaCTHOM KHU3HU, B OCOOEHHOCTH B CEMbE M B MIOBCEAHEBHOM OBITOBOM OOILIEHUU, B TO
BpeMsl KaK HCIAHCKUN f3BbIK M3HAYaJbHO OBLI M OCTAeTCs SI3bIKOM TOCYJAapCTBEHHBIX MHCTHTYTOB,
o0Opa3oBaHUs, T.€. S3BIKOM O(DHIMAIBLHOTO TUCKYpCa, YTO OTYETIIMBO HWILTIOCTPUPYET CUTYAIIHIO
aurinoccuu. [lo aromy moBoxy B. [utpux ormeuaer, uto «B IlaparBae HeT ABys3bIUMS, a CKOpEE
CJI0KHAsl IUTJI0CCHS, B paMKaX KOTOPOU aparBaiiCKUi ryapaHH sIBJISETCS HACTOSALIUM POJIHBIM SI3bIKOM
Juis OonbIIMHCTBA roBopsmux» [Dietrich, 1996].

Uro kacaeTcs s3pIKa 00pa30BaHUs, TO UCIIAHCKHUH S3bIK 00J1aaeT MPECTHKEM U BBICOKO IICHUTCS
POIUTEISIMA M YYUTEISIMUA U, CJIEIOBATEIIbHO, CUMTAETCS Oojiee MOAXOMSIIAM JUIsl TPEIoIaBaHus.
Mexny Tem ryapanu, HECMOTPsI Ha TO, UYTO aCCOLIMUPYETCS ¢ YyBCTBOM HAI[MOHAIBHOW MAEHTUYHOCTH
Y NIaTPUOTU3MA, BBI3bIBAET HEOIHO3HAYHOE OTHOLLIEHUE.

Crnenyer OTMETUTh, YTO CYHIECTBYIOT HECKOJIBKO TOUEK 3PEHHS OTHOCUTEIHHO yHOTPEOICHUS
ryapand. OHU BBICTYNAIOT 32 YUCTBIM T'yapaHu — aJalTUPOBAHHBIM K HOpMaM, HO HE HaPYIIAIOIINMA
COOCTBEHHYIO CTPYKTYPY M SI3bIKOBYIO CYIIHOCTb. JIpyrue CUMTAlOT MPEeANOYTUTEIHHBIM

O6H.I€y1'[0Tp€6PITCJ'IbHBII>i SA3BIK HaparBa;I, T.C. TOT, KOTOpBIfI AKTUBHO KOHTAKTUPYCT C UCITAHCKUM.

3. /IBysi3blunie B COBpeMEeHHOM naparBaiickoii cucreme 00pa3oBaHus

B 1990-¢ roast B IlaparBac mnpou30ONUIM H3MEHEHUS B TOJUTUYECKOW, COIMAIBHOW U
oOpa3oBaTenbHONW cdepax. YTBepikAeHHE HOBOW KOHCTUTYLMH B 1992 1. o3HameHOBaJo co0Oi
NpU3HAaHUE MMaparBaiickoro ABYs3bIYMs, TOCKOIBKY B cTaThe 40 ObUI 3aKkperieH o(QuIaIbHbIN CTaTyc
UCIIAHCKOTO M TyapaHHW. Pa3BuBasi 3TO IMOJIOKEHHWE, CTaThst 77 TIPEANUCHIBAET 00sA3aTEIbHOE
UCIIOJIb30BaHUE 000MX O(QUIMANBbHBIX A3BIKOB B MpOIECCE MPENoAaBaHus U U3ydeHus 1000l chepsl
3HaHUM, MpPU 3TOM IpenojaBaHHe JOJDKHO OCHOBBIBATbCS HA POJHOM s3bIKE ydamerocs. Takum
00pa3oM, Kak UCIIAHCKUH A3bIK, TAK U TyapaHH JOJDKHBI CTaTh ¥ IPEIMETOM IPENoIaBaHusl, U I3bIKaMU
npenoaaBanus. Biocnencrsuu 3akon 00 obmem odpasoBanuu (Ley General de Educacion), npunsThIii
B 1998 r., mOCTaHOBWII, YTO HA HAYAIHLHOM JTare OOy4YeHHs MPEnoaBaHue OyIeT BECTUCHh HA POTHOM
SA3bIKEe LIKOJbHHUKA. BTOpoil oduumaneHelil s3bIK Takke OyIeT BBOJAUTHCA B 00pa3oBaHHE, HO
MIOCTETNEHHO, IO HAapaCTAIOLIEH.

Jy1g ocy1iecTBIEHHUS 3TOro MPUHIIMIIA ObUTa 3aJyMaHa o0pa3oBareabHas pedopMa ¢ IpUBSI3KON
K COIMOJIMHTBHCTUYECKON TpoOiemMaTtnke. MHHHCTEpCTBO 00pa3oBaHWs W KyJbTypbl IlaparBas
yrBepanio HanmoHanbHbli mian aBys3sidHoro oopasosanus (Plan Nacional de Educacion bilingiie),
KOTOPBII Hallen KOHKpeTHoe BorulomeHue B IIporpamMme mojaep:kaHusi ABYS3bIYHOTO 0Opa3oBaHUSA
(Programa de Educacion Bilingiie de Mantenimiento). ITpu 3tom emie B 1983 r. Obliia 3amynieHa MoJieib
[Tepexomnoro aBys3biunHoro obpasosanus (Educacion Bilingiie de Transicion), mist TOro d9roObI

MOHOS3BIYHBIC WJIM HAYUHAIOMIUC ABYA3BIYHBIC YHaAIITUCCa OCBOUIIN WCITAaHCKUH SI3BIK.
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HccnenoBanue, nposeaenHoe H. Kpuomenn ne Kanece, moxpoOHO onuchiBaeT pe3ysbTaThl
00pa3oBaTeIbHBIX MPOrpaMM, MpUMeHsBIIHXC 10 pedopmbr 1992 r. [Krivoshein de Canese, 1992].
Curyanus xapakTepu30Bajlach BBICOKMM IIPOLEHTOM OTYMCIIEHUN CPEAM ydaluXxcs, HE OKOHYMBLINX
ke HAYaJbHYIO IIKOJNy, M HH3KOM YCIEBAaeMOCTbIO, OCOOCHHO B CEIbCKOM MECTHOCTH U B
I'yCTOHACEJIeHHbIX TOpoJICKUX paiioHax. B IIporpamme mnepexolHOro ABYS3bIYHOIO 0Opa3oBaHMS
TOBOPHWJIOCH, YTO IIPH OCBOCHMM OCHOBHBIX KOMMYHMKATHBHBIX HAaBBIKOB B IIEPBBIX TPEX KJlaccax
HAYaJIbHOM HIKOJIBI TyapaHHu OyAeT MCIIOJIb30BaThCsA B YCTHOM (popme, a MCIIaHCKUI — B MUCbMEHHOM
¢dopme. CampIMH OOJBIIMMHU TMPOOJEMaMH TPU STOM ObUIM IJIOXast MOJATOTOBKA YYHUTENeH st
JBYSI3BIYHOTO OOYyYEHUs, HEXBAaTKa yYEeOHUKOB JUIsl MIPENOIaBaHusl BTOPOTO sA3bIKa JJIsi OMJIMHIBOB, a
TaKXe OTCYTCTBHE COIJIacUsl B OOIIECTBE MO IOBOJY BKIIOYEHHS B CUCTEMY OOpa30BaHHs BTOPOIO
A3blKa, OCOOEHHO €clii B 3TOM (YHKUMHU BBICTyNA] TyapaHu. BbI3bIBana BONpOC M NPaKTHKA
npernoiaBaHus ryapanu kak Takoas [Krivoshein de Canese, 1989].

Cornacno miany MunucrepctBa oOpazoBanus u Hayku [MEC, 2006] npegycmarpuBaiiock, 4To
Ha HayaJIbHBIX ATaIax JiBa OHUIMAIBHBIX SA3bIKA IPUMEHSIOTCS Pa3Nu4HbIM 0O0pa3zoM. CHauana OyneT
UCIIOJIb30BaThCs POJTHOM SI3bIK YYaIUXCs, @ BTOPOM OyneT 100aBisAThes noctenenHo. CiaenoBarenbHo,
3aJIeiICTBOBAHbBI NPU NPEMNOJABAaHUH PA3IMYHBIX MPEIMETOB YTBEPKACHHOTO Y4eOHOTo IuiaHa OyryT
00a sI3bIKa.

MUHHCTEPCTBO CENaI0 BHIOOP B MOJIb3Y KOMMYHUKATUBHOTO MOAX0J1a, KOTOPBIN «yJIydIIal
Obl KOMMYHUKaTHBHBIE HABBIKH YYAIIHXCs, @ HE TOJIBKO 3HAHHE SI3bIKOBBIX cTPpyKTYyp» [Ibid., 2006: 22].
Hens cocrosia B TOM, YTOOBI 00ECIEUUTh OCBOEHHE IIKOJbHUKAMHU OQULHUAIBHBIX S3bIKOB U
JOCTUKEHUS] KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH, IOCKOJIbKY NMOMHMMO JIMHIBUCTHUYECKUX 3HAHHM
IIPEII0JIarajoch TAKK€ 3HAKOMCTBO C 3BIKOBOM CUTyalueH.

MUHHCTEPCTBO ONpPEENINIIO, YTO POAHBIM (TepBbIM) si3bikoM (L1) Oyner cuutarbes TOT, Ha
KOTOPOM PeOEHOK JTyYllle TOBOPUT HA MOMEHT IOCTYIUIEHHUS B IIIKOJTY: 3TO MOXKET ObITh KaK HCIAaHCKUH,
Tak U ryapanu. Bropeim s3eikom (L2) Oyner ToT, rae ypoBeHb KOMIIETEHLMHU ydallerocs Hike. B
3aBMCHUMOCTH OT POJHOTrO S3bIKAa B TNEPBHIX JBYX LMKIax'' 6a30BOro IMKONLHOrO 0O6pa3oBaHHUs
yCTaHaBJIMBAIOTCS J1B€ (pOopMbl 00yueHHs: OJlHA JUIS TOBOPSILMX Ha TyapaHH, Apyras Ui TOBOPSIIUX
MO-KCIIAaHCKU. B mepBoM 1ukiie pogHoi A3bIK Oy/I€T UCIOIB30BaThCS B KAUECTBE SI3bIKAa O0yUEHUS JUIs
BCEX JUCIUIUIMH, a BTOPOIl — JI1 KOMMYHHUKalMU. Bo BTOpOM IUKJIe POJIHOM SA3BIK OYyI€T MPOI0JIKATh

HCIIOJIB30BATHCH TAK KC, KaK U B IPCABLAYIIIEM ITUKIIC, 4 BTOpOfI, IMOMHUMO KOMMYHUKATUBHOI'O aCIICKTA,

17 O6pazosatenbHas cucrema B [laparsae COCTOUT U3 TPEX YPOBHEN: TIEPBLIN yPOBEHEL BKJIIOYAET B CE0S HAYAIBLHOE
obpazosanue (EI — Educacion Inicial) u 6asoBoe mkonbHoe obpaszoBanue (EEB — Educacion Escolar Basica), sropoii
ypOBeHb — 3TO cpenHee obpasoanue (EM — Educacion Media) u Tpetuii ypoBeHb COOTHOCHTCS C BHICLIMM 00pa3oBaHHEM
(ES — Educacion Superior). Bropoii yposens EEB pasnensiercst Ha TpH IMKIIa, KaKIbIi U3 KOTOPBIX COCTOUT U3 TPEX
CTYICHEH.
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OyzeT BKIIFOYEH B oOydeHue 1mo HekoTophiM aucuumuinaam [MEC, 2006]. Yike B TpeTbeM LUKIC U B
cpenHel mikosie o0a si3blka OyAyT HCIIOJIb30BAThCA B KAueCTBE IMPEMOJABAEMBIX S3BIKOB M JUIA
MPEToAaBaHusl B PA3IUYHBIX 00JIACTSIX 3HAHUS.

Ora WHUIWATHBA C JABYMS MPOTPaMMAaMH, YCTAHOBJICHHBIMHU JJISi TIEPBBIX IBYX ITUKJIOB,
MO3BOJIWJIA JOCTHYb OMPENEICHHBIX PE3yJbTaToOB: 00Jiee BHICOKOTO YPOBHS OOYYECHHUs, YMEHBIICHHUS
CIIy4aeB MCKIIIOUEHUH W3 MIKOJIBI, YIydlieHus oOuieHus: Mexay ydamumucs. Ho Bckope nporpamma,
npeIHa3HauYeHHas Uil TOBOPSIIMX Ha TyapaHd, Oblla CBEpHyTa M 3aMEHEHa MPOTrpaMMON IJis
TOBOPSALIMX IIO-MCIMAHCKM H3-3a OTCYTCTBUSI Y4YEOHBIX MaTepHajiOB Ha TyapaHH, HEJOCTAaTOYHOM
HOJTOTOBKH YUYHMTEJIEH, a TAK)Ke HETPHUATHUS CO CTOPOHBI poauTeneit u 1.4. [Demelenne, 2007].

BriociencTBun MUHUCTEPCTBO MPEIOKMIO Oosee TMOKWN BapHaHT M BMECTO IBYX OBLIU
BBEJICHBI TPH MporpaMmmbl: rporpamma A, rne L1 — ryapanu, nporpamma B, rne L1 — ucnanckuii, u
nBysi3piaHas mporpamma C. Pemenue o BBIOOpE TpOrpaMMbl TPHHUMAIOCH TPEIOAaBATeIBLCKUM
COOOIIECTBOM M JIOJDKHO OBLIO pPEaqu30BBIBATHCS B YUE€OHOM IUIaHE KaxJaoW 00pa3oBaTelIbHOU
OpraHH3aIliH.

Oty mporpamMmbl ObUIM OCYIIECTBICHBI B HECKOJBKUX MUJIOTHBIX/IPOOHBIX BapUaHTaX, B
KOTOPBIX UX 3(h(heKTuBHOCTH ObUIa OATBEep K IeHa. OHAKO COTJIACHO MCCIICAOBAHHIO, POBEICHHOMY
B pamkax HamuonanbHON mporpamMmbl pedopmbl 00pa3oBaHuUs, Ha OOIIETOCYAApCTBEHHOM YPOBHE
TaKHX K€ Pe3yJIbTaTOB HE HAOIOAaTI0Ch, TOCKOIBKY OONBIIMHCTBO YUPEKICHHUM BEIOpAIH TPOrpaMMy
B, koTopas mosipazymeBaeT UCMIAHCKUHN S3bIK B KAYECTBE MEPBOTO.

Taxum o6pa3om, HaOIIOJAOTCS T€ e TPYJHOCTH, UTO U B IPEBITYIIEH MOJIENIN: HET COTIacHs
10 TTOBOJy TOTO, KAKOW BapHaHT s3bIKa (KaK MCIIAHCKOTO, TaK M TyapaHH) OyIeT WCIOJIh30BATHCS B
npoiecce o0ydeHHUs; OTCYTCTBYET HEOOXOIUMBIA KyIbTYpHBIM KOHTEHT B Y4eOHHMKaX, HE XBaTaeT
nocobuit ans mporpamm obOydenust L1 u L2. K sromy noGaBnsieTcssi HEraTuBHOE OTHOIIEHHE K
BKJIFOUEHUIO S3bIKA T'yapaHu B 00pa3oBaTelbHYIO cepy, OTCYTCTBUE MOJHOLIEHHOTO JUanora Mexmay

06p330BaTeJ'IBHI)IMI/I N YUCTO JIMHTBUCTHUYCCKUMHU UHCTUTYIHUAMHU, a TAKIKC )Ie(i)I/IIII/IT HpenonaBaTeneﬁ-

oununrsos [PNTE, 2021].

4. SI3pIkoBasi BApMATUBHOCTH U ABYsI3bIYHOE 00pa3oBanue B [laparsae
W ucnanckuil, U ryapaHu, Ha KOTOPOM TOBOPAT Ha Tepputopur [laparsasi, UMEOT BapUaHTHI.
Kak ynomuHasocs Bbllle, I'yapaHd MOXHO Pa3AeiuTh Ha YUCTBIN, WINM aKaJeMUYECKHH, U ionapa
(yopard). VMcriaHcKuil Takke MpEACTaBlIeH B CTaHAAPTOM U B COOCTBEHHO MaparBaiiCKOM BapHaHTe.
[ToMuMO 3TOrO, CyIIECTBYIOT BAPHUAHTHI HCIIAHCKOTO SA3bIKA M T'yapaHU C Pa3sHbIMH IPONOPLUSAMU

CMEILIEHHUS OTHOTO C IPYTHM, 00pa3yroniiue HeKo U (QUIIMPOBAHHbIN KOHTUHYYM.

-123-



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
[TaparBaiickuii MCHAHCKUN SI3BIK MMEET OMpeesieHHbIE OCOOCHHOCTH, KOTOpbIE CBSI3aHBI C
KOHTaKTaMH Kak ¢ TyapaHU, TaK U C HIMOMaMH cOCeIHUX cTpaH. [Ipu 3ToM 0 maparBaiickoM BapuaHTe
MCIAHCKOTO MaJio MUINYT, YTO MOoATBepxkaaeT b. Menua: «3a mATh CTONETHH TaK W HE OBLIO
CO3/1aHO HOPMATHBHOW TpaMMaTHK{ TaparBaiiCKOTo HMCMaHCKOro si3bika» [Melid, 2004: 376]. Dta
Pa3HOBUAHOCTH MUCIIAHCKOTO 00J1a1aeT PsAOM OTJIMYMM Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE: 3/1€Ch B MEHbIIEH
CTEMEHH  HUCIOJB3YIOTCS  WIpa CIOBU  METOHHUMHS, BUTHBI IPOSBICHUS  CHUHTAKCHUYECKOM
UHTEpEPEHIINH C TyapaHH, BRIPAKAIOMIEIHCS B OTCYTCTBUU COTIIACOBAHMS 110 POY M YHCITY B MMEHHOU
rpyIme, npociexuBaercs U Gonernueckas unrepdepenuus [Dietrich, 1996]. MecronmenHnas cucrema
UMEeT TEHICHIHIO K K |eiSmO (ucmoip3oBaHne KOCBEHHOro MmecrouMenus le Bmecto 10),
HAOI0IaeTCs SMTUMUHAIINS MECTOMMEHUM, MPEANOYTeHHE VOCceo (MCIOIb30BaHUE MECTOMMEHHUS VOS
BMecTo tu). Takxke, IOMHUMO HCIOJB30BAaHHS MOJAIM3aTOPOB M3 S3bIKa T'yapaHH U JIBOWHOIO
OTPULIAHHS, MOXXHO  OTMETHTh  MPEANOYTEHUE TOBOPSIIMMHE TJIArOJbHBIX  MEpUPaCTHIECKUX
KOHCTPYKIUH C CEMAaHTUKOM OyTyIero BpeMEeHH, B KOTOPBIX OMYIIEH BCIIOMOTATEeNbHBIN TI1arodl.

[Taparsaiickuii ryapaHu, Ha3BaHHbBIN TaK, JIJIs1 TOTO YTOOBI OTJIMYUTH €r0 OT YHCTOTO T'yapaHu U
ME3YUTCKOTO TyapaHu (MEe3YUTCKH, WIM MHCCUOHEPCKHH TyapaHH, — BapHaHT TyapaHu,
ucnosap3oBasimiics B XVII-XVIII BB. B nepruoa 1esATENbHOCTH UE3YUTCKUX MHUCCHI) OMMCHIBAJICS B
pa3IMUYHBIX TpaMMAaTHKax, MOCOOUSX W CIIOBApSX, B OCHOBHOM JBYS3BIYHBIX. OJHAKO KOHTAKT C
UCIAaHCKUM OJIaronpUaTCTBOBAI CMELICHUIO O0OUX S3bIKOB M IIPUBEIN K MOSIBICHUIO A3bIKOBOU (POPMBI,
U3BECTHOM Kak Homapa (jopard Ha ryapaHu 03HauaeT ‘CMelIeHue, yepeJoBaHue’), CTpyKTypa KOTOporo,
cormacHo Jlioctury, Ommke K TyapaHn, deM K wucrmanckomy [Lustig, 1996]. Momapa umeer
«HaUMEHBIIUI MPECTHK B JIMHTBUCTUYECKOM criekTpe IlaparBast. [[ist MHOTHX 3TO HE YTO WHOE, KaK
BBIPOJIUBIINICS MPOIYKT 3JI0MOyYHON BCTpEUn KyJIbTyp U sf3bikoB» [Ibid.: 2].

Wcnanckuit wu ryapanu [laparBas B mpolecce B3aMMOAEHCTBHS CKJIOHHBI Kak K
JMHTBUCTUYECKOMY YIIPOIICHWIO, TaK M K OOOTAlleHHWI0, OCYIIECTBIIEMOMY MOCPEICTBOM
3aMMCTBOBaHUH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBOBAIH SI3bIKOBHIM M3MEHEHHSIM M B UTOTE TOBJEKIN 3a COOOU
«pEeopraHu3alMIo S3bIKOBOTO MaTepuaia Uik peHHTEPIpeTanio (GopManbHOro, CEMaHTUYECKOTO WIIN
npakTudeckoro xapakrepa» [Palacios, 2005: 41].

MuHHCTEPCTBO 00pa30BaHHUS M HAYKH 3asBHJIO, YTO PEIICHHE OTHOCHTEIBHO SI3BIKA U €ro
Pa3HOBHIHOCTEH, UCIIOJIB3YEMBIX B TIpoIiecce 00ydeH s, ObUIO MPHHSTO C YI€TOM (DyHKIIHOHATEHOCTH
JUIs TIepe/laud JIMHTBUCTHUECKUX M KYJIbTYPHBIX 3HaHUU. [To 3TOM mpuunHe BapHaHTBl MCIIAHCKOTO
S3bIKa M TyapaHu JOJDKHBI UCTIOJIb30BATHCS B COOTBETCTBUU C COILIMOJIMHIBUCTUYECKON PeabHOCTHIO
CTpaHbl, YTOOBI OBITh TOHSITHBIMH BCEM HOCUTENSAM JaHHBIX s1361K0B» [MEC, 2006: 40]. UTo kacaercs

BapHAaHTOB T'yapaHu, TO B JOKyMEeHTax MUHUCTEpCTBA JeiaeTcs BHIOOp B MOJIb3Y IaparBaiicKoro
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ryapaHu, KOTOPbII HCIONb3yeTCSd HOCUTENSIMU SI3bIKa B MOBCEJIHEBHOM OOLIeHHH. Takoe peuieHue
OBLIO MPUHSTO, YTOOBI OOJIETYUTH TIPOIIECC 00YICHUSI.

[Ipennaraembie mpeoOpa3oBaHUs OBUIM BOCHPHHATHI HEOAHO3HAYHO. b. Menua KpUTHKyeT
JAHHYIO HTHUIIUATUBY U YTBEPXKIAET, UTO €€ MEPCIEKTUBBI COMHUTEIIbHBI H3-3a «SI3bIKOBOM KOHIICTIIIUH,
C KOTOpOW BIacTH paboTaiu M paboTalT, a TaKXKe H3-3a aBTOPUTAPHOTO XapaKTepa HIKOJIbHOM
s36IKOBOM TosuTUKW» [Melid, 2004: 374]. Kpome TOro, oH OTMEYaeT, YTO «IIKOJBHBIN» TyapaHU
OTpaHHYEH CTCHAMH KJIACCHOW KOMHATHI, IIOCKOJIBKY OH HE COOTBETCTBYET MOTPEOHOCTSIM TOBOPSIIIIX
Ha HeM Jirofeil. ABTop noguepkuBaet: «Co3/1aH “HIKONbHBIA TyapaHu, HE YBXKAIOIIUM caMy IPUPOTY
s3bika. CioBa, Bpoze Obl, U3 IyapaHu, a COOCTBEHHO S13bIKa T'yapaHu HeT. be3 KynbTypsl, 6€3 Tpaaulum,
0e3 mamsTH U, clieoBaTensHo, 6e3 Oyaymuiero» [Ibid.].

Uro KkacaeTcss HCIAHCKOTO s3bIKa, TO BBIOpaHHAs pPA3HOBUIHOCTh HE YTOYHSETCS, HO
MOYEPKUBACTCS, YTO, MOCKOJIbKY 3TO SI3bIK C MUCHbMEHHOM TpagullMed W yCTOSBIIMMCS CTaTyCOM,
TPYIHOCTEH B NPENOJaBaHMM HE BO3HHKaeT. To, 4YTO OTIMYAeTCs OT MeCTHOro s3bika (lengua
autoctona), 4TO XapaKTEpPHU3yeTCs TPAIMIMCH, KOTOpas HOCHT CKOpPEC YCTHBIM, YeM MHCbMCEHHBIN
XapakTep U MPaKTUYECKU HE UCMOJb3yeTcs B opMallbHOM cucteMe oOpa3oBaHus, TpeOyeT «oco0oro
OTHOIIIEHHUS K €ro ucrnoiib3oBanuto B kiacce» [MEC, 2006: 40]. ITo atomy noBoay H. Kpupoieun ne
Kanece (1989) yTounsier, 4To B MpenojaBaHUU HCIAHCKOTO SI3bIKa KaK BTOPOTO JIOJDKEH ObLT OBl
UCIIONIb30BAThCSl CTAaHAAPTHBIA MCIAHCKUN, HO OH MOXET OBbITh HETOHSATEH YyYallluMCs, MO3TOMY B
Hayaje CleyeT UCIOJIb30BaTh PAa3TOBOPHBIA MCMAHCKUN A3BIK, TAKUM 00pa3oM OyJeT YUUTHIBATHCS
S3BIKOBOE Pa3HOOOpa3ue, CBOMCTBEHHOE YyUalllMMCS, HO TPH ITOM, KaK OTMEYAeT HCCIEI0BaTEellb,

cienyeT n30eratb CMEUIEHUS C T'yapaHH.

5. SI3bIK y4eOHbIX MaTepHaJioB

B pamkax pedopmbl 00pa3oBaHHSi MUHHCTEPCTBO OTBEYAIO 3a OOECMEUYEHUE HIKOJIbHBIMH
y4eOHMKaMH TOCYJapCTBEHHBIX WJIM pabOTalOUIMX [0 TOCYJAapCTBEHHOM IIporpamMme MIKOJI.
[MonroroBkoil y4eOHMKOB 3aHMMaiach TEXHMYECKas TpyIlNa, COCTOAIIAas M3 CIEHAINCTOB B
pa3IMYHBIX 00JACTAX U U3 YaCTHBIX M3/aTENIbCTB, KOHCYIbTHpYIOIUXCs ¢ MUHUCTepcTBOM [MEC
CIIE, 2014]. Otu y4eOHUKH paclpeAensioTcs Mo Bcel cTpaHe, T.€. IOCTYIHBI BCEMY KOHTHUHIEHTY
yuamuxcs [Taparsas.

[IpensTcTBHEM, OTMEUEHHBIM IPH Pa3pabOTKe MaTepualioB, 0COOEHHO y4eOHUKOB, OBLT TOT
BapUaHT 'yapaHu, KOTOPBIN TOJKEH ObUT B HUX UCIOJIb30BATHCS. MUHMCTEPCTBO ONPaBAbIBAJIOCH TEM,
YTO MO MPUYMHAM, YKa3aHHBIM BbIIIe, eMY IPUILIOCH CO3/1aBaTh TEPMHUHOJIOTHIO JIJISl KaXk/10HM obsacTu

suanuit [MEC, 2006]. [yis perenus 1aHHOMN 3a1a41 OBUTH TPEIIOKCHBI HEKOTOPBIC aIbTEPHATUBBI: a)
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co3/aBaTh TEPMHUHBI Ha 0a3ze MOP(DOJIOrMYECKUX E€IUHHUIl CaMOro s3bIKa TyapaHu; O) IPHUHSITH yXKe
CTaHIapTU3UPOBAHHBIE TEPMUHBI.

Bce 310 He cmocoOCTByeT MPOAYKTUBHOMY OOYYEHHIO, MOCKOJIBKY 3aTpPyAHSET NOHUMaHHE
nocoOUii: HEOJIOTU3MBI U CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYpPbI OKA3aJIHMCh CIUIIKOM CIIOKHBIMH, 10 MHEHHUIO
yuuTeIeH, ydaumxcs U poauTesiel, MOCKOJIbKY OHU PACcXOJUJINCh C U3BECTHBIM HACENICHUIO S3BIKOM
ryapanu. b. Menua noguepkuBaeT, 4To y4eOHUKU MOJHBI HEOJIOTU3MOB, U KPUTHKYET UX: «J1J1s ceKThbI
NOCBALICHHBIX MPEJCTABICH BapUAHT SI3bIKA JUIA MOCBSIIEHHBIX». B TO e BpeMsi OH cchlUIaeTcs Ha
CoJiepaKaIIMeCs B HUX TEXHUYECKHE MOMEHTHI: «['yapaHu B IaparBaiiCKOM IIKOJIE U Ul NIaparBaiilieB
HE MOXET OBbITh MPOQECCHOHATBHBIM/OTPACIIEBBIM S3bIKOM MOAO0HO aHTIUHCKOMY ISl IBYSI3BIYHBIX
CceKperapeil WM i1 KOMITBIOTEPHBIX HH)KEHEepoB» [Melia, 2004: 374]. Takum oOpa3oM, TEKCTHI,
MIOJIrOTOBJICHHBIE JUIS TIPETIOIaBaHus TyapaHH, TAJIeKH OT )KU3HHU, @ TEPMHHOJIOTHIO, co31anHyto ad hoc,
IBITAIOTCS] HABSA3BIBATh, XOTSI OHA HE MPHKUBACTCA.

Cutyanusi, omMcaHHas HCCIENOBAaTElIEeM, BO3HHMKAET, KOrJa B 00pa30BaTEIbHYIO CHUCTEMY
BBOJMTCSI BAPUAHT SI3bIKa, UMEIOIIUN PACXOXKACHUS C BAPHAHTOM, HETIOCPEICTBEHHO HCIOJIb3YEMbIM
HOocUTeNsIMU. EcTecTBeHHO, Takol BapuUaHT BIIOCIEACTBHM MOXET OBITh HCKIIOYEH W3
00pa3oBaTeNbHONW CHCTEMBl. AHAJOTHYHBIM O0pa3oM B YIOMSHYTOM BBIIIE HCCIIEIOBAaHUH
OTIPOIICHHBIE CHEIHMAINCTBI — SKCIEePThl MUHUCTEPCTBa 00pa30BaHUSI M HAYKH, WICHBI AKaJeMHUN
UCIIAHCKOTO S3bIKa U s3bIKa T'yapaHH, MpenojaBaTeit, y4acTBYIOILIME B YCIENIHbIX 00pa30BaTeIbHbIX
nporpaMmax, — HoJYepKUBAIN JUCTAHIIMIO MEXK /1Y IPUBBIUYHBIM S3bIKOM HOCUTENEH U S3bIKOM YUEOHBIX
MaTepHaoB.

Uro KacaeTcs TEKCTOB Ha HCHAHCKOM SI3bIKE, TO OHHM TaKKe PACXOIMIUCh C Y3yCOM.
B nmaparBaiickoM HCIIAHCKOM CYIIIECTBYET VOSEO (BO BTOPOM JIUIIE €IMHCTBEHHOT'O YHCIIa MECTOUMEHHE
VOS mpenanouTHTeNdbHEe, uyeM fu). JlaHHas S3bIKOBas pEalbHOCTh B YUYeOHBIX MaTepHuajax He
YUUTBIBACTCS U B 33/IaHUSX OOBSICHEHUS K YIIPAKHEHHSIM TIPEACTABICHBI B pEUEBO ITapaaurMe tuteo (c
UCIOJIb30BaHuEeM MecTouMeHus tu). Hanpumep, B yuebHuke ais 2-ro kiaacca Hanucano: Ordena del 1
al 4 los hechos ocurridos en cuento ‘IIponymepyii ot 1 10 4 coObITHS, TPOU3OILIEANINE B paccKase’;
Escribe en tu cuaderno de Comunicacién ‘3anumu B cBOIO TeTpaas padouyro terpans’ [MEC, 2023:
25].

Takum 00pa3zom, B TOCOOMSIX UCIOIB3YETCS S3BIKOBAS MOJIEIh, TATOTEIONIAs K HOPMATHBHOMY
CTaHJApTy, JAJICKOMY OT SI3bIKOBOW PEaJbHOCTH CTPAHbl U HENPUBBIYHOMY B NaparBaiicKoW IIKOJIE.
Ucnanckuii s3p1k [1aparsasi, KOTOpBIH CIy>KUT CPEeICTBOM MEpefadd 3HAaHUH U CPEJCTBOM OOIIEHUS
MEXIy TpenojaBaTels M W YYCHHKAMH, XapaKTepPH3yeTcs voceo, HO B y4eOHWKaxX W Jaxe MpH
MPOBEJICHUH B 3K3aMEHOB MCIOJB3YEeTCs f1, MECTOUMEHHE, KOTOPOE OYEHb PEAKO yNoTpeOisieTcs B

MTOBCETHEBHOW PEYM.
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B 2018 r. MunucrepctBoM OblT yTBepXkAeH MOKyMeHT «Lineamientos generales para la
aprobacion del uso de materiales educativos en contextos académicos del sistema educativo nacional»
(‘OO1IMe TPUHIUITBI TS anpoOaIiyi UCIOIH30BAHUS YUEOHBIX MAaTEpHAIOB B aKaIeMUYECKOl chepe B
paMKax  HallMOHAJbHOW CHCTeMBbl O0Opa3oBaHHs’). B 1TOKyMeHTE OLIEHMBAIOTCS TPH AacIeKTa:
a) COTJIACOBAHHOCTH COJICPKAHMS U 00PAa30BATEIHHOTO MO/IX0/1a B COOTBETCTBUU C YUEOHBIM IUIAHOM U
YpOBHEM/CTYTIEHbIO 00yueHusi; 0) peueBas aganTalus ¢ yueToM KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH
ydauierocsi; B) aJleKBaTHOCTb JM3aiiHa U BepCTKH JUIs moHuManus cogepxkanus [MEC, 2018: 8]. Ilo
BTOPOMY AaCIEKTy NEPeUUCISIIoTes 12 mapamMeTpoB: HCIOJIB30BAaHHE SI3bIKA HMCXOIS U3  €ro
(GYHKIIMOHAJIBLHOCTH C YUYETOM SI3bIKOBOI PEaIbHOCTH y4allerocs; codtoieHue npasui opdorpaduu u
rpaMMaTUKH; HCIOJNIb30BAHUE Pa3HOOOPA3HOW JIEKCHUKH; SICHOCTh, TOYHOCTh M MPOCTOTa S3BIKA;
SI3BIKOBAsSI aaNTalUsl K KOTHUTHBHOMY YPOBHIO YYAIIMXCs; BEKJIMBAS U aJICKBaTHAsI PeUb; YMEPEHHOE
UCTIOJIB30BaHUE TEXHUYECKUX TEPMHUHOB; HCIIOJIB30BAaHHE BEpOATLHOTO M BU3YaJbHOTO s3bIKa 0e3
HaBSI3bIBAHUSL CTEPEOTHIIOB JIIOOOTO pOJa; COTIIACOBAHHOCTH, CIUIOYEHHOCTh M aJI€KBATHOCTB;
UCIIONIb30BAaHUE $3bIKA, YUUTHIBAIOMIETO HAIIMOHAIBHBIA COIMOKYJIBTYPHBIH U MEXKKYJIbTYpPHBIHA
KOHTeKCT. [Ipum 5TOM yKa3bIBaeTCs, YTO HAMKMCAHHE TEKCTa Ha S3bIKE TyapaHU peryIupyeTcs
TIOJIOKEHHSMH, YTBEPIKISHHBIMI MHHIUCTEPCTBOM U AKajieMueii A3bIKa TyapaHu e,

OTH JUPEKTHBHI KAacalOTCsS HAINHMCAaHUS TEKCTOB ISl TIOCOOMA, a TaKkKe JIEKCHYECKHX,
opdorpaduyeckux, MparMaTH4eCKUX W CHHTAaKCHYECKUX BOMpOcoB. YTo Kacaercs MNpoOsieMbl
S3bIKOBOM BAapUAaTHUBHOCTH, TO €€ OMUCAHUE BBIMVIAIUT Pa3MBITBIM: HE Pa3bsICHAETCS, YTO MOHUMAIOT
TIOJT «SI3BIKOBOM (DYHKIIMOHATBHOCTHIO», KaK OLIEHUBACTCS SI3bIKOBAsI PEATHbHOCTD U COLMOKYJIIBTYPHBIN
KOHTEKCT oOyuaromuxcs. CorimacHo (GopMyTupoBKaM HHCTPYKIMH B Y4eOHBIX TETpajsX, HEJaBHO
HNOJArOTOBJICHHBIX ~ MHHHCTEPCTBOM,  SI3bIKOBas ~ PEaJbHOCTh  yYaIIMXCS  HE  BBINIAIUT
OYEBHIHOM/TIOHATHOM/ toCcTyHOM [t onucanust. Cchliika Ha coOI0IeHNe PYKOBOISAIIMX PUHIIUIIOB,
W3JJAaHHBIX CAMHM MHHHUCTEPCTBOM W AKaJeMHel s3bIKa IyapaHu, O3Ha4aeT, 4YTO pedb HJIET UMEHHO O

MaparBaiCKoOM ryapaHu.

6. IloaroroBka npenogaBareei
JIns  opraHM3anmMM  KadecTBEHHOTO  00pa3oBaTEeIbHOTO  Tpolecca  HeoOXxoanma
COOTBETCTBYIOII[ass ~ TMOATOTOBKA  MPENOAABAaTEIbCKOrO  cocTaBa. JIBys3pl4HOE  0OOpa3oBaHUe
MOJpa3yMeBaeT, 4To MpernojaBaTeiau 00JalaloT A0CTATOYHONW JTMHTBUCTHYECKONH KOMIIETEHIMEH Uis
IpEernoJIaBaHMs sI3bIKa, a TAKXKe 0a30BBIMU 3HAHUSMU B IPYTHUX HAY4YHbIX 001acTsAX. OHM TOJKHBI UMETh

aJIeKBaTHYIO aKaJIeMUYeCKYI0 MoAroToBKy. HecMoTps Ha TO 4TO ryapaHu uMeeT opUIIHaIbHBIN CTaTyC,

18 Akagemus s36IKa TyapaHy, cosgannas B 2012 r., BeipaboTana I'paMmaTuKy s3eika ryapanu (2018).
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JTAJIEKO HE BCE MperojaBaTesid UM BJIaJICIOT HACTOJIbKO, YTOOBI BECTH Ha HeM mpenoaaBanue. [1o aToit
OpUYMHE JUIS peaju3aluu MPOrpaMMbl JBYSI3bIYHOTO 00pa3oBaHUsl OOJBUIMHCTBO yuyuTeNleld ObLIO
BBIHY/ICHO OCBAaWBATh I'yapaHH JIOIOJHUTEIBHO.

OnHako [ABYS3BIYHOE O0pa3o0BaHME OCYHIECTBILIOCH 0€3  IperojaBaTelieii-OnIMHTBOB.
[Tostomy H. KpuBomeun ne Kanece nucana B 1998 r. o HexBaTke KaJipoB JIJIs NPENOIaBaHus ryapaHu
U HCIAHCKOrO s3bIKa Kak BToporo. HenaBHee uccienoBaHue mpoOiIeM IBYSI3bIUHOTO OOpa30oBaHMS
BBISIBUJIO TOT K€ HEJJOCTATOK. J[BallaTh JIET CIIyCTs IOJYEPKUBAETCS, YTO IOATOTOBKA MPEI01aBaTeIei
HEJ0CTaTO4YHA: «...NIOJrOTOBKA OKa3ajach HE Ha JyuuieMm ypoBHe. [Iporpamma uisi roBOpsIIMX HA
ryapanu, rae ryapanu umeet craryc L1 (La modalidad guarani hablante) ne numena oco6oro oTkiImMKa:
yuuTelld HE 3Halu, Kak npenojgaBarb MHorue aucuumiumHely [MEC PNTE, 2021: 307].
[TopuepkuBaeTcs Takxke, 4To MPENoJaBaTeln JOJKHBI BIAJETh A3bIKAMU, Ha KOTOPBIX OHU Oy1yT BECTH
3aHSATHS, YTO MMEET PelIaolee 3HaUCHHE JIJIsl OCYILECTBICHUS IBYs3biaHOr0 00yueHus [MEC PNTE,
2021].

Takum o00pazoM, cyliecTByIOIIME MpoOenbl B pealu3alud MPOrpaMMbl  ABYSI3BIYHOTO
0o0pa3oBaHMs CBOAATCS K HEJAOCTATKy METOJOJOTHYECKOW M JUAAKTHUECKON KoMieTeHTHOCTH. [Ipu
TOM UMEET MECTO HEJJOCTATOYHAsl CTENEHb BJIAJICHUS KaK UCIIAHCKUM SI3bIKOM, TaK U I'yapaHH.

JeiicTBytomuii mpoekT YueOHoW mporpaMmbl ba3oBoro mkoJbHOTO 00Opa3oBaHUsS MEPBOTO U
BTOpOTro IUKIJIOB JuIst mpenofasarenei (Curricular del profesorado de Educacion Escolar Basica para le
1.°y 2.° ciclo) moapa3zymeBaeT BbIITyCK MPO(pecCHOHATBHBIX MeJaroroB. B myHkre 7 moguepkuBaeTcs
HEOOXOAMMOCTh TPHUOOPETEHHS] HABBIKOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX COBEPIICHCTBOBAHUIO —«IIpOIEcca
JBYSI3bIYHOTO 00YYEHHs, YAEISIOIEro BHUMaHNE KaK IEPBOMY, TaK U BTOPOMY SI3bIKY OOy4YarOIIUXCs
U YUYUTBHIBAIOLLIETO SI3BIKOBYIO peanbHOCTh...» [MEC, 2020: 28]. B manHyr0 nporpammy BKJIIOUEHBI
cienyroue Moxyiau: CTpaTeruu MOHMMaHUS MCHAHCKOTO s3blka M TyapaHu; YCTHOe OOIIeHHe
(ucnanckuii-ryapanun); TBopueckoe MucbMo (McaHCKuii—Tyapanu), [Ipon3BoacTBO 00pa3oBaTEIbHBIX
U ayJIMOBU3YaJIbHBIX pecypcoB (McnaHcKkuii—Tyapanun); CocTaBieHHe TEKCTOB MO 33aHHBIM o0pas3lam
(MCaHCKHUI-TyapaHu).

BrineynomsiHyTast mporpamMma oOydeHHUs MpeAroyiaraeT KOHKpEeTHYIo chepy oOyuyeHus,
KOTOpasi KACAETCs «3HAHMsI CHCTEMBI MCITAHCKOTO SA3bIKA U TyapaHu IS UX mpenoaaBaHus [Ibid.: 49].
[TonuepkuBaeTcs, 4To 3Ta MporpaMMa IMO3BOJSIET «KPUTHUYECKH MOJONTH K H3YUYEHMIO SI3BIKOBBIX
CHCTEM HCIAaHCKOT'O U T'yapaHH C IIeJbI0 MOHATh 0COOEHHOCTH 000MX S3BIKOB C Pa3HBIX TOYEK 3PEHHUS
U IPUMEHUTH 3TH 3HAHUS B ayAuTOpHOM npaktuke [Ibid.]. Ml BUAMM, YTO MUHUCTEPCTBO HACTOWYMBO
MPU3BIBAET K U3YUYCHHIO JIMHIBUCTHUECKON CUCTEMbI pacCCMaTPUBAEMBIX S3bIKOB.

AHaJIOTMYHBIM 00pa30M, YTO KacaeTcs YCTHOTO OOIICHHUS, TOAUYEPKUBACTCS €ro BaXKHOCTD IS

npodecCHoHaNbHOM MpakTUKU: «VIcXons W3 COIMOJIMHTBUCTUYECKOW PEaTbHOCTH HAIIeW CTpPaHBI,
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Oynyliue y4uTenss UMEIOT HaBBbIKM IMOBCEJIHEBHOIO HCIOJIb30BAaHUS MCIIAHCKOTO SI3bIKA M SI3BIKOB
ryapanu. OgHaKo Ui JOCTHKEHHS KOMMYHUKATUBHONW KOMIIETEHTHOCTH UM HEOOXOJIUMO YIIyUIIUTh
HABBIKM MMOHUMAaHUA U ycTHOro obmeHus» [MEC, 2020: 54]. JlanHOe yTBEpKICHHE MOMIYCPKHBACT
HE00XO0IMMOCTh TIOBBIIIEHHS TPOAYKTUBHBIX HABBIKOB OYAYIIUX YUUTEIICH.

Cpenu Tex acnekToB, KOTOpble HEOOXOIMMO COBEPIICHCTBOBATH, MEPEUUCIISIOTCS (HDOHETHKA,
paBoIrcaHue, Mop(hosIoTus, CHHTaKCHC U JieKcHKa. 1o moBo1y JEKCUKU MOJYEPKUBACTCS «HATHYNE
3aMMCTBOBAaHUM B MMaparBaiiCKOM MCIAHCKOM (HE TOJIbKO M3 r'yapaHH) U B MaparBaiiCKoM TryapaHu (He
TOJBKO U3 mcmaHckoro)y [Ibid.: 127]. DTo enMHCTBEHHOE YIOMHHAHHE WMEHHO O IaparBaiiCKOM
MCIIAaHCKOM M MaparBaiickoM ryapanu. Het HUKakuX YIOMHUHAHHNA O JMHTBUCTUYECKOM PazHOOOpa3uu
000MX S3BIKOB WJIH 00 UX yHOTpeOIieHUH B mpoliecce 00ydeHus.

[Ipemaraemast cTpykTypa y4eOHOW NpOTrpaMMBbl, XOTS H TOAPA3yMEBAET IBYS3BIYHYIO
MOJTOTOBKY, Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH W METAJMHTBUCTHYECKOTO TOAX0/a, HE
yIeIsieT JTOCTaTOYHOTO BHUMAHUS MPOOJIEMATHKE, CB3aHHOW C JMHTBUCTUYECKHM DPa3HOOOpPa3HEM.
OcTtaercs HaieAThCA, UTO MPETIOAaBaTeI MPOUIYT OCHOBATENbHYIO MMOATOTOBKY TaK)Ke U B 3TOH cdepe
U OyAyT NOJIB30BAThCS €1 Ha CBOMX 3aHSTHUSAX.

AHaNOTMYHBIM  00pa3oM JHTEpaTypa, Ha KOTOPOM OCHOBBIBACTCS JIMHTBHCTHYECKAS
MOJrOTOBKA, OrpaHnunBaercs VcrnaHckoi KOoposeBcKoil akajgemMuueckoi rpaMmmaTukoit (Gramatica de
la Real Academia Espafiola) u rpammarukoit Akanemun si3bika ryapanu (Gramatica de la Academia de
la Lengua Guarani). CnemoBaTenbHO, MOXXKHO CKa3aTh, YTO IpOrpaMMa OCHOBaHA JHINL Ha
JMHTBUCTHYECKHUX CTaHIAPTAaX.

[IpemoaBaTens TOMKEH yMETh alallTHPOBATHCS K SI3BIKOBOW MOJIEINH, CIIEIOBATEIBHO, TOJHKEH
0CO3HaBaTh BapHaTUBHOCTH/pa3HO00pa3re BapuaHTOB COOCTBEHHOTO sI3bIKa, OY/b TO JUATOMUYECKHE,
nuadazuyecKkue U AMacTPaTUYECKUEe BapUAHTHI, TaK KaK, OCO3HABAsi UIEHTUYHOCTH MPENO0/1aBaeMOTo
SI3bIKA MJIH SI3bIKA TIPETIOIAaBaHMsI, OH CMOKET OOBSICHUTH YYAIIMMCS pa3HO00pa3HbIe TMHTBUCTHYECKHE
0COOEHHOCTH, KOHTEKCTBI HCITOJIb30BaHMS, OCOOCHHOCTH COOTHOIICHHS PEATLHOTO M OXKHIaeMOTO

HCIIOJIb30BAHUA A3bIKA, T.C. BApUATUBHOCTU U CTaHAApTA.

7. 3akir0ueHue
C no3unuii 00pa30BaTEIbHONW COIUOJIMHTBUCTUKUA HACTOSATEIHLHO PEKOMEHIYETCS BKIIOYATh
po0JIeMaTUKYy, CBA3aHHYIO C BAPHATUBHOCTHIO SI3bIKA, B IIPOILIECC MpernogaBaHus sa3bika. [laparsaiickoe
NBYSI3bIUMe 00JaaeT XapaKTEepUCTUKAMU, KOTOpPbIE HEMOCPEICTBEHHO HAOMIOMAIOTCS MPH aHAIIN3e
KOHTaKTa JBYX S3BIKOB; 00a S3bIKa TPETEpIIeTd HU3MEHEHHUs, KOTOPBHIE PEATM3YIOTCS Ha Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX YpOBHsX. OHAKO SI3bIKOBAsi BAPUATUBHOCTh, CBOMCTBEHHASI KAXKJIOMY M3 HHUX, ITOKAa HE HE

U3ydaeTcs Kak JOJDKHO B paMKax 00pa3oBaTeIbHOIo Mpoliecca.
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Pemenuss OTHOCHTENBHO BapHaHTa S3bIKA, KOTOPBIA JOJDKEH MCIIONb30BATbCsl B CHUCTEME
0o0pa30oBaHus, KacaroTcs Kak MaparBaiickoro HCHaHCKOro, TaK U naparBaiickoro ryapanu. Vcnanckuit
SI3BIK UMEET OIPEAEICHHYIO CTaHIaPTU3UPOBAHHYIO HOPMY M OOraTylo JUTEPaTypHYIO TPAJULUIO; HO
HEOOX0IMMO HM3ydYaTh MaparBaiiCKuii BapHaHT HCHAHCKOIO, YTOOBI OCYIIECTBUTH ITOJHOIICHHBIN
JMHTBUCTUYECKUI aHAIIU3.

Ecnn roBoputh 0 ryapaHu, TO JUCKYCCHs KacaeTcs, NMPEXIE BCETO, MPOTUBONOCTABICHUS
jfonapa ¥ YUCTOIO TI'yapaHU — SI3bIKYy IPENOAAaBaHUS B UIKOJIAX, KOTOPBIM BOCIPUHUMAETCS Kak
UCIIOPYEHHBIH M 4yXIbIM pealbHOMY Yy3ycy HaceneHus IlaparBasg. JlaHHple HpOTHBOpEYUs
HPOSIBIIAIOTCA U B pa3paboTKe yueOHbIX MaTepUaoB.

C npyroil CTOpOHBI, MOATOTOBKA MpPENOJaBaTelIell JOHKHA CTPOUTBHCS C YYETOM SI3BIKOBOTO
pazHooOpa3usi, a HE OIPaHUYMBATBHCS S3bIKOBOW BapUAaTUBHOCTHIO, ONMCAaHHOW B TIpaMMaTHKaXx,
IIOCKOJIBKY O3TOT PEIyKIHMOHHUCTCKMHM B3IV HE IO3BOJISIET IPOJABHraTh IPUHLHII PABEHCTBA U
yBa)KE€HHs K MHOT00Opasuto. [IpenogaBaress, KOTOPHIH HE TOHUMAET HEOJHOPOAHOCTH CBOETO SI3bIKA,
HE CMO’KET Hay4UTh LIEHUTh CBOE SI3bIKOBOE COOOILECTBO U C YBAXKEHUEM OTHOCUTCSI K MHOT000pa3uio

SI3LIKOBBIX SIBJICHUH.
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FRENCH ARGOTOLOGY IN RUSSIA
IN THE FIRST QUARTER OF THE 21st CENTURY?

Tatiana I. Retinskaya
Orel State University named after 1.S. Turgenev, Russian Federation
Thierry Ponchon
University of Reims-Champagne Ardenne, France

In the anniversary year of Eda Moiseevha Beregovskaya, it is important to note the continued
interest in the study of both the features of social variability of the national language and the expressive
capabilities of elements of a specific lexical continuum in literary and journalistic texts. The method of
systematic description of French argotisms, which has no analogues in the world practice, proposed by
the founder of the national school of argotology, has been repeatedly applied both to the characteristics
of a certain sublanguage and to the comparative analysis of several social variants of the national
language. Moreover, the scientific heritage of E.M. Beregovskaya contains an array of information on
the development and testing of an algorithm for analyzing argotic units in the fabric of a literary text.
The analysis allows the addressee to understand words of connivance in context and adequately assess
the stylistic effect arising from their presence. The article also describes a convergent approach to the
selection of areas of research (lexicological, linguostylistic, field research), which contributes to the
inventory of linguistic facts and the identification of universal and specific features of the functioning
of elements of argotic vocabulary. Special attention is paid to the followers of E.M. Beregovskaya, who
implement individual projects for the study of substandard lexemes as part of the work of the
International Research Laboratory of Orel State University named after 1.S. Turgenev “Problems of
Social and Territorial Heteroglossia”.

Keywords: French argotology, International Research Laboratory of Orel State University
named after 1.S. Turgenev “Problems of Social and Territorial Heteroglossia”, algorithm for analyzing
argotic vocabulary, argotography, field experiment

®PAHIIY3CKASI APTOTOJIOTUSI B POCCHUHU B IEPBOM YETBEPTHU XXI BEKAZ

Tarpsana U. Perunckas
Opnosckuii rocyaapcrseHHsbli yausepeurer nMeHn U.C. Typrenesa, Poccuiickas @eneparus
Teeppu IloHmon
Peiimcknii yausepcutet [llamnanb-ApaenH, @pannus

19 The article presents the intermediate results of the implementation of an individual project to study the problems of
French argotology, carried out as part of the work of the International Research Laboratory of Orel State University named
after 1.S.Turgenev “Problems of Social and Territorial Heteroglossia”.

20 B cratbe MpEACTABJICHBI IPOMEKYTOYHBIC PE3YJIbTAThI pEaJIN3allui UHAUBUAYAJIBHOI'O ITPOCKTA UCCIICJOBAHUA HpO6J’ICM
(paHITy3CKOH aproToJIOTHH, OCYIIECTBISIEMOTO B paMKax AesTeIbHOCTH MeXTyHapoIHOH Hay4YHO-HCCIIe[0BaTEIbCKOM
na60paT0p1/H/I (<Hp06J’I€MLI COMAJIbHOT'O U TCPPUTOPUAIILHOTO PA3HOPCUU OpJ'IOBCKOFO Trocy1apCTBEHHOI'O
ynusepcureta umenu M.C. Typrenesa.
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B wbunetinviti 200 20v1 Mouceesnvl bepezcosckoil eajcho ommemums Heociabesaowull
ummepec K uUCcie008aHul0 KaKk 0COOeHHOCmel COYUANbHOU 8aPUAMUEHOCMU HAYUOHATLHO2O A3bIKA,
MAK U IKCHPECCUBHBIX BO3MOIICHOCIEL INEMEHMO8 CHeYupuUUecKo20 1eKCUYeCK020 KOHMUHYYMA 6
Xy0odcecmeenHoM U nyoauyucmuieckom mexkcmax. He umerowas ananocoé 6 mMupogou npaxmuke
MEMOOUKA CUCMEMHO20 ONUCAHUS  (PAHYY3CKUX —APeOMUZMO8, NPEONONCEHHAS. OCHOB8AMeNeM
omeuecmeeHHOU WKObL  apeomoNocul, HEOOHOKPAMHO NPUMEHEeHA KAK K Xapakmepucmuke
OMOENbHO2O CYOBAZLIKA, MAK U K CONOCMABUMENbHOMY AHANU3Y HECKOILKUX COYUATILHBIX 8APUAHMOE
HayuoHanibHoz2o A3vika. Kpome moeo, 6 nayunom nacneouu 3.M. Bepecosckoii cocpedomouer maccus
c8edeHull 0 pazpabomke u anpoobayuu AICOPUMMA AHATUZA AP2OMUYECKUX eOUHUY 6 MKAHU
Xy00HcecmeenHo20 nPou38e0etsl, NO36OJAIOUe20 aopecamy NOHAMb NAPOIbHblE CI08A 8 KOHMEKCme
U a0eK8amHO OYEeHUMb CIMUIUCTUYECKUll 3¢ghekm, o3HUKaAOWUL om ux npucymcmeus. B cmamoe
oaemcs Xapakmepucmuka KOHBEP2eHMHO20 No0Xo0a K 6bl0opy HANPAGleHUull UCCIe008aHUs
(nexcukonoeuyeckoe, JIUHEBOCMUTUCUYECKOE, npogeoenue nONe6bIX uccned08anull),
cnocoocmeyloweco  UHBEHMApU3aAyUulU  SA3bIKOBbIX  (DAKMO8 U  BbIAGIEHUI0  VHUBEPCANbHLIX U
cneyuguueckux uepm QYHKYUOHUPOBAHUS IIIeMEHMO8 ap2omudeckux 6oxabynsapos. Omoenvhoe
HUMaHUe yoeneHo nociedosamenim I.M. Bepezosckoil, peanuzyowum uHOUBUOYATbHbIE NPOEKMbl
uccnedosanusi cyoOCmaHOapmusbix JleKcem 6 pamkax oeamenvHocmu MedcOyHapoOHou HayuHO-
uccnedosamenvckol nabopamopuu «lIpobnemvl coyuanvHo2o u meppumopuaIbHO20 PA3HOPedUs»
Opnosckoeo 2ocyoapcmeennoeo ynusepcumema umenu M.C. Typeenesa.

Knrwueswvie cnosa: ¢hpanyyscras apeomonoeusi, MexncoynapooHas HayuHo-uUccied08amenbCKast
nabopamopus  «Ilpobnemvl  coyuanbHo2o U MeppUMOpUaIbHO20  pazHopeyusy  Oprosckoco
eocyoapcmeennozo yrusepcumema umenu H.C. Typeeneea, ancopumm aumaiuza apeomuieckozo
sokabynsapa, apeomozpaguposanue, noiesol IKCnepuUmMenm

Dedicated to the 95th anniversary of the birth of
Professor Eda Moiseevna Beregovskaya

1. Introduction
The beginning of a comprehensive analysis of French argot in Russia was made by the Honored
Scientist of the Russian Federation, Doctor of Philology, Professor Eda Moiseevna Beregovskaya
(1929-2011). The founder of the Russian school of argotology developed a strategy for identifying the
characteristic features of specific vocabulary which belongs to a social and professional group, and
substantiated unified principles and a model for a comprehensive description of argotisms.

The first area is called linguostylistic by the specialist in Romance philology, and the second one
is lexicological [Beperosckas, 2011]. The focus of the linguostylistic vector of research is the analysis
of the existence of the argotic element in prose and poetic texts, identifying the role of argotisms as
markers of the individual author’s style and their significance for creating a variety of stylistic effects
from the implementation of the aesthetic function of the argotic vocabulary to the unlocking the ludic
potential of substandard lexical units. Within the framework of the lexicological area of argotological
studies, argotisms recorded in lexicographic publications are inventoried, and the mechanisms of argotic
word creation, argoreceptive concepts, semantic dominants and elements of tropological space are

analyzed.
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Followers of E.M. Beregovskaya continue to implement individual research projects on the
components of the non-conventional lexical continuum as part of the work of the International Research
Laboratory “Problems of Social and Territorial Heteroglossia” of Orel State University named after I.S.
Turgenev. The researchers have noted that the processing of argotographic data precedes any
description of the features of the existence of a sublanguage of a social or professional group. Argotic
lexicography is considered a launching pad for detailed characterization of both general argot and
corporate argot. Only a thorough studying of lexical units registered in dictionaries and word lists let us
conduct a careful analysis of the typological features of the vast and diverse lexical periphery of the
national language (for more details, refer to: [Perunckas, 2023a: 53-70]).

Developing the ideas of E.M. Beregovskaya and testing the ways of their elaboration, it is
necessary to propose a third area of study in the field of argotology. This means an experimental
trajectory of examining uncodified lexemes, based on collecting material in fieldwork environment,
including a remote format. At the same time, the empirical background of the study can also be formed
on the basis of the results of work “in the field” carried out by French sociolinguists. New French
argotology research allows us to assert the effectiveness of a convergent approach to the choice of areas
of study of both the sublanguage of the reference group and the systemic techniques that form French
argot.

2. Elaboration of inventory algorithms and systematic description of the components
of the non-conventional lexical continuum

In the first quarter of the 21st century, interest in the study of both the features of social variability
of the national language and the expressive capabilities of elements of a specific lexical continuum in
literary and journalistic texts has not waned. Russian argotologists are improving the methodology for
conducting field experiments, including the online participation of respondents; continuing the
inventorization of semantic dominants, and systematizing nuclear and peripheral argotic units. They
carry out a multi-aspect analysis of argotisms used by the authors of novels, stories, rap works, comics,
newspaper and magazine articles, written texts of Internet communication, including a description of
the techniques of textual explanation of the components of argotic vocabulary; study the specifics of
the functioning of synonymous derivation as a systemic technique for updating the components of a

non-conventional lexical fund.

-137 -



e COUUOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
2.1. Methodology for collecting language material and research methods

Representatives of the Russian school of argotology have developed a search vector for language
material to conduct a comprehensive study of the uncodified version of the national language: from the
analysis of specific lexemes recorded in lexicographic publications to a field study of the speech practice
of the sublanguage users. National researchers often rely only on foreign authors’ dictionaries, which
do not always contain neologisms or information about the vitality of lexical units. It is worthwhile not
only to study in detail the dictionary works in which argotic units are collected, but also to involve
online informants of the studied reference group. A systematic approach to the inventory of linguistic
facts will allow us to describe the specifics of the functioning of password units at full length and
determine current trends and patterns of development of the analyzed sublanguage.

The choice of research methods depends on the characteristics of the social group and the results
of argotography. Thus, a continuous sampling method is primarily used in the course of collecting and
processing data to compare synchronic sections of the French youth argot. Lexemes selected from
composite [Perunckas, 2022a; Tengour, 2013; Goudaillier, 2019] and thematic [Ie6os, 2016; /Ic60B,
2022; le6os, 2023; Debov, 2015; Debov, 2017; Debov, 2021] argot dictionaries of the indicated
reference group, are analyzed. In some cases, we use a partial sampling method to extract words from
online dictionaries (please refer to: [Curionaute; Le dictionnaire alternatif]), publishing youth argotisms
on the regular. At the stage of verification of argotic units for their vitality and frequency of use, methods
of remote field work are tested [Perunckast u ap., 2020; Ponchon et al., 2021]. Laboratory members
continue to develop online questionnaires and conduct structured online interviews. The “one from the
other” method is worth mentioning (the term of A.S. Gerd: [I"epx, 2006: 203]). The method contributes
to both the decoding of password units and the identification of frequency and rare argotisms, as well
as revealing typical characteristics of argot-speaking. It should be noted that the first work “in the field”
was organized in 2007, the experimentation of which is the basis for annual field research (for more
details, refer to [Retinskaya, 2015a]). At the same time, the methods of taking field notes are

extrapolated for experiments on collecting regionalisms (refer to: [Retinskaya, 2024]).

2.2. System analysis models of argotic vocabulary
The multi-aspect characteristic of the reference group of argotic vocabulary, first proposed by
E.M. Beregovskaya, includes five components: 1) the volume of the lexical fund; 2) features of word
formation; 3) semantic dominants; 4) synonymy; 5) imagery [beperosckas, 2004]. Referring to this
scheme, national argotologists continued to develop models for describing the substandard part of the
French lexical fund. Thus, such constants as tropological space, features of functioning, speech portrait

of the user of the argotic vocabulary are integrated into the complex analysis of the inventory
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components of the non-conventional continuum (for more details, refer to: [Perunckas, 2013a;
Perunckas, 2013b; Kyssmuna, 2022; Perunckas, 2023a; Retinskaya, 2014a; Retinskaya, 2015b]).
A great amount of data documented by both French and national argotographers allows us to
focus on new research paradigms based on a detailed description of individual constants of a
multidimensional analysis of the sublanguage of a social or professional group. Beyond all dispute, this
kind of research includes a classification of the sources and mechanisms of argotic word creation, based
on a comparison of argotisms of one or several synchronic sections. As examples, we will cite not only
articles [Perunckas u nap., 2020; Ky3smuna, 2021; Kousiruna u ap., 2023; Kynpssuesa, 2024;
Retinskaya, 2014b; Retinskaya, 2021], but also a textbook [Permmckas, 2022b]. A number of
publications present the results of describing semantic fields and dominants [Perunckas, 2023b;
Retinskaya, 2017] and the main characterics of non-conventional synonyms [Perunckas, 2010;

®anaprok u 1p., 2023].

2.3. Algorithm for analyzing argotic units in the fabric of a literary text

The methodology for a comprehensive study of the lexical-stylistic subsystem in the system of
a literary text was first proposed by E.M. Beregovskaya [beperosckas, 1975]. Russian argotologists
continue to test the algorithm for studying argotisms extracted from the literary texts (refer to:
[Kozennckast, 2016; Retinskaya, 2018; Proskuryakova et al., 2022]). Thus, the model of a systematic
description of non-conventional units in the fabric of a literary text contains the following constants:

1) determination of the theme of the work;

2) identification of argoreceptive realities and semantic dominants;

3) characteristics of the concentration and frequency of argotic units;

4) analysis of techniques for textual explanation of lexemes that are not included in the lexical
system of the French literary language, and determination of their place in the author’s and transmitted
speech;

5) description of the functions of argotisms.

In the latest research, the presented algorithm for describing trends in the use of specific lexical
units in the aesthetic function is supplemented by the classification of synonyms and the systematization
of elements of tropological space [Beicorkas, 2024].
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3. Conclusion

To conclude, in this article we have summed up the results of the work of Russian argotologists
in the first quarter of the 21st century. The collected material, illustrating the peculiar features of the
functioning of the elements of a specific lexical fund of the national language, should be used for further
argotography (compilation of author's and thematic glossaries of argotic lexemes, creation of interactive
online dictionaries of sublanguages of social/professional groups) and conducting new field
experiments. Interaction with informants in a remote format makes it possible to carry out research on

determining vitality and web mapping of core and peripheral units of the non-conventional lexical

continuum.
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MNOHATHUA «A3BIK» U «IUAJEKT» B IIPUJIOKEHUU K UTAJIO-POMAHCKOMY
APEAJIY

bopuc I1. Hapymos
NuctutyT s361k03Hanus Poccniickoit akagemun Hayk, Poccuiickas @enepanus

Ilybnukyemvliii  ppacmenm nezaseputennon monocpaguu b.I1.  Hapymosa (1946—2007)
NOCEsUJeH COOMHOULEHUIO SA3bIKA U OUANEeKMA 8 UMALO-POMAHCKOM apeane U OCMbLCACHUIO dMO20
COOMHOWEHUSL 8 UMANbSHCKOU JTUHeGUCIuUKe 8mopoti nonosunvl XX 6. B Umanuu gynkyuonupyem
0OWEUMANbAHCKULL  TUMEPAMYPHLIL  A3bIK  HA  MOCKAHCKOU OUAIEKMHOU OCHO8e, HO XOPOULO
COXPAHUNUCL U MHO2OYUCIEHHble MEPPUMOPUATIbHBIE  8APUAHMbL,  MPAOUYUOHHO UMEHYeMble
ouanekmamu. B Umanuu ne npunsamo umeHoeamv 3mu uoUOMbl «OUALEKMAMU UMALbIHCKO20 A3bIKAY,
NOCKONILKY MEPMUH «UMATbAHCKULL S1361K» 60CHPUHUMAENCSl KAK 0003HAYeHUe TUmepamypHoOl HOpMbl,
chopmuposasuielicss Ha 0CHO8e MOCKAHCK020 ouanekma. Hmenyemcsi monivko aumepamyphas Hopmd,
ChOpMUPOBABUIAACS HA OCHOBE MOCKAHCKO20 OUALEKMA, NPeOno4mumeibhee mepmMuHbl «OUAIeKmMbl
Hmanuuy unu «umanvsnckue ouanekmoly. [Juaniekmol ne paccmampugaromes: Kak npou3eooHblie om
UMANBAHCKO20 IUMEPAMYPHO20 A3bIKA, OHU NPeOCmasIsaon cobou pe3yibmam aemoHOMHO20
pazeumusi.  HApOOHOU JAMbIHU HA  COOMEEMCMEYIowWel CyOCmpamuol OCHO8e, 3HAYUMENIbHO
OMAUUAIOMCS. CMPYKMYPHO U COCMABISION HEOMBEMIEMYIO YACHb JUHSEUCTNIUYECKOU UOCHMUYHOCMU
OonvuuHcmea umanvsiHyes. B pabome ananuzupyomcs OCHOGHble NOHAMUS, UCNOIb3YyeMble 6
UMANBAHCKOM S3bIKO3HAHUU 0151 ONUCAHUSL COYUOTUHSBUCIMUYECKOU cumyayuu 6 Umanuu: 0b6uuil a3viK,
JIUMEPamypHblil s13bIK, HAYUOHAbHbIU A3bIK, PeCUOHANbHBII umanbsHckull. [lpobrema coomuowenus
A3bIKA U OUATICKMA NPEOCMABIACM sl He KAK OUXOMOMUSL, d KAK COOMHOULEHUE Yell020 PA0d PeUcmpos,
KOMOPbIMU 8 MO U UHOUL Mepe BA0eIOm 6Ce UMATbIHYbL.

Knwuesvie cnosa: umanvsinckuii s3vik, ouanekmol Hmanuu, s3bIK080€ 8apbUuposaHue,
JIUMEPamypHblil s13blK, OUSTOCCUS

CONCEPTS OF “LANGUAGE” AND “DIALECT” IN THE ITALO-ROMANCE AREA

Boris P. Narumov
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The published fragment of the unfinished monograph by Boris P. Narumov (1946-2007) is
devoted to the interrelationship between language and dialect in the Italo-Romance area and the
understanding of this relationship in Italian linguistics of the second half of the 20th centuriy. In Italy,
there is a common Italian literary language based on the Tuscan dialect, but numerous regional
varieties, traditionally called dialects, have also been well preserved. In Italy, it is not customary to call
these idioms "dialects of the Italian language”, since the term "ltalian language" is perceived as a
designation of the literary norm formed on the basis of the Tuscan dialect. Only the literary norm formed
on the basis of the Tuscan dialect is named; the terms "dialects of Italy" or "lItalian dialects" are
preferable. Dialects are not considered derivatives of the Italian literary language: they are the result
of the autonomous development of Vulgar Latin on a corresponding substrate basis, differ significantly
structurally and constitute an integral part of the linguistic identity of most Italians. The paper analyzes
the main concepts used in Italian linguistics to describe the sociolinguistic situation in Italy: common
language, literary language, national language, regional Italian. The problem of the relationship
between language and dialect is presented not as a dichotomy, but as a relationship between a number
of registers that to a certain extent all Italians know.
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1. BBenenue
OcHoBHass OCOOCHHOCTh COITMOJIMHTBUCTHYECKOW CHUTyalldd B COBpeMeHHOH Wranmum

3aKJIF0YAETCsl B OJHOBPEMEHHOM (DYHKIIMOHUPOBAHUH TAKOTO KOJMYECTBA S3BIKOBBIX Pa3HOBUIHOCTEH,
BBIIETSIEMBIX 1[I0 HECKOJIBKMM IapamMeTpaM, KOTOpPO€ HAMHOIO IPEBOCXOAMT KOJIMYECTBO
Pa3HOBHJIHOCTEH, BBIJICISIEMBIX B JIIOOOM JApyrom apeaiie eBporeiickoit Pomanuu [Holtus et al.: 1983;
Muljaci¢, 1990]. Urtamo-pomaHckuii apean gaer OoraTblii Marepuan i pa3bICKaHUK B 00JacTH
BapUAIlMOHHOW JIMHTBUCTHKH, M XOTSI B HEH MO CYHIECTBY CHHUMAETCS AMXOTOMHS «S3BIK/THATICKTY,
3aMeHsieMas LIeJI0 raMMOW UHTEPJIEKTOB, TEM HE MEHEE JJAaHHOE ITPOTHUBOIIOCTABICHUE COXPAHSAETCS U
B JIMHI'BUCTUYECKUX TPYJax, U B CO3HAHUU TOBOPSILUX, U B PA3HOI0 PoJia S3bIKOBBIX HJICOJOTHX, YTO
CBUJIETEJIbCTBYET O 4YpPE3BbIYAHHONW YCTOMYMBOCTM HEKOTOPBIX KOHIIENTOB, YHAacJeIOBaHHBIX
T'YMaHUTapHOW MBICIIBIO OT A3bIKO3HAaHUs XIX B.

Onpenenenre MOHITHS UTAJIO-POMAHCKOIO (WJIM IPOCTO WUTAIbSHCKOI0) apeaja IO IpaBy
cuMTaeTcs Hanbosee CIOPHBIM MOMEHTOM B O0IIeH Kiaccu(uKauy pOMaHCKUX UAMOMOB [Zamboni,
1998]. Tem HEe MeHEE COCTAB UTAJIO-POMAHCKOM MOATPYIIIBI MOKET ONPEAEIATHCSA OUYEHB POCTO: K HEN
OTHOCHTCS BCSI COBOKYITHOCTh POMAaHCKHUX MJIMOMOB, Ha KOTOPbIX roBopsAT B Utanuu. U3 storo apeana
MokeT uckiouarbes CapauHusi, HO BKIo4YaTbesd Kopcuka, XoTd JUisi KOPCUKAHCKOTO «BEIYIIUM
A3BIKOM» SIBJISIETCS HE UTAJBSIHCKUMN, a PppaHity3ckuii [Yensimena, 2001: 91].

WTanbsHCKUE JUHTBUCTBI BBIJCISAIOT HA OCH «I3bIK — JHAeKT» OOBIYHO YEeThIpe
couuoreorpau4ecKux pasHOBUJHOCTH: 1) CTaHIApTHBIA MTANbSHCKUN S3bIK;, 2) PErHOHAIbHBIN
UTAJIbSIHCKHUH SA3bIK; 3) UTAbIHU3UPOBAHHBIN TUAIEKT WM TUATIEKTHOE KOWHE; 4) JIOKaIbHBIN TUAJIEKT.
Jx. TlennerpuHu yTOYHSIET, YTO TPaHMIIBI MEXAY Pa3HOBUIHOCTSMU HEUETKHE M YCIOBHBIE U IPH
BBIJICJIEHUM PAa3HOBUAHOCTEH (MMEHYEMBIX Y4acTO PEruCTpaMH) cielyeT UCXOAUTh He U3 (POHETHUKH,
IIOCKOJIBKY JUAJIEKTHOE MPOU3HOIIEHUE MOXKET COXPAHATHCS U B PETHMOHAIBHOM HTAJIBSIHCKOM, a U3
MOP(}OIOrHUECKUX OCOOCHHOCTEH, KOTOpbIE YETKO OTIENSIOT SA3bIK OT AuanektoB [Pellegrini, 1975:
12].

I'. beppyTo HE cuMTaeT BO3MOKHBIM XapaKT€pPU30BaTh KAK JUIJIOCCHYIO A3BIKOBYIO CUTYalUIO
B Utanuu, 160 o TUTrIocCHy MPUHITO TOBOPUTD, KOTIa UCTIONB3YIOTCS 3HAUUTENIBHO Pa3INYaIONINecs
MEX]1y COOOM SI3BIKOBBIE PA3HOBHUIHOCTH, KOTOPhIE TEM HE MEHEe MPUHAJIekKAT OJHOU (J1a)cucTeme,
IpUYeM B IOBCEJIHEBHOM OOIEHUU HCIIOJIB3YIOTCS U CTAaHAAPTHBIM S3bIK, U JAHUANEeKThL. Takyro
CUTYaLlMIO aBTOP MPENIOKUII Ha3bIBaTh Aunanuen [Berruto, 1987: 57].

ITo muenuro I'. beppyro, HeCMOTpsl HAa B3aUMONPOHMKHOBEHHME B YCTHOM PE€YM UTAJIbSHCKOIO
A3bIKa U JUAJEKTOB, CMEIIAHHBIX A3BIKOBBIX 0Opa3oBaHuil B Mtamuu He Bo3HukaeT. Her rubGpuanbIx

CHUCTEM, €CThb JIMIIb FI/I6pI/II[HBIe TEKCTbI, HO OHHU SABJAIOTCA PE3YJIbTATOM ICPCKIOYCHUSA KOOAOB,
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MOATOMY KXY SI3BIKOBYIO (DOPMY B TaKMX TEKCTaX MOKHO MPHUITHCATh WA UTAIBIHCKOMY S3BIKY,
WM TUAJICKTY, UCIIOJIb3YsI MOP(OJIOTHUECKHE KPUTEPUH. TOJIBKO UTANIbIHU3AIMS JICKCUKH TTO3BOJISET
CcHyuTaTrhb, 4YTO CprKTypHaH AUCTAHIIU S MC)KI[y HUTAJIBSAHCKUM JII/ITepaTypHBIM SA3BIKOM U JUAJICKTAMHU B
nocyeHue AecsaTwieTuss ymenbinuiack [Berruto, 1988: 223; Berruto, 2000: 28-32]. Hapsny ¢
UTaJIbsSHU3AIMEH JIHAICKTOB MPOUCXOIUT (OPMHUPOBAHHE PETHOHAIBHBIX M CYOpEerHOHAIbHBIX
JTUAJICKTHBIX KOWHE — YaCTHYHO UTAIbIHU3UPOBAHHBIX IUAJIEKTHBIX Pa3HOBUIHOCTEH, Oa3UPYIOITUXCS
Ha OUAJICKTC pGFI/IOHaHBHOI‘O L[GHTpa 1 JIMIICHHBIX HaI/I6OHee 3aMECTHBIX y3KOJIOKaJIbHBIX HpI/I3HaKOB
[Berruto, 1988: 223]. Ilpomecc wuranmpsHu3anuu 0Oo0jieeé BCETO BHIPAXEH HWMEHHO TaMm, TIe
c(hopMHUPOBAIMCh PETHOHATIBHBIC TUAJCKTHBIE KouHe: JlomOapnus, Benero, IIbemont, Kamnanus,
Cununus. [To muenuto I'. CaHru, uranbsHA3aKs JUAJICKTOB ACIacT UX MOJ0KEHUE 00J1ee CTaOMIIBHBIM
B CUTyalluu Makpoaurioccuu [Sanga, 1981: 99].

Bunneii  wranesHckuil  guanekrosor K. I'paccm  Takke cyuTaer, 4YTO MapajUIeIbHOE
Q)YHKHHOHI/IPOBB,HI/IC CTaH[[apTHOFO UTAJIBAHCKOI'O SI3bIKA U JIOKAJIbHBIX JHUAJICKTHBIX paBHOBHHHOCTCﬁ
BEJICT HE K KOHBEPT€HILIUU MEXIAY HUMH, 2 K YMHOXKEHHUIO Pa3HOBUTHOCTEHN KaK S3bIKa, TAK U IUAJICKTOB,
[PU TOM YTO HEMOCPEICTBEHHBIM KOHTAKT HAOIIOMAETCS HE MEXKAY S3bIKOM U JTUATIEKTaMH, a MEXKIY

PEruoHajibHBIMU YCTHBIMU PASHOBUAHOCTAMM: TOPOJACKHUMU JUAJICKTAMU, Cy6p€FI/IOHaJII)HI)IMI/I KOMHE

[Grassi, 1993:307].

2. IlonsiTHE SI3BIKA B HTAJILSIHCKON JTHHTBUCTHKE

B uranpsHCKOM S3bIKO3HAHUU JOCTATOYHO MOAPOOHO pa3paboTaHO Kak 00lee MOHATHE A3bIKa
0e3 najdbHEeNIINX ONpeNeNIeHni, TaK U Pa3InYHbIe YaCTHBIE OHATHS S3bIKa: OOLIMM, CTAaHAAPTHBIN U
T.1. [loHATHE sA3bIKA MOXET ObITh aOCOJTIOTHBIM M OTHOCHUTENBHBIM. B abCOMOTHOM (CTPYKTYpPHOM)
CMBbICJIE S3bIK — JitoOast BepOajbHAas CUCTEMa KOMMYHMKALMM, HCHOJb3yeMas TOH MM WHOU
KOMMYHHMKATUBHOW OOIIHOCTBIO (Hampumep, B IIbeMOHTE ¢ 3TOM TOUYKM 3pEHHsS] COCYLIECTBYIOT
UTAIbSIHCKUI U TbeMOHTCKU s13b1kH) [Cortelazzo, 1969: 141].

B uranpsHUCTHKE, OJHAKO, TEPMHUH «S3bIK» TPAAUIIMOHHO HCIIOJIB3YETCS B OTHOCHTEIBHOM
CMBbICIIe M 0003HauaeT Takyl BepOaJlbHYI CHUCTEMY KOMMYHMKAIUM, KOTOPOM IOJAYMHEHBI B
(GYHKIIMOHAJIBHOM IUIaHE JApPYTUe CUCTEMBI, MMeHyemble auanekramu [Berruto 1987: 77]. S3bIk,
NPETeHAYIOMUNA Ha POJb MOJUYUHSIONIETO SI3bIKa, JTOJDKEH 001alaTh HEKOTOPHIMU a0COIIOTHBIMU
XapaKTepUCTUKaMHM, NENAIONIMMU €ro NPUroAHbIM Uit 3Toi nenu. B [Grassi et al., 1997: 10]
BBIJICJIIOTCS. TAKME OCOOCHHOCTH «EBPOIEHCKHUX S3bIKOBY», KaK JKECTKask KOJU(PHUKAIH, TOJIEPKKA CO
CTOPOHBI TOCYJApCTBEHHBIX OpraHOB, HalW4YM€ NPECTHKHBIX Mofeleld y3yca (BKiIIOYas
XYZO0XKECTBEHHYIO JINTEPATYypy), PACIPOCTPAHIEMbIX Yepe3 CUCTEMY HIKOJIbHOrO oOpa3zoBaHMd. [l

UTAJBSTHCKOW TPaJUIMM XapaKTEPHO MOJYEPKUBAHHWE TAaKOM (YHKUMHU S3bIKa, KaK JHUTEPaTypHO-
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XYZ0XECTBEHHAsI; TOJIbKO HAJIMYKE XYA0KECTBEHHOH JINTEpaTyphbl MO3BOJIAET CUUTATh A3BIK S3BIKOM
[Bruni, 1984: 59-60; Devoto, 1972: 44], mo3TOoMy MOXHO CKa3aTh, 4YTO B VTaluu S3bIK — 3TO MPEKIC
BCEr0 JINTEPATYPHbIN SA3bIK B U3HAYAJIbHOM CMBICJIE ATOTO CJIOBA.

JU1 NTanbsIHUCTUKY HEXapaKTEpHO YPAaBHUBAHME fA3bIKA U JUAJIEKTa BO BHYTPUCTPYKTYPHOM
IUIaHEe, TIOCKOJIbKY SI3bIKOM IIPU3HAETCSl He Jro0as JIMHIBUCTUYECKash CHCTEMa, a TOJIBKO
HOPMHMPOBAaHHAs M yHU(UUUpPOBaHHAsA, OOJIAAAOMAs ONPEIEICHHBIM COLMOJIMHIBUCTUYECKUM
CTaTyCOM M IpEeCTHKEM. VIcTopus CTaHOBIEHUS JTUTEPATYPHOrO UTAIBSIHCKOIO XOPOLIO U3y4Y€Ha, U B
HacToslee BpeMs He HaAOIIoAaeTcss NPUPABHUBAHUS JIMTEPATYPHOTO S3bIKA K  JHAJCKTY
(pnopenTuiickoMy, TOCKaHCKOMY), ITOCIY>KUBIIEMY OCHOBOH €ro (popMHUpOBaHUS.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE KITFOUEBbIE OHATHS, UCIOIb3yEMbIE IIPU ONUCAHUU SI3bIKA.

IHonsaiTue ob0mero sizpika (OS). Kak u B apyrux orpacisix pOMaHCKOTO S3bIKO3HAHHUS, B
UTAJIbSIHUCTUKE TEPMHUH «OOIIMH A3BIK» UMEET JIBa OCHOBHBIX 3HAYCHMUSI.

Bo-nepBbix, O MoxeT mnpUpaBHUBATECA K KOHKPETHOM JIMHTBEME — HTaIbSHCKOMY
JUTEPATYPHOMY SI3bIKY, HIMEHYEMOMY TAaK)K€ HAllMOHAIbHBIM; B TAKOM CIy4ae BBIPAKEHMS «OOIIMHA
A3BIK», «IMTEPAaTYpHBIH S3bIK» U «HAIMOHAIBHBIA S3bIK» CTAHOBATCS pedepeHnanbHbIMU
cuHonnmamu [Vitale, 1962: 5]. JI. Kanenapu Boiaensier yctHblii O kKak Takylo pa3HOBHIHOCTH, B
KOTOPOM OTCYTCTBYIOT MOP()OCHHTAKCUYECKHE «OTKIOHEHUS» OT CTaHAApPTHOIO sA3bIKa; (AKTUUECKH
OH HCIOJB3YETCS JIMIIb B PEYH AKTEPOB, NUKTOPOB M HEKOTOPBIX MHTEIIEKTYallOB, & OCTAJIbHBIC
00pa30BaHHbIE WTAIBSHIIBI JOMYCKAIOT B CBOEW peUM PErMOHAIM3MBbI, TO3TOMY MOXHO BBIIEIHUTH
takxe u permoHansubie O [Canepari, 1975: 472-473].

Bo-BTopeix, O MOXeT MBICIUTHCSA KaK aOCTpaKIMs, KaKk COBOKYIHOCTb OOIIMX MPH3HAKOB,
NPUCYTCTBYIOIIUX B PEUYHM BCEX UTAIBSHLEB U COUETAIOIIMXCS C PETHMOHAIbHBIMU AyleMeHTaMu [Poggi
Salani, 1982: 121]. M. Bepperta onpenenser OS] kak HEKyI0 YCpEeAHEHHYIO Pa3HOBUAHOCTD («CpeaHUN
A3BbIK»), HE MapKUPOBAaHHYIO JUATONHUYECKH, TUACTPATUUYECKH U Auapa3uyeckd U COCTOSIIYIO W3
MaHUTAIBSIHCKUX MPU3HAKOB. DTy COBOKYIHOCTb OH MMEHYeT Takxke italiano popolare ‘HapoaHbIM
UTAIBSIHCKUM , XOTS peub HJET HE O KOHKPETHOM JIMHTBeMe, a 00 OOLIMX 3JeMEHTaX YCTHBIX
peruoHaNbHbIX pasHoBuAHOCTeH. O mpejacraer kak craTUCTHYecKas HOpMa M Kak oOpasel, Ha
KOTOpBI Ooyiee MM MEHEe OpPUEHTHPYETCSl TOBOPSIIUMN; OSTOT S3bIK MOXXHO Ha3BaTh TaKXke
«HeocTaHaapToM». IloCKOIbKY CpeaHHIl HTaNbSHCKUNA SI3BIK HEJIETKO BBIJIEIUTh B KayecTBe
HEMapKUPOBAaHHOW Pa3HOBHIHOCTH, aBTOP COMHEBAETCS, CIEAYET JIM CUUTATh WTAIBSHCKUH S3BIK
o0111ero ynoTpedaeHus MOIMHHO SI3bIKOBOM pa3HOBUHOCTHIO HITH 3TO TOJIBKO COBOKYITHOCTb OOLIHX
IIPU3HAKOB, KOTOPBIE B PEYH BCET/Ia COUETAIOTCS C perMOHAIbHBIMY ITpu3Hakamu [Berretta, 1988: 776].
B nesnom, nockonbKy TEpMUH «OOIIMI S3bIK» HEOAHO3HAYEH, L1€JIECO00Pa3HOCTh €ro NPUMEHEHUS B

COBPEMEHHBIX yCJIOBUSAX, IPH HAIMYMHU JPYTUX, 00JIee TOUHBIX, TEPMUHOB, IOJABEPTracTCs COMHEHHMIO.
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IMousitue autreparypHoro sizbika (JISI). B uTanbsHCKOM S3BIKOZHAHUU TMOAPOOHO H3Y4YEH
npouecc ¢opmupoBanus JISI Ha ocHOBe (IOPEHTHICKOTO AMajeKTa U BbIICHEHBI MPUYUHBI €ro
«BO3BBILLEHUS U MOCIEAYIOLIET0 pacpocTpaHeHus B kauecTBe O, a 3aTeM U HaMOHAJIBLHOTO SA3bIKA
Wranuu — npuyMHBI KaK COLMAIBHOrO, TaK M YHUCTO JMUTEPATYpPHOrO, a TAKXKE JIMHIBUCTHUECKOIO
nopsinka (OoNbLIMIT KOHCepBAaTU3M (DJIOPEHTHICKOTO, OOJIETYAIOMUNA pPEeTaTUHU3ALNIO JIEKCUKU U
npuHsATHe ero B kadectBe JISI oOpazoBanHbiMu sroapmu) [De Mauro, 1989: XXII-XXIV]. Mur
o0paTuM BHMMAaHHUE JIMILb HA OJUH aceKT JIS, a NMEHHO Ha ero NUChbMEHHBIN XapaKTep.

brnarogapss oco3HaHHMIO TIYOOKMX pa3iuuuMii MEXIy TaKUMH JUaMe3ndecKuMu (U
OJIHOBPEMEHHO TUACTPATUYECKUMHU U Truada3uuecKUMU) Pa3HOBUIHOCTSMU SI3bIKA, KAK MMCbMEHHBIN U
YCTHBIM SI3bIK, JJI1 COBPEMEHHON WTaJIbSHUCTUKM HEXAPAaKTEPHO OTOXKIECTBIECHUE HCXOAHOU
nuanekTHoW Oa3pl m JISI, XOTs mocienHuil TEepBOHAYAIBLHO WMEHOBAJICS (IIOPEHTHICKUM WM
TockaHCKuM. Mranbsackui JIS 3apoamncsa B XII-XIII BB. MMEHHO Kak NMHMCbMEHHBIN SA3BIK B Cpele
¢dopeHTUiicKOl Oyp:Kya3uu U B TEUEHHE JIMTEILHOTO BPEMEHHU HCII0JIb30BAJICS UCKIIOUUTEIBHO KaK
A3BIK JICJIOBOM MUCBMEHHOCTU M XYJO>KECTBEHHOW mureparypbl. OTIMYUTENIHHON OCOOEHHOCTHIO
UTAIbSIHCKOW CUTYAIUH SIBJISETCS TTTyOOKUN pa3phIB MEXKIY YCTHBIM U MUCBMEHHBIM Y3YCOM, KOTOPBIi
Hayvas npeoaosieBarbes aumib B XIX B. [Berruto, 2000: 9; Parlangeli, 1969: 748; Sanga, 1981: 93].

S3pikoBOl yHHbUKamu WTamuu crnocoOCTBOBAIO PACIPOCTPAHEHHUE MMEHHO MHUCHMEHHOU
dopmbl JISI kak TOH pa3zHOBMIHOCTH, KOTOpas IMOJIAETCS CO3HATEIbHON HOpMalU3allM, a 3aTeM B
KadyecTBe OOIIero/cTaHIapTHOTO/HALMOHAIBHOTO S3bIKa OKa3bIBAaeT BIMSHUE M HA YCTHYIO peub,
yHuumpys 10 Hekoropoii crernenu u ee [Koch, 1988: 344; Varvaro, 1989: 34; Walter, 1990: 38].

IlonsaiTue cranaaprHoro sa3bika (CS). HecmoTps Ha TO YTO TEPMHUH «CTaHIAPTHBIM S3BIK»
MOYET MOKa3aThCsl OJHO3HAYHBIM, B JIEMCTBUTEILHOCTH OH MMeeT pasHble 3HaueHus [Poggi Salani,
1982: 122]. I'. BeppyTo BbLAEISET TPU 3HAUEHUS ITOrO TEPMMHA: 1) «TUIHU3UPOBAaHHAs aOCTPaKIHMSDY
HOPMAJIM30BaHHOM M YHU(ULHMPOBAHHOM PAa3HOBUIHOCTH, HEMAapKHpPOBAaHHAsl 110 BCEM IapaMeTpam
BapbUpPOBaHUs; 2) HOpMAaTHBHAs Pa3HOBUIAHOCTh, KOAU(MUIMPOBAHHAS B IIKOJbHBIX Y4EOHUKAX U
paccmaTpuBaeMas Kak «IpaBUIBHBIN sI3bIK»; 3T0 CS ne-tope; 3) A3bIKOBas pa3HOBHIHOCTH, OOBIYHO
Ucronb3yemas oOpa3zoBaHHBIMH JoAbMH; 3T0 CS ne-dakrto, mpencraBisieMblil kak oOpasen uis
noapaxanus [Berruto, 2000: 85]. IMockonapky CS B mocienHeM NMOHUMaHWUW JTOCTATOYHO IIUPOKO
pacrpocTpaHeH B cpejic 00pa30BaHHBIX UTAJBSHIIEB, OH MOXKET Ha3bIBaThCs Takoke OS.

OnHako Mo BOMpoCy O BO3MOXHOCTH IpuMeHeHuss kK O oOpa3oBaHHBIX JIIOJIEH TepMUHA
«CTaHJAPTHBIN S3BIK» BHICKA3bIBAIOTCS COMHEHHSI, IIOCKOJIBKY B UX PEYH MOXKET HAOII0aThCs JIeTKas
pernoHanbHast okpacka [Berruto, 1989: 9; Poggi Salani, 1982: 122]. ITostomy nox CS B ocHOBHOM
IIOHUMAETCS BCE K€ HEKNUU UACABbHBIN SI3bIK, TMIIEHHBIN COIMAIIBHBIX U PETMOHAIBHBIX KOHHOTAUN

U ONMCBIBaeMbIi B Tpammartukax [Canepari, 1975: 472; Grassi et al., 1997: 182]. Jlpyroii Borpoc — Ha
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KaKyl0 pPa3HOBUIHOCTH ONMPAIOTCS aBTOPHI Y4eOHHWKOB U TIpaMMaTHK. B WTanbsHCKOM cuTyanuu
OTBETUTH HA HETO, MO-BUAMMOMY, HE MPEACTABISAET TPYyAa: MOCKOIbKY KOIU(UKALMU TOABEPraeTcs
IPEeX/Ie BCETO0 MUCHbMEHHBIN S3bIK, TO B KAUECTBE 00pa3a «KOHIENTYaIbHOW MUCBMEHHOCTIY OepeTcs
TpaIUIUs XyA0KECTBEHHON JIMTEPATYPHI, y3yc «xopommx aBTopoB» [Koch, 1988: 344]. Benencraue
storo moHsATHe CS MOXKET OTOXIECTBIATHCA ¢ mMoHsATHeM JISI — s3pika, KOIU(UUIUPOBAHHOTO B
rpaMMaTHKax M ydeOHHKaX, a TakyKe C MOHATHEM IMHCbMEHHOTO si3bIKa [Sanga, 1981: 102].

B cBs3u ¢ abcTpakTHBIM XapakTtepoM CSl cTaHOBUTCS MOHATHBIM YTBEpPKJIEHHE 00 OTCYTCTBUU
NPSIMBIX KOHTAKTOB MeXK1y CSl 1 TOKaTbHBIMU IMAJIEKTHBIMU PAa3HOBUHOCTSIMU; B IEUCTBUTEIILHOCTH
KOHTaKTUPYIOT PErHOHANIbHBIE Pa3HOBUHOCTH YCTHOTO UTAJBSHCKOTO SI3bIKA U HAUOOJIEe «BBICOKUE
JTUAJIEKTHBIE PAa3HOBUHOCTHU: TOPOJICKUE AUATIEKThI, CyOpernoHansHblie korine [Grassi, 1993: 307].

UrtanpsHcKue JTUHTBUCTBI HE CTPEMSTCS MPEACTaBUTh HTalbsHCKu CS kak guacucremy,
PETPE3EeHTHPYIONIYI0 OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HTAJIO-POMAHCKOTO apeayia B IEJIOM, TOCKOJIBKY ee
HEBO3MOKHO IIOCTPOUTD.

IMonsTue HauuoHaJbHOrO si3bika (HS). B otnnuune ot nonstuit CA u ocobenno OS, moustue
HAI[MOHAJILHOTO SI3bIKA MOJTy4aeT OoJee TouHoe onpeaeneHue. HS npencraer He kak abcTpakius U He
KaK HEKasi COBOKYITHOCTb JIMHTBEM, a KaK KOHKpETHasi pa3HOBUHOCTb, Ta SI3bIKOBAsi CUCTEMA, KOTOPas
MPU3HAETCS B KAYECTBE CUMBOJIA HAIlUU U TOBCEMECTHO MCIOJB3YETCs, MPEXK/IE€ BCETO, HAa MUChME U B
odurmansHoit chepe odmenus [Berruto, 1974: 63]. OTauuuTenbHON 0COOEHHOCTHIO HAIIMOHAIBLHOTO
a3plka Mtanuu siBasieTcss ero MOHOLIEHTPUYHOCTb, T.€. HAJIMYHE Je-I0pe OJHOW-€IUHCTBEHHON HOPMBI
[Joseph, 1980: 133], naxxe ecnu ne-(hakTo OHA peanu3yeTcs KakK psii peTHOHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTEM.
I'. Canra xapaktepusyeT HallMOHAJIBHBIN s3bIK WTanmnmm kak «cyOmpoayKT» JIMTEpaTypHOTO S3bIKa,
HaBSI3bIBAEMBIN TOCHOCTBYIOIIMM KilaccoM (OypiKyas3uei) BceMy HAacelIeHHIO B KauyecTBE OJJHOTO U3
YCIIOBUI DKOHOMUYECKOW U MOJUTUYECKON MHTErpaluu cTpansl [Sanga, 1981: 96-97]. B atux cnosax
HaXOAMUT OTpakeHHE TOT (akT, 4To GopmMHUpoBaHUE UTaIbsHCKOro JISI mpoucxonuno 3agoaro 1o
KOHcoNuAauuu Mtanuu B euHOe rocyjapCcTBO-HAIIMIO, U JUJI €r0 IPEBPAIICHNS B HAMOHATIBHBIN SI3BIK
MOHAI00UTIACh JIHIIb CTAaHAAPTU3ANNS THCHMEHHOTO, a 3aTeéM YCTHOTO y3yca, KOTopasl HaTOJKHYJIACh
Ha 3HAYMUTEJIbHBIE TPYAHOCTH W3-32 BBHICOKOW CTEMEHH S3BIKOBOTO pPa3HOOOpa3us Ha ATEHHHHCKOM
nosryoctpoBe. B. biacko ®eppep ormeuaer Takoe coiictBo HSI, kak ero craryc pedepeHnuanbHON
MOJIeIN — KOMMYHUKAaTUBHOTO CPEJCTBA, 0053aTEIbHOIO JIIsl BCEX WICHOB OOIIECTBA, XOTSI, YKa3bIBas
Ha €ro MPOUCXOXKICHUE, OH CIIeIyeT YIPOUICHHOMY B3IJISTy Ha HAIIMOHAIBHBIN S3bIK KaK Ha OBIBIIHIA
JUAJIEKT, TPUOOPETIIHNIA HOBBIA CTaTyc Onmaromaps UCTOPUYECKHM COOBITHSAM M IeJCHANPaBICHHON
s361K0BOM monuTuke [Blasco Ferrer, 1994: 11].

ITonsiTHe pernoHANBHOrO0 UTAJAbSAHCKOrO sizbika (PSI). [loxg pernoHanbHBIM UTATBSIHCKUM

SI3bIKOM IIOHMMAETCSI MHOKECTBO KOHKDPETHBIX peanu3auuii JISI B yCTHOW M B NHCBMEHHOW pedd B
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cutyanuu (GopMaabHON KOMMYHHKAIIMH, B KOTOPBIX OOHApPYKHUBAIOTCS MECTHBIE OCOOCHHOCTH B
OCHOBHOM (OHETHYECKOTO W JIEKCHYECKOro (HO He MOpPQOJIOTMYECKOro) XapakTtepa. MHorma
pPErHOHAIBHBIM PA3HOBUJIHOCTSIM TPUJIAraeTcs TEPMUH «IHAICKTY; «IOUIMHHBIMUA JIHAJIEKTaMU
UTAIBSTHCKOTO SI3bIKa» OOBSIBIISTFOTCSI UMEHHO €r0 peruoHaibHbIe pasHOBUIHOCTH [Berruto, 1989: 8, 9].
T. TenbMOH omnpeAessieT PEruoHaJbHbIC PA3HOBUIHOCTH KaK «IPOMEKYTOYHBIE JUAJICKTHBIE
CHUCTEMBI», O0IaJarIIre aBTOHOMHEH W XapaKTepU3yeMble KaK KOHKPETHBIC, IWHAMHYHBIE U
CPaBHHUTEIHHO XOPOIIO CTPYKTypHUPOBAaHHBIE 0Opa3oBaHus. [IpuMepoM «HOBOTO JHMANIEKTa» MOXKET
CIY>)KUTb PErMOHAJbHBIA HTAIBSHCKUNA PuMa, HENoCpeaCTBEHHO NPOM3BOJHBIM HE OT MECTHOIO
BapHaHTa Pa3rOBOPHOMN JIATBIHU, & OT TOCKAHCKOTO IO MPOUCXOXIACHUIO OOIICHTAIBSHCKOTO SI3bIKa,

KOTOprﬁ B HepBOﬁ nmonoBrHe XVI B. BBITECHHMI aBTOXTOHHBIM MECTHBIN JUAJICKT FOKHOI'O THIIA

[Telmon, 2000: 97, 100]

3. [lonsiTHeE qUAJIEKTA B €r0 COOTHECEHHH € MOHSTHEM SI3bIKA

B wuTanpsHHCTHKE COCYIIECTBYIOT TOHSATUS JMaleKTa Kak OOBEKTHUBHOM M  Kak
KOHBeHIIMOHaNnbHOM cymHocTH. K. I'paccu monaraer, 4to, MOCKOJIBKY TMOHSATHUS S3bIKA U JUAJIEKTA
OTHOCATCS K c(epe TyMaHUTapHBIX M COIUAIBHBIX HAyK, UM HEBO3MOXKHO JaTh (opMalbHOE
orpeziesieHue B TEPMHUHAX IMOCTOSIHHBIX CEMaHTUUYECKUX NMPU3HAKOB. [IoHsATHE TuanekTa MOXET ObITh
OTIpeZIeNIEeHO TOJIBKO B 3aBUCHMOCTH OT I€JIM KOHKpeTHOro uccnenoBanus [Grassi, 1995: 22]. [Inanekt
OKa3bIBAa€TCSl KOHBEHIMOHAJIbHBIM IOHATHEM HE TOJBKO B IUIAHE HCCIIEIOBaHMWS, HO M B IUIAHE
KyJbTYPHO-SI3bIKOBOM Tpaauuuu: co BpemeH Jlante B Wranuu BbIIENSAIOTCS JAMANEKTHBIC
Pa3HOBUHOCTH, COOTHOCHMBIE ¢ UcTOopudyeckuMu obnactsimu (Benero, Tockana, Jlaruit, Cutuius u
T.J1.); MHOTME M3 HHUX B JCHCTBUTENBHOCTH sBISIOTCA, B TepmuHosnorun X. Kiocca,
JMaNeKTU30BaHHBIMU si3bikaMu [Joseph, 1980: 132]. ITosToMy TpaauIMOHHOE AEJICHHE HA SI3BIKU U
JTUAJIEKThl IMEET YMCTO MPAaKTUUECKYIO U IUJaKTU4YecKyto leHHocTh [Geckeler et al., 1992: 16, 17].

Bwmecre ¢ tem toT ke K. I'paccu nenpio auHrBoreorpadu4eckux MCCiIeJOBaHUNM OOBSABISET
PEKOHCTPYKIMIO HCTOPUYECKHX IPOLECCOB pPACHpPOCTPAHEHUS BOJIH WHHOBAIMM, MIEAIIUX U3
OTIpeJIeIEHHBIX 1IEHTPOB, U CTOJIKHOBEHUS PAa3HbIX BIMSAHUHN, TOPOAMBIINX MepexoiHbIe 30HbI [Grassi,
1967: 35]. HMuaue rOBOpS, JMHTBOreorpauueckue METOJblI HCCIICOBAHHS JIOJDKHBI CITY)KHTh
BBISIBJICHUIO OOBEKTUBHO CYLIECTBYIOIIMX JAMAJIEKTHBIX €IUHCTB, OOYCIOBJIEHHBIX HCTOPUYECKH.
CooTHoIIIeHHE ke TUATEKTOB KaK KOHBEHIIMOHAIBHBIX U OOBEKTUBHBIX CYIIIHOCTEH OCTAETCS HESCHBIM.
Hekortopoe pasbsicHenne Haxoaum y JIx. J[eBOTO: QUalIeKTHBIE apeanbl U KPYIHbIE AUAJIEKTHBIE
ITPYNIUPOBKH BO3HHUKAIOT B MPOIIECCE OMUCAHMS, OCHOBAHHOIO JIMIIb HAa OTAENbHBIX WHHOBAIUAX U
COOTBETCTBYIOIIMX M30IIIOCCAX; MOMJIMHHBIM K€ OOBEKTOM OIMUCAHUS SBIISIETCS MHOXKECTBO vernacoli

— JIOKaJIBHBIX paSHOBI/II[HOCTeI\/'I, TpyOmnupyeMbIX 10 CXOAHBIM IPHU3HAKAM U ABJIAIOIIUXCA PE3YJIbTATOM
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HE TOJBKO MpoleccoB auddepeHnuaniuy, HoO U YaCTUYHOM pernoHalbHON KoHBepreHuuu [Devoto,
1972: 44]. Takum oOpa3oM, KOHBEHIIMOHATBHBIMH CYIIHOCTSMHM SIBJISIFOTCS TIPEXKJIE BCEro OOJIBIITHE
JUAJIEKTHBIE apeajibl, BBIJEISEMbIE BCErO JIMIIb 10 HECKOJBKUM IPU3HAKaM, HO HMMEHHO TaKoe
NOHMMaHHE JUaJIeKTa OBUIO Pa3pabOTaHO OCHOBOIIOJIOKHUKOM HTAIbSIHCKON auanextonoruu [.U.
ACKOJIH, M OKa3aJI0 O4Y€Hb CHIBHOE BIIMSIHUC HA UTAIBIHCKYIO auanekrosoruio [Ascoli, 1882-1885].

B coBpeMeHHON UTalIbSHUCTUKE HE HCIOJIb3YETCS KIACCUYECKAsl CXE€Ma CPaBHUTEIBHO-
UCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHMUS, COTJIACHO KOTOPOM JMATIEKTHI SBISIOTCS Pe3yIbTaTOM pacraja o0Iero
SI3bIKa-OCHOBBI. MTalbsIHCKUME JAMANEKThl PacCMaTPUBAIOTCS HE KAaK MECTHBIE pa3HOBUIHOCTHU
OOIIEUTANBIHCKOTO $3bIKa, a KaK AaBTOHOMHBIE CHCTEMBI, BEAYIIHE CBOE IPOUCXOXKIECHUE OT
PErMOHANIbHBIX BAapUAHTOB PA3rOBOPHON JIATHIHM, HAJNOXKHUBIIMXCS HA JIPEBHUE UTAIUUCKUE SI3bIKU
[Berruto, 2000: 5; Joseph, 1980: 137].

YTOYHEHHE OTHOWIEHU MEXKly THaIeKTaMH 1 JIf B reHeTH4YecKOM IIaHe IPUBEIIO K OTKAa3y OT
UCIIOJIb30BAaHUSI TEPMUHOJIOTUYECKOTO COUETAHUS «IHAJIEKThl UTAIbSIHCKOrO s3blka». [Ipeanounraror
HCII0JIb30BaTh BBIPAKEHUE «UTAIbSIHCKHE JUANEKThI», X0TA . beppyTo nonaraer, 4To nepBblii TEpMHUH
OTIpaB/JaH B COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM H Ja’Ke T€HETUYECKOM CMBICIIE (HaTu4Kie TeHETUYECKOrO POACTBA
ABJISIETCST caMo coOoit pasymerorumcsi) [Berruto, 2000: 4]. CoBpeMeHHBIE UTABSIHCKAE TUATCKTHI —
3TO «JIMAJEKThl, HA KOTOPBIX roBOpAT B MTanuu», B HCTOPUYECKOM IUIaHE OHU HE «IIPOU3BOJHBDY OT
UTAIBSHCKOTO SI3bIKa, XOTS CaMH JHaleKTO(OHBI MOTYT BOCIPUHUMATh CBOM JHANIEKTHI Kak
Pa3HOBHIHOCTH MTAIBIHCKOTO si3bika [[Tuzanu, 1973: 3; Berruto, 1974: 64; Berruto, 2000: 5; Pisani,
1970: 22; Poggi Salani, 1982: 124]. OnHako cieayeT ydecTb, YTO HTAIbSHCKUMHU JUAIEKTaAMU
UMEHYIOTCSl TUaleKThl He Tosibko WtanbsHckoir PecnyOnuku, Ho u PecnyOmuku Can-MapuHo,
miBeiapckux kaHtonoB TuunHo u ['pay6ronaen, Kopcuku u monyoctposa Ucetpus. 910 00ycnoBieHo
TE€M, YTO MEXIY TUAICKTHBIMU Pa3HOBUIHOCTSAMHU, OBITYIOIIMMU HA Ha3BaHHBIX TEPPUTOPHUAX, U
quanektaMu  Wrtanum ycTaHaBIMBAlOTCS TIE€HETHMUYECKHUE CBSA3HM, IE€PBBIE pPAcCMAaTPUBAIOTCS Kak
OTBETBJIEHUE BTOPBIX

JI71s1 uTanbsHCKOTO apealia XapakTepHbl HEMEPBUYHBIE, TPOU3BOIHBIC TUATIEKTHI, SBIISIOMINECS
pEe3yIAbTATOM «KYJbTYPHOU KOJIOHM3ALIMWY»; TaK, BEHELMAHCKUN HaloXuics Ha roBopel llamyw,
Tpuecra u Mctpun, a TOCKaHCKMI — Ha KOPCUKAHCKUM, UAMOMBI CapIWHWH, JOBO3POKIACHUYECKUN
pumckuii [Grassi, 1993: 13]. B pe3ynbTare BO3HUKIM CMEIIAaHHBIE UANOMBI, HAPYIIAOIINE THHEHHOCTh
SI3bIKOBOM SBOJIIOLMU OT JIATBIHU K COBPEMEHHBIM poMaHCKUM uauomam. [To muenuto T. TenbmoHa,
COBPEMEHHYIO PUMCKYIO S3BIKOBYIO Pa3HOBHJIHOCTBH (rOmanesco) He CIeAyeT Ha3bIBaThb JUAIEKTOM,
n00 OHa HE SIBISETCS HEMOCPEICTBEHHBIM IMPOJIOJKEHHEM MECTHOTO JAMAJeKTa JIAThIHU; €CIH 3Ty,

TOCKAHCKYIO IO IMPOUCXOXACHHUIO, Pa3HOBUIHOCTHL W HA3bIBAThb JUAJICKTOM, TO JUAJICKTOM HMCHHO

-154 -



e COUHNOAUHIBUCTUKA 2024 No.3(19)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru
UTAJIbTHCKOTO 53bIKA; TOTa MOKHO CKa3aTh, YTO PErHOHAIIbHBIEC PA3HOBUIHOCTH UTAJIbIHCKOTO A3bIKA
SIBJISIFOTCSI HOBbIMU auasiekTamu [ Telmon, 2000, 97, 99].

TpaguIMOHHO TUAJIEKT MPENCTABISAETCS KaK aBTOHOMHAs SI3bIKOBasi CUCTEMA, HaXOSAIIAsICsl B
FEHETUYECKOM  pOJACTBE € JOMHUHHUPYIOIIMM  SI3bIKOM M BBINOJIHAIOIIAS — OIPEICIICHHBIE
KOMMYHHUKATUBHbIE (DYHKIIMM B OIpaHMYEHHOM reorpapuueckoM IpocTpaHcTBe. B Takom ciydae
OTCYTCTBYIOT NPHHLUIHUAIBHBIE PA3IUYUS MEXKIY IUAJIEKTOM M A3BIKOM B CTPYKTYpPHOM IIJIaHE;
JMAJIEKT MMPOTHUBOIIOCTABIISIETCS SI3BIKY HIIH B Kilaccu(pukanuonHoM 1uiane [Parlangeli, 1969: 733], nunn
B (yHKIIMOHAIBHO-TIparMaTiueckoM ruiane [Grassi, 2000: 279; Le varieta, 1998: 34]. lnanekT MOXeT
OBbITh PAa3HOBUIHOCTBIO TOM K€ S3bIKOBON CUCTEMBI, YTO U A3BIK, HO MOXET OBbITh U COBEPIIEHHO 0CO00MH
A3BIKOBOM CHCTEMOM, M TOTJa €ro MOXHO CUUTATh MOJHOLEHHBIM SI3bIKOM, XOTS M MOJAYMHEHHBIM
Benymemy [Berruto, 1974: 63]. Uto ke mpeacTaBisitoT cO00i B TAKOM CITy4Yae UTATbIHCKUE TUATIEKThI?
Wranus 3anumaer ocoboe mnoisiokeHne B PomMaHuuM, NMOCKOJBKY CTPYKTYpHasl AUCTAHLIUS MEXIY
IUalieKTaMu U Mexay Humu u CS ctonb Benuka, yTo 0oJibliasi 4acTh AUAJIEKTOB PACCMaTPUBAETCS HE
B Ka4eCTBE JIOKAJIbHBIX PA3HOBHIHOCTEHN UTAIBSIHCKOTO, & KAaK 0COObIE S3BIKOBBIE CUCTEMBI, TEM OoJiee
yro B MTanuu u3-3a 3ana3abIBaHMs IPOLECCOB SI3bIKOBOM YHU(DUKALIMY AUAJIEKTHI IO CUX OP XOPOILIO
coxpaHuiuch. Il0ATOMYy B WTaNbSHUCTHKE AWAJIEKThl B MPHUHIMIIE MPU3HAIOTCS IOJHOLIEHHBIMU
A3BIKOBBIMH CHUCTEMAMHM, MOJJUHHBIMU S3bIKAMM, PA3BUBILIMMUCA W3 OJHOTO SI3bIKa-TIpeaKa —
pasroBopHo# nateiau [Beninca, 1994: §; Berruto, 1988: 220].

OnHako 3amMeyaTeNbHbIM JOCTHKEHHEM HUTAJIbSHCKOW BAPHALIMOHHOM JIMHTBUCTHKH SIBIISETCS
OTKa3 OT MaHUIYJUPOBAaHUS MOHATUSAMU S3bIKA U JMAJEKTA KaK LEJIOCTHBIX TOMOTE€HHBIX CHUCTEM U
oOpallleHne K aHalu3y pealbHON S3bIKOBOWM JEHCTBUTENBHOCTH, BCE pa3HOOOpasue KOTOPOH Yyxke
HEBO3MOXXHO BTHUCHYTh B SBHO YCTapeBIIYIO JUXOTOMMIO «S3bIK/IuaniekT». PaHee auxoroMus
«SI3BIK/THANIEKTY» HEPEJKO OCMBICIIACh Kak oOllee MPOTHBONOCTaBIEHUE MEXIy NHUCBMEHHOH U
Pa3roBOpPHOM peyblo, TENEPD KE Mbl UMEEM JI€JI0 C MHOXKECTBOM «CTaHAAPTHBIX» U «CYOCTaHIaPTHBIX)
Pa3HOBUIHOCTEH, ¢ KOTOPHIMU B3aUMOJAEHMCTBYET IHAJEKT, MPEICTaBIsIEMbI YK€ HE KaK eauHas
SI3BIKOBAsl CUCTEMA, a KaK Liejas COBOKYIMHOCTh SI3bIKOBBIX pa3HOBUAHOCTEN. EQMHCTBO cHUCTEMBI —
JI0TMa CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOI IpaMMaTUKH U JHATIEKTOJIOTHH; B IEHCTBUTEIILHOCTH YK€ KaXKIbIi
JKUBOM TOBOp OOHApyKMBAeT JAUACTPATHHIE U MOKOJIECHYECKUE Pa3Inyus, MOATOMY AHANEKT JOJIKEH
U3y4yaTbCcsd Kak MHOXECTBO pPa3HOBUAHOCTEH, TMpuUYeM BO B3aUMOJAEWUCTBUU C JPYTUMH
Pa3sHOBUIHOCTSIMU, BXO/SIIMMH B COCTAB PEUEBOro penepryapa auanekrodpona [Grassi et al.,1997: VI].

Hannune ramMMbl SI3BIKOBBIX Pa3HOBUAHOCTEH OOYCIIOBJICHO JIMHIBUCTUYECKOH 3BONIONMEN
JIBOSIKOTO poja: 1) uranpsiHU3aluen UajeKToB U JOPMUPOBAHUEM PETHOHANIBHBIX TUATIEKTHBIX KOIHE;
2) HEeKOTOPOU AHAJIEKTaIM3aIen uTanbssHckoro JIS mo Mepe ero coruann3anuu Cpean MIUPOKUX Mace

HaceleHus. OTHUM OOYCIIOBICHO TMPEACTABICHUE PEUYEeBOr0 perepryapa HUTAIBSHIICEB B BUJC
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KOHTHHYYyMa, KpalHUMH TOYKaMU KOTOPOTO SBISIOTCS UTaNbIHCKUN CS 1 nokanpHblid AuanekT. Yto
K€ KacaeTcsl MPOMEXKYTOUHBIX PA3HOBUIHOCTEH, TO UX MOKET BBIACIATHCS CaMO€ Pa3HOE KOJIUYECTBO,
npuueM HaOJIOAaeTCsl MOCTOSSHHOE YBEIMUYEHUE 4YHCIa Pa3HOBUAHOCTEH B padoTax JIMHTBUCTOB.
Hanpumep, I'. Canra BblgensieT LIECTHAAUATh PA3HOBUIHOCTEH HauyWHAsg C AHTJIU3UPOBAHHOIO
UTAJIbSTHCKOTO SI3bIKA M KOHYAas JIOKAJIbHBIMU AUaleKTaMu 1 apro [Sanga, 1981: 102]. BaxHo 0OTMETUTB,
YTO CTPYKTypa PEYeBOro pernepryapa HE 3aBUCUT OT TOTO, CUMTAETCS JU MOJYMHEHHBIH HAHOM
JMANIEKTOM (CKakeM, KanaOpUHCKU) MM S3bIKOM (Kak B CIydae C CApAMHCKUM WIH (PPUYIIHCKIM)
[Berruto, 2000: 6].

B MUranum OTCYTCTBYeT KECTKOE€ MPOTUBOMOCTABICHHE MEXAYy HTalopoHAMU U
nuanekTohoHamMH, TTOCKOJIBKY S3bIKOBas KOMIIETCHIIUS MHIWBUJIOB BKIIIOUAET B CeOs IENYI0 TaMMy
pa3sHOBUAHOCTEN. Pa3sHOBUAHOCTH UTANBSIHCKOTO SI3bIKA U JIMAJIEKTHBIC PA3HOBUIHOCTH COJMKAIOTCS
MEXIy COO0OW, W CTPYKTypHas AMCTAHIMS MEXAYy HUMHM YMEHbIIaeTcs. BakHO OTMETUThH, 4YTO
UTAIBSTHUCTHI KOHCTATHPYIOT OTCYTCTBUE KOH(IMKTA MEXKIYy WUTAIBSHCKUM SI3BIKOM U JTHATCKTaMH.
3acnyroif UTANbSIHCKUX JTMHTBUCTOB SIBIISETCS HE pa3BeCHUE WICHOB 3TON JUXOTOMHUU IO COCTOSIHHS
A3BIKOBOTO KOH(IIMKTA, a CHATHE €€ IMyTeM MOCTYJIMPOBAHUS TPOMEKYTOUHBIX (JOPM, B OJTHUX CIyHasIX
00pa3yommux KOHTUHYYM, a B IPYTUX — FPAIaTyM.

Ecnm panee nuanekT ompenensuicss Kak MPOCTPAHCTBEHHAs] Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKA, TO TEIEPh
IpU €ro XapaKTepUCTHUKE YUHUTHIBAIOTCA CONUANbHBIA M auadasmdeckuii mapamerpbl. Jluanekt
SBIISIETCS MPUHAANC)KHOCTHIO HHM3IIMX COIMANBHBIX CJIOE€B M 00JaJaeT HEBBICOKUM COIHAIBHBIM
MIPECTHKEM WJTU JIMIIEH ero BoBce. DYHKIIMOHUPYS B MPOCTPAHCTBEHHO U COLMAIIBHO OTPAHUYECHHON
OOIIIHOCTH JIFO/ICH, OH UCTIOJIb3YETCS MPEMYIIIECTBEHHO B CIOHTAHHOM YCTHOM OOIIICHUH, YCBaHBAETCS
JIETHMH OT B3POCIIBIX YWICHOB JIMHTBOCOIIMYMA, a HE Uepe3 CUCTEMY IIKOIBLHOTo 00pa3oBaHus, 001aiaeT
OTpaHMYEHHBIMU JICKCHUECKUMHU pecypcamMu (XOTs M HE BO BceX cepax), XapakTepusyeTcs: Oobleit
AKCIPECCUBHOCTHIO U 00JIe€ TECHOU CBSI3bIO C COIMOKYJIBTYPHOM HICHTHUYHOCTBHIO JIMHTBOCOLIMYMA
[Berruto, 1987: 72, 73]. K sToMy MOXXHO 100aBUTh TaKHE€ CBONCTBA, KaK HEHOPMHUPOBAHHOCTH,
BapUaTUBHOCTh W OTCYTCTBHME XYJOKE€CTBeHHOH mureparypsl [Blasco Ferrer, 1994: 12], xors
MOCTIEAHUI MTPU3HAK HE BCerJa HaOmrogaeTcs B utTanbsiHckon cutyanuu [Cortelazzo, 1969: 27].

[IpuMeuaTenbHO, YTO, XOTSI UTATBIHCKOE TOCYAapCTBO JI0 HEAABHETO BPEMEHU Majo yAEIIsI0
BHHMAaHMS SI3bIKOBBIM TIPOOJIEMaM, FOPUCTHI HACTAMBAIHM HA IOPUIMIECKON HEPEICBAHTHOCTH Pa3IAIMS
Mexay si3bikoM U auanektom [Cortelazzo, 1988: 305]. OmHako ecnu HEKHMd UIUOM TMOABEpPraeTcs
HOpMaTH3alui U KOAU(UKAIINK, OH BCEr/a UMEHYETCS SI3bIKOM, U FOPUIUYECKHI CTaTyC BMECTE C
BBITEKAIOIINMH W3 HETO MOCJIEICTBUAMHU BCE K€ BBOAUTCS B YHUCIIO MTPU3HAKOB, OTIMYAIOIINX SI3BIK OT

nuanekTa [Le varieta, 1998: 10].
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KPUTUKA U PELHEH3UU
CRITICS AND REVIEWS

YIAK 811.133.1°276 DOI: 10.37892/2713-2951-3-19-161-164
Penenzus

Pemunckas T.H. ®panmnysckue mnpodeccuoHanbHbie apro. COIMOJMHIBUCTUYECKHN H
(byHKIMOHATBHO-CTUIIMCTHUECKUH aHanu3: Monorpadus. M: JIEHAH/I, 2023. 284 c.

Peuensupyemass monorpadpus Permnckoit T.U. «®paniy3ckue mnpodeccnoHalbHBIE apro:
COIMOIMHTBUCTHYSCKUN M (DYHKIIMOHATBHO-CTHIIUCTHYCCKHIA aHAIN3» JaeT KOMIUIEKCHOE OIMCAaHUE
npodeccuoHaNbHBIX (PPAHITY3CKUX apro M CBUAETEIHCTBYET, YTO aprOTOJIOTHUS MPEACTaBISET COOOi
MEPCIEKTUBHYIO OTpPacib COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS, CIIOCOOHYI0 OO0OraTHTh HayKy HOBBIMH
3HAaHUSIMH HE TOJBKO O (PaHI[y3CKOM SI3bIKE, MMEIOIIEM JaBHIO OOTaTyr0 TPaJUIMI0O HAYYHOTO
M3Y4YEHHUs, HO MU O YEJIOBEYECKOM S3bIKE B IIEJIOM C TOYKH 3PEHHS peaM3allid €ro KOTHUTHUBHO-
HOMHUHATHUBHOIO MMOTEHIMAIA.

CrennanucraM U3BECTHO, YTO (paHIly3cKasl JIEKCHKa OMHCaHa JOCTATOYHO XOPOIIO C CaMbIX
pa3HbIX  TMO3MLUNA: HCTOPUYECKUX, (DYHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUX, OHOMACHOJIOTHYECKHX,
cioBooOpa3oBaTenbHBIX W JAp. Bo Bcex 3Tux ciydasx, OJHAKO, pedyb HAEeT 00 OMUCaHHH
o01IeynoTpeOuTEbHON JIeKCHKH, TpeacTaBistomeld langue commune. M Bce ycTaHOBJICHHBIC
UCCIIEIOBATENSIMU 3aKOHOMEPHOCTH, MPHUHIIUIIBI CUCTEeMATU3AINH, PYyOPUKHA U Pa3psibl BO3ZMOKHBIX
KIacCU(UKAIUK SBISIOTCS PE3yJIbTaTOM pPabOTHl MMEHHO C J3THM JIEKCHYECKHMM MaTepHalioM —
00111eynoTpeOUTETLHOM JIEKCHKOM.

B 3TOM OTHOIIEHNH JIEKCHKA apro, KaK MPaBUJI0, OCTaBaJlach B CTOPOHE OT MaruCTPalIbHbIX IOPOT
JIEKCUKOJIOTHUECKUX OMUCAHHUMA. A MEXIy TeM OHa MPEICTaBIsIeT COO0M 3HAYUTENBHBIH MJIACT CIOBaps
bpaHIly3cKOrO  s3bIKa,  PEJNEBAHTHBII B HECKOJBKUX  OTHOLIEHUSX: B  IUIaHE  €e
COOTBETCTBUS/HECOOTBETCTBUSI OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM, (YHKIIMOHAIHHBIM M CEMAHTHYECKUM
3aKOHOMEPHOCTSIM, CBOMCTBEHHBIM  OOIIEYNOTPEOUTETHbHOW JIEKCUKE; YCTAaHOBJIEHHUS  TaKHUX
3aKOHOMEPHOCTEN, CBOMCTBEHHBIX MCKIIOYUTENBHO WA MPEUMYLIECTBEHHO aprOTUYECKON JIEKCHUKE;
BBISIBJICHUS KOTHUTHBHBIX OCHOBAaHHUM aproTMYE€CKOW HOMMHAIIMM, B YaCTHOCTH, CBSI3aHHBIX C
0COOEHHOCTSIMU PErMOHANBHBIX U HALIMOHAJIBHBIX peanil U MeHTanuTeTa. Beé nepedncieHHOe MOXKHO
paccmaTtpuBaTh Kak OOIIMPHYIO TporpamMmy OyAyUIMX aproToJIOTMYECKHX HCCIeA0BaHUH,
3HAUUTENBHBIM BKIIAJJOM B KOTOpBIE SIBIsieTcsl pelieHsupyemas MmoHorpadus T.M. Petunckoir —
npenctaButens CMOJICHCKOM HayqHOU MIKOJIBI aprotoyioruu mpodeccopa 3.M. beperoBckoid.

ABTOp MoOHOrpaduu mpojenan HajJ MaTepuaioM KOJIOCCAIbHYIO paboTy, KOTOPYIO C MOJHBIM

OCHOBaHMEM MOXKHO Ha3BaTh KOMIUICKCHOH © BceoOwemmtomel. Criemxyer 0co00 OTMETUTh
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MHOT000pa3ue HCIHOJb3YEMBbIX MCTOYHHUKOB, K KOTOPBIM OTHOCSTCS HE TOJIBKO TpPaauIlMOHHBIC
JeKkcuKorpaduueckue (CIoBapH, TJIOCCApUM), HO W TEKCTOBBIC COOOIIEHHUS, pa3MEIICHHbIC Ha BeO-
dopyme PpaHiry3ckux GepMepoB, a TaKXKe MOJICBBIC 3aMCH YCTHON PedM JBYX MPOQPECCHOHATBHBIX
rpynn — BUHOrpazapel u BuHozenoB. llocnenHee 3aciaykuBaeT CHEUAJIBHOIO YIOMHHAHUS,
MOCKOJIbKY UIMEHHO 3Ta MpodeccroHaibHas cpefia BIsSeTcs OAHON U3 HanboJjiee pesieBaHTHBIX B IIJIaHE
HAI[MOHAJBHOW CHeUM(PHUKU, HAIMOHAIBHOTO MEHTAJINTETa, YYUTHIBAs BBICOKUH aBTOPHUTET
(paHIly3cKOr0 BHHOJENTUS B MUPE M, COOTBETCTBEHHO, Ty pOJb, KOTOPYIO OHO HUIPAaeT B JKU3HHU
(b paHITy3cKOro 00IIECTBA, YTO HE MOXKET HE OTPAXKATHCSI B €TO SI3BIKE.

Taxum oOpa3zoM, OAHOM M3 CUIILHBIX CTOPOH MOHOTpaduu T.W. PeTuHckoit siBisieTcst Oorarermmii
MaTepuai — JeKCUKa (ppaHIly3CKUX MPOPECCHOHANBHBIX apro, KOTOpasi 10 CUX MOpP B TAKOM LETOCTHOM
BU/JIE HE CTAHOBUJIACH IIPEIMETOM MHOTOCTOPOHHET0, KOMIJIEKCHOTO U3y4EHHUSI.

Crounpb ke BaKHa U caMa KOMIUIEKCHOCTb IOJIX0Jla K OTOOpaHHOMY MaTepuaiy, O3BOJISIOIIAs
NPEICTaBUTh CHEMU(PHUKY MPO(HECCHOHATBHBIX apro, UX OTIUYHE OT OOIICYIIOTPEOUTEIBHON JIEKCUKA
MPAKTUYECKH BO BCEX PACCMOTPEHHBIX acleKTax. Tak, CIOBOOOpa3oBaTelbHbIE XapaKTEPUCTUKH
dpaniy3ckux npodeccnoHalbHBIX apro MOKa3bIBAIOT OOJBIIOE Pa3HOOOpa3ue CTPYKTYPHBIX MOJeen
U UX COYETAaHWW, CBOMCTBEHHBIX MMEHHO aproTHYECKOM JIEKCHMKe. BaXHO mpu 3TOM, 4YTO, Kak
OTMEYAEeT aBTOP, «KaXk/10€ U3 NPOPECCHOHANBHBIX apro 00JaJaeT CBOMM Ha0OpOM CUCTEMHBIX H
CHOpaJMuecKux Mojenei crioBompon3BoactBay (c. 138). Cyas mo NpUBOIUMBIM TIpUMEpam,
cJI0BOOOpa3oBarTeNbHasl MOJEIb IMOHMMAaeTcsi B MOHOrpaduu J1OCTaTOYHO IIUPOKO, He Oymayuu
OrpaHMuY€Ha TPAJULIUOHHBIMH paMKaMH MOP(QOJIOTUH, IPU TOM, YTO COOCTBEHHO MOP(OJIOTHYECKUE
MOJIEIN aproTUYECKUX €IMHUIl 00paliaoT Ha ce0s BHUMaHKUE OOJIbIIUM OOraTcTBOM, pa3HOOOpa3neM
U Jaxke, MoXallyd, IpU4yAJIMBOCTHIO.

bonpuioil uHTEpEC NPEACTABIAIOT PE3ybTaThl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO HCCIEIOBAHUS
npodeccuoHanbHbIX apro. KitoueBbIM 37ech SIBISIETCS MOHSTHE JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOro IOJ,
BHYTpPU KOTOPOTO BBIIEISAIOTCS CEMAHTUYECKHWE JIOMHHAHTBl M CHHOHUMHMYECKHUE  PSJIBI.
MHoro4ucieHHble  NpUMEphl  aproTU3MOB, MpPUBEJICHHbIE B  MoOHOrpaduu, yOeaUTENbHO
CBU/IETEJILCTBYIOT O OOJIBIIOM MOTEHIIMAJIE KPEaTUBHOCTH, PEATU3YIOIIEMCSI TOCPEICTBOM PA3IMYHbIX
CEMaHTHUYECKUX MEXaHU3MOB, MPEXkJIe BCero — MeTaopsl 1 METOHUMUH. B CBsI3U ¢ 3TUM Henb3s HE
OTMETUTH 0OpalIAoIIyI0 Ha ce0sl BHUMAaHUE JIMHTBUCTUYECKYIO METKOCTh M TOHKHI IOMOp, JIeKaIIHii
B OCHOBE aproTHYECKOTO CIoBOTBOpuecTBa. Hampumep: autoroute, rails de chemin de fer (apro
napukMaxepo), gueulard (apro maxTepoB), COW-DOyS (apro HaIOTOBBIX CITyXKAIUX) U T.I1.

T.W. PeTuHcKasi TOBOPUT O YETHIPEX BEAYIINX QYHKIUAX apro: pernpe3eHTaTUBHOM, JIIOAUYECKOM,
SMOTUBHOM U Kpunronaiandeckoi. IlpencraBnsercs, uYTO MNPUBOAMMBIE AaBTOPOM MPHUMEPHI

Tpomosiornueckux nepudpas-aragok (Paganini de la manette des gaz — apro neT4uKoB BOEHHO-
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MOPCKOW aBWaIuy, trait d 'union entre le jour et la nuit — apro maxtepos, C’est Montmartre | — apro
XYZO0XHHMKOB) MOXKHO C IOJIHBIM OCHOBAaHHMEM paccMaTpUBaTh Kak MPOSBICHHE elle OAHON QyHKIMM
aproTU3MOB — HOATHYECKON. DTO 0OCOOCHHO HATJISTHO MPOSIBIISCTCS PU OMMCAHUH apro BUHOTpaapen
Y BUHO/IEJIOB, B KOTOPOM, 110 CJIOBaM aBTOpa, OTPa)KaeTCsl KM3BEYHOE CTPEMIIEHHUE. .. K KApHABaIM3aLUU
KHU3HU U A3bIKOBAsi MJICOJIOTHs, IPOHUKHYTAs [yXOM HUPOHUYECKOro OanarypcrBay (c. 226). B cBsa3u ¢
9TUM BaXXHO OTMETUTh, YTO B OIMCAHUU NPOPECCHOHAIBHBIX apro aBTOP BBIXOAMT 3a IMPEAEibl
JIEKCHKOJIOTHH, TTOCKOJIBKY 00J1acTh apro ropas3ao mmpe. Spkue npuMeps! 0JHO(Pa30BBIX IOMOPECOK,
KaK WX Ha3bIBaCT aBTOP MOHOIrpa(uu, CYIIECTBEHHO IOMOJHSIOT XapaKTEepUCTUKY apro, Hamp.: |l
saluerait une buchotte, Le vent est d’Avenay !

Ilponenannas T.M. Perunckoit paGora 1O M3Y4YEHHI0O M ONMCAHHIO  (DpaHIly3CKUX
npopeCcCCHOHATBHBIX ~ apro,  IMO3BOJIIOUIAST  «IPEACTaBUTh  JACTAIM3MPOBAHHYIO  KapTHHY
(YHKIMOHUPOBAHUS KaK NPOPECCHOHATBHOTO CYOBS3BIKA, TaK M JIOOOTO COIMAIHHOTO JUATCKTa
(c. 253), sBusiercst 0€3yCIIOBHO BaKHBIM BKJIQJOM B pa3BUTHE (DPaHIy3CKOM aproTOJIOTHH,
JIEKCUKOJIOTMH, TUHTBOCTWINCTUKH, JIMHIBOCTPAHOBEIEHU, JINHIBOKYJIBTYpPOJIOTHH U T.1. Ilockonbky
npodecCHOHATIbHBIE apro XapaKTepU3yIOT YelloBeKa MPEeXJe BCEro B TPYJIOBOH AEATENBHOCTH, MX
OTKCaHKE JaeT MpeACTaBIeHNnEe 00 0COOCHHOCTAX (PPaHIy3CKOTO HAIMOHAIBHOTO MEHTAIUTETA B 3TOU
cpepe. Hackonbko NO3BOJIAIOT CYJIUTh MHOTOYHMCIIEHHBIE HpPUMEpPHl — SIPKHE, BbIPA3UTEJIbHbIE,
OCTPOYMHBIE — (ppaHIly3bl MPEJICTAIOT MEpe]] HaMU KakK JIFOJU, KOTOPBIE JIIOOSAT U YMEIOT TPYIUThCH,
3HAIOT IIEHY XOpOIIO C/IETaHHOM padoTe U MoJyyaroT OT Hee YI0BOJIbCTBUE. DTO TOXKE BaXKHBIM BBIBOJ
U3 PELIEH3UPYyEMOro U3/IaHusl.

B nenowm, y Hac ecTb Bce OCHOBaHMsI KOHCTaTUPOBaTh, uTo MoHorpadus T.U. Petunckoil BHOCHT
Ba)XHBIH BKJI1a]1 BO ()PAHILY3CKYIO aproTOJIOTHIO, CYIIECTBEHHO 000ralasi Hallli 3HaHUsI O COBPEMEHHOM

(paHIly3CKOM SI3bIKE U €r0 (PYHKIIMOHUPOBAHHH.
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XPOHUKA HAYUYHOM KW3HU

CHRONICLE OF SCIENTIFIC LIFE

K IOBIIEIO J1.®.H., TIPO®. N.1. YEJBIIIEBOM

IN HONOR OF THE ANNIVERSARY OF IRINA I. CHELYSHEVA, DOCTOR
IN PHILOLOGY, PROFESSOR

20 centsOps 2024 rToma wucnosHWIOCh 70 JeT
OTEUECTBEHHOMY yu€HOMy-poManucty HWpune Wropesne
UYenpimesoit. Mpuna MropeBHa — TOKTOP (PUIIOTOTHUECKHUX
HayK, mpodeccop, TIAaBHBIA HAYYHBIH  COTPYIHUK,
3aBEAYIONIMM  OTAEIIOM  HWHIOCBPOIECUCKUX  SI3BIKOB

Wucrtutyra s3eiko3nanuss PAH. Mpuna Uropesna pabortaet

B Muctutyte a3piko3nanuss PAH ¢ 1980 roga, nmocrynus B
CEKTOpP POMAHCKHX SI3BIKOB TIOCIIE OKOHYAHUS acUPAHTYPhI Ha (husonorudeckoM akynprere MI'Y 1
3alIUThl KaHIUIATCKON nuccepranuu. B Hactosmee Bpemst N.M. YenblmeBa gaBisieTcs CEUaInCcTOM
MHUPOBOTO YpPOBHS B OOJAcTH POMAHCKOTO SI3BIKO3HAHUS, TAJAHTIMBBIM OPTaHU3aTOPOM HAYKH,

MMpEeaaHHbIM CBOCMY JCITY IIPCIIOAaBaTCIICM.

N.N. Yensrimesa poaunack 20 centsops 1954 r. B OpendOypre. B 1977 r. 3akoHumiIa poMaHo-
repMaHckoe otnenenue ¢unonorunyeckoro gaxyiaprera MI'Y um. M.B.JlomonocoBa, a B 1980 r.
acnMpaHTypy HOpuU Kadeape pOMAaHCKOro s3biko3HaHus ¢uiagpaka MI'Y. B 1981 r. 3amurtmina
KaHIUAATCKYI0 JHCcepTaluio Ha TeMy «PenatmHuzanus JEKCHUKH (PaHIy3CKOTO M HUTaIbsSHCKOTO
SI3BIKOBY», a B 1998 1. — mokTopckyto nucceptaruio "CTaHOBIEHUE JUTEpATypPHOTO si3bika Utamuu:
TUNOJOTUH (POPMHUPOBAHUS POMAHCKUX JIUTEPATYPHBIX SI3BIKOB.

WN.N. Yenpimea go6uiach BIEUATIIAIONMX PE3yJIbTAaTOB B OOIMIMPHOIN cepe CBOMX HayUHBIX
uHTepecoB. B e€ Ooree ueM AByXCTaxX HaydHbIX paboTax M3y4yeHbI BOIPOCH! (POPMHUPOBAHUS UTAIIO-
POMAHCKOTO $I3BIKOBOTO apeajla C y4eTOM pa3HOoOoOpa3usi TUANEKTOB M S3BIKOB; PAaCCMOTPEHBI
npoOJIeMbl CTAaHOBJICHUS M Pa3BUTHUS UTAJBSHCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA, PACCMOTPEHA SI3bIKOBas
CUTyallul B COBpPeMEHHOHN MTanuu; mpoBeaeHBI CONOCTABUTEIbHBIE MCCIEAOBAHNS UTAIBIHCKOIO U
PYCCKOTro S3BIKOB; B paboTax Mo oOIiel pOMaHHWCTUKE HCCIENOBaHbl MPOoOJieMbl (pOPMUPOBAHUS U
pa3feneHusl pOMAaHCKOM SI3IKOBOM OOLIHOCTH; TUITOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH POMAHCKHX SI3bIKOB B

CpPaBHUTCIBbHO-UCTOPUYCCKOM IIJIAHC (B TOM 4YHCJIC, Ha MaTCpruajiC MHUHOPUTAPHBIX 513BIKOB); B
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UCCIICIOBAaHUSAX II0 HCTOPUM JIMTEPATypHBIX S3BIKOB M3Yy4€Hbl IpoOsieMbl (HOPMUPOBAHUS U
(YHKLIMOHUPOBAHUS Pa3IMYHBIX TUIIOB TEKCTOB B Cpe/lHUE BEKA; PACCMOTPEHA Crieln(PUKa S3bIKOBBIX
3HAUEHUHN KIIIOUEBBIX JIEKCEM B JINTEPATYpHBIX s3bIKax CpeIHEBEKOBbS; HCCIIEJOBAHbI BOIIPOCHI
TEKCTOJIOTMYECKON MCTOPUU PYKOIMCEH; M3Y4YEH U OINyOJMKOBaH psAJl PYKONHMCHBIX MaTEpUajOB U3
pPOCCHMCKMX apXuBOB; B pabOTax II0 COLMOJIMHIBUCTHKE MCCIEIOBaHbl HpPOOJIEMBbI cTaryca
MHUHOPUTApPHBIX POMAHCKHUX fA3BIKOB, $3BIKOBOI'O 3aKOHOJATENbCTBA, (OPMUPOBAHUS HOPM
MUHOPHUTAPHBIX S3BIKOB.

WM. YenpimeBa aBTOp U COABTOP IIECTH KpyHHBIX MOHorpadwuii. Tak, B Tome «Pomanckue
A3BIKM» CEPUM «SI3bIKM Mupa», nu3znaBaeMoil MTHCTUTYTOM S3bIKO3HAHUS, €H0 HAIMCaHBl JECATH U3
JBAJLATH IIECTU CTaTeld, MOCBALIEHHBIX OTIEIbHBIM POMAHCKUM s3blkaM. Mpuna HMropeBna Ha
BBICOKOM YPOBHE BIIJICET HECKOJIBKMMH COBPEMEHHBIMI POMAHCKUMH A3bIKAMU, A TAKKE CTAPBIMU UX
dopMaMu M JAaTBIHBIO, YTO BOIUIOTWJIOCH B CO3JAAHMM 3HAYUTEIBHOTO 4YHCJIa HAy4YHBIX U
XYI0KECTBEHHBIX I1IEPEBOIOB.

Hpuna UropeBHa nokasbIBaeT BIEUATIISAIOLINE PE3yJIbTaThl B HAYYHO-IIEarornyeckoi padore.
Ona sBiserca mpocdeccopom Poccuiicko-utanpsHCKOro y4yeOHo-Hay4yHoro 1eHTpa PITY,
npodeccopom kadenapsl utanbsHckoro sseika MIJIY, mpodeccopom CroBarkoro Karommueckoro
yHuBepcuterta (T. Pyxxombepok, CioBakus).

Eé nexnum cmymaror acnupanTsl MHcTuTyTa s3pIko3HaHus PAH, e cos3nmaHbl aBTOpcKHE
JIEKIIMOHHbIE KYypChl MO PSAY TEM: UCTOPUS UTAIBSHCKOTO sI3bIKA, MCTOPHs (DPaHIly3CKOTO s3bIKa,
CpaBHUTENbHASI TPAMMATHKAa POMAHCKHX SI3BIKOB, UTAJBSHCKAS AUAIEKTOJIOTHUS, COLMOJINHIBUCTHKA,
BBEJICHHE B POMAHCKOE S3BIKO3HAHME, CTapONpPOBAHCANBCKMM s3bIK M Ap. Hpuna Hropesna
npenoaasana takxke B MI'Y, MITIMO, Casaro-TuxonosckoM IIpaBociiaBHOM yHUBEpCUTETE.

ITox pykoBoacteom M.M.YenblieBoi ycremHo 3aluieHbl CEMb KaHAUAATCKUX Auccepranui. B
Kau4eCTBE NIPUITIAIIEHHOI O JIEKTOpA OHA YUTAJIA JIEKIIMM B yHUBepcuTeTax Puma, Muitana, Bapimassl, B
Pymeiackoit Axkagemun Hayk.

[Toctynus Ha paboTy B MHCTHTYT si3b1k03HaHus B 1980 rozy, B 1995 roxy Upuna UropesHa crana
3aBeyIOIIEH CEKTOPOM POMAHCKHX S3bIKOB, a B 2004 Bo3II1aBUiIa OTEN UHAOEBPOIEHCKUX A3bIKOB. B
chepe HayuyHO-OpraHu3aoHHON padoTsl .M. YenpleBa HEOMHOKPATHO OblIa PYKOBOJIUTEIEM U
ucronHuTeseM npoektoB no rpanraMm PIH® u POOU, no Ilporpammam @yHIaMeHTAIBHBIX
uccaenoanniit OM®H PAH, conpencenarenem (coBmecto ¢ B.A. ITopxomosckum) Komuccun PAH
10 UCTOpHH JIUTepaTypHbIX A1361K0B PAH. Mprna Mropesna — uneH penkosuieruu xypHana « Borpocsl
¢unonorun», xxypHaina «JIMHTBUCTMKAa M METOAMKA IMPENOJaBaHUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB». OHa

TaKxe ABJsieTcs npeacenarenem auccepranuonoro coseta /[ 002.006.02 MuctutyTa sI36IKO3HAHUS

PAH.
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N.N. YenbimeBa HarpaxjaeHa IOYETHOM rpamMoTod MMUHHCTEpCTBa OOpa30BaHMs M HAyKH
Poccuiickoit deneparum.

B nannoit my6nukanuu k roouneto Mpunel IropeBHBI MBI OCTAaHOBIIIMCH HAa Hauboliee IpKux eé
JOCTIKEHHSX, IOCKOJIBKY OXBAaTHTh UX Bce ObUIO OBl HenpocTo. Ho, gaxke yuTas JaHHOE TOCTATOYHO
CKATOE H3JI0KEHUE, HENIb3s HE IOpPa3UThCS TOMY, YTO BCE IMEPEYUCIICHHOE BBIIIE SBISETCSH
pe3ysbTaTOM TajlaHTa U TPYHOJIIOOMS TOJIBKO OJHOrO 4YelloBeka. Mbl, coTpynHuku HWHcTHTYTa
A3BIKO3HAHUS, a TAKXKE WICHBI PEIKOJUIEruH KypHaia « COLMOIMHIBUCTHKA», MHOTO pa3 CTAHOBUJIUCH
CBUJIETEISIMH IUPOKOH spynuiu M.W. UensieBoid, ciymas e€ 1okiIaapl Ha KOH(EPEHIHX, KPyTIIbIX
cTojiax, 3aceiaHusx YuéHoro coera. Mpuna HMropeBHa NpeKpacHO BIAJEET PUTOPUUYECKUMU
CPEICTBAaMH PYCCKOTO 3bIKa, UTO JeNaeT €€ BHICTYIUICHUS OCOOCHHO yBIIEKATEIbHBIMU U 3CTETUYECKU
3HAYUMBIMUA. MBI [ICHUM €€ 4yBCTBO OTBETCTBEHHOCTH 3a COTPYAHHUKOB BO3IVIABISIEMOIO €0 OTEIA,
e€ CIOCOOHOCTh TPUHATH B3BEIICHHOE pEIICHHE B  CIOXKHOW  CUTyallud, TOTOBHOCTb
KBaJIM(UIMPOBAHHO OTBETUTh Ha BOIpPOC, €€ AKTUBHOE YydyacTHE B KHU3HM Bcero MHcTtutyTa
s3piko3HaHuss PAH. B nmuuynom oOmenun Hpuna HropeBHa u3BeCTHa HaM Kak IIPEKPacHbBIN
co0eceTHUK, XOPOIIHiA CITylIaTenb, 00Ja1aTeNb BEJIUKOJIEITHOI0 YyBCTBA FOMOpa.

Uckpenne xemaem Hpune WropeBHe YenbleBOKW YCHEXOB B HAy4YHOW, NEAArOrdyeCKOM,

OpraHM3allMOHHON JiesTeNbHOCTH! MBI KelaeM el M BIpedb UCKATh M HaXOAWUTh MCTUHY, MOKOPSS

BCPIIMHBI TIO3HAHUS.

O.A.I'yasira
CTapIUUN HAYy4YHBIM COTPYIHUK
Huctutyra s3p1ko3Hanus PAH
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TPEBOBAHUSA U PEKOMEHJIAIIMU K O®OPMJIEHUIO CTATEM
JJIA KYPHAJIA « COHUOJIMHT BUCTUKA»

TpeOoBanusi M pekoMeHAAUNH K 0OPMJIEHHUIO cTATEl

1. Martepuaibl IPeICTABISIOTCS B 3JIEKTPOHHOM (opMaTe CTaThH.

2. O0s13aTebHO TIPEICTABIICHHUE CIEAYIOIICH HHMOPMAIIIH:

2.1. CBenenus 00 aBTOpE CTaThu (B KOHIIE CTAThH), BKIIOYAOIINE (PAMHIIUIO, UMS, OTYECTBO
MOJIHOCTBIO, YYEHYIO CTENEeHb W YYEHOE 3BaHHE, KOHTAKTHYI0 HHpopMaiuio (MecTo paboThl U
JOJDKHOCTh aBTOpA, TOYTOBBIM ajpec OpraHu3aliH, KOHTAKTHBIA TenedoH, e-mail). CaemeHus
MPEJICTABIISIFOTCS Ha PYCCKOM U aHTJIUICKOM SI3bIKaX.

2.2. AcnupaHtaM HeoOXOJUMO MPEACTaBUTh PEKOMEHAALNI0O HAyYHOIO PYKOBOJIUTENS K
OIMyOJINKOBAHUIO CTAThH, 3aBEPEHHYIO B OTJIEJIE€ KaJIPOB.

OcHoBHBIE TpeOOBaHUS

1. O6beMm cratbu — 32 000 3HaKOB ¢ MpobenamMu, MaKCUMaJIbHBIA 00beM CTaThil — 1 TLIL
(40 000 ¢ mpobenamn).

2. B craThe 10MKHBI coiepKaThes CeIyIOINe SJI€MEHTHI H34aTeIbCKOT0 0(hopMIIeHUS:

. HNunexc YJK;

. 3arnasue. [lon3aronoBounble qaHHBIE (HA PYCCKOM U aHTIIMICKOM SI3bIKaX);

. damuinus, UMsl, OTYECTBO aBTOPA; YUEHOE 3BAHUE, YUEHAsI CTEIIEHb; TOJKHOCTh U MECTO
paboThl (Ha PyCCKOM U aHTIIMICKOM S3bIKax); apec 3JIEKTPOHHOM MMOYTHI;

. AHHOTaIUs Ha PyCCKOM M aHTJIMHCKOM S3BIKaX.

. 5—8 KIIIOUEBBIX CIIOB W/WJIM CJIOBOCOYETAaHMHM (Kak7oe KII0YEeBOE CIIOBO WIIH
CJIOBOCOYETAHME OTMEISAETCS OT IPYroro 3amnsTol) (Ha pyCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKAX).

. TekcT cTaTpu.

. Crnucok auTepaTyphl Ha pyCCKOM sI3bIKE, OOPMIIEHHBIN B COOTBETCTBUU C IIPABHIIaMU,
NPUHATBIMU B JKypHalle, a Takke cnucok References.

. [Ipu HEOOXOAMMOCTH — MPUMEYAHHUSL, TPUIIOKEHUS, MILTIOCTPALINH.

TpeGoBanus k 3arjaBusiM cTaTei

° 3armaBus HAYYHBIX cTaTel JOJKHBI OBITh I/IH(l)OpMaTI/IBHLIMI/I;
° B 3arjIaBUSIX CTaTEH MOXKHO HCIIOJIb30BaTh TOJBKO O6HI€HpI/IH$[TBIe COKpallCHUsA,
° B IICPEBOAC 3arjaBUil cTaTeill Ha aHTJIMMCKUM S3BIK HE JOKHO OBITh TPpaHCIIUTEpAUU C

PYCCKOTO s13bIKa (KpOMe HEMEPEeBOJAUMBIX Ha3BaHUN COOCTBEHHBIX WMEH, TPHUOOPOB U Ap. 0OBEKTOB,
UMEIOIINX COOCTBEHHBIC Ha3BaHUs1). DTO TpeOOBaHUE PACIPOCTPAHSIETCS Ha aBTOPCKHE aHHOTAIUU U
CITUCOK KJIFOYEBBIX CJIOB.

TpeboBanust kK oopMiIeHHIO CBEeIeHUI 00 aBTOpE

. VYkazanue paMuinu, IMEHHU, OTYECTBA aBTOpa (aBTOPOB).
. yKa3aHHE YUYE€HOTO 3BaHUs U YUYEHOU CTEIeHH;
. NpEJCTaBICHUE JAHHBIX O JOJDKHOCTH M MecTe paboThl C YyKa3aHHMeM ajpeca

OopraHu3alrii 1 BHGKTPOHHOP'I IIOYThI aBTOpaA.

Obpaszey

Caenenns 00 aBTOpE:

HNBanoB UBan UBaHOBUY — TOKTOP (PUIIOJOTUUYECKUX HAYK, MPOdeccop, BEAYITUNH HAYyUHBIN
COTPYAHUK Hay‘IHO-I/ICCJIGI[OB&TGJIBCKOFO OCHTpa MO HAOWUOHAJIbHO-A3BIKOBBIM OTHOIICHHUAM,
Nuctutyt s3piko3Hanust PAH, Poccuiickas ®eneparus
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Anpec: 125009 Poccuiickas @enepanus, r. Mocksa, bonwimoit Kucinosckuii niep., 1/1.

On. aapec: socioling@mail.ru

Ivanov Ivan Ivanovich — Doctor of Philology, Professor, Senior researcher of the Research
Center on Ethnic and Language Relations, Institute of Linguistics, the Russian Academy of Sciences,
Russian Federation

Address: Bolshoy Kislovsky per. 1/1, 125009 Moscow, Russian Federation.

E-mail: socioling@mail.ru

TpeGoBanns K AHHOTALMH
B anHoTanuu He JOMKHO OBITH OOIUX CIIOB, YBETUYUBAIOIIMX 00bEM, HO HE CITIOCOOCTBYIOIINX
packpeITUIO cojaepkanus craTbi. OHA TOJDKHA OTPaKaTh CYIIECTBEHHBIC PE3yJbTaThl PabOTHI, OBITh
naxkoHn4HOM (150-160 cnoB), He comepxkailell BTOPOCTENEHHONW HH(OPMALIUU, CTPYKTYPUPOBAHHOMN
(cenoBaTh JIOTMKE OMMCAHUS PE3YJIbTATOB B CTATHE).

Tpe6oBanus k 0popMIIEHHIO CITUCKA KJII0YEBBIX CJI0B

CHucoK KJIIOYEBBIX CIOB Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3BIKaX COCTOMUT U3 5—8 KIIIOUEBBIX CIIOB
W/WIM CIIOBOCOYETAHUH (KaKI0€ KIIOYEBOE CJIOBO WM CIOBOCOYETAHUE OTHENAETCS OT JPYroro
3arsTOM ).

TpeGoBaHus K TEKCTY CTATHH

TekcT cTaThbu MPENCTaBISETCS HAa PYCCKOM HIJIM HA QHTIUHCKOM SI3BIKE B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUSAMHU K aBTOPCKUM OPUTHHAJIAM B 3JIEKTPOHHOM (opmare.

Tekcr cratbu HEOOXOAMMO CTPYKTYpHUpOBaTh. CTPYKTYypUpOBaHUE MOIPa3yMEBAET IEICHUE
TEKCTa Ha CMBICJIOBBIE YacTH. KaxkIbIil mopasien JOJKEH UMETh KPaTKUid TeMAaTHUYECKHI 3aroJIOBOK.
Ecnu uccnenoBanue MMeeT XapakTep IKCIEPUMEHTA, TO CTPYKTYPUPOBATh CTAThIO JOMYCKAETCsS IO
MOJIeH, TPATUIIMOHHON g MyONMKaluii B MEXIYHAapOJIHBIX WM3JaHUAX: BBeaenune, Meroamuka,
Pesynbratsl u o0cyxaenue, BoBo b

TpeboBaHus K aBTOPCKUM OpUTHHAJIAM B 3JIEKTPOHHOM popmare:

. Martepua JI0JDKeH ObITh TpencTaBiieH B popmare Microsoft Word ¢ pacmmpennem *.rtf
unu *.docx;

. mpudt Times New Roman, kernb 14, MeXTyCTpOUHBIM HHTEPBAN 711 TEKCTA CTaTbH —
1,5, Ans BCex OCTalbHBIX pa3zesioB CTaTbU — OJAMHAPHBIA HHTEPBAI;

. TIOJISI CTPAHMUIIBI TIO 2 CM C Ka)KIAOH CTOPOHBI;

. ums ¢aila TOoHKHO ObITh HAaOpaHO JIATMHMLEH W cojepkarT (paMumiInio aBTOpa

(narmpumep: Ivanova.docx).

TpeOoBaHusi K 0(p)OPMJICHUIO TEKCTA:

. pudr rapaurypsl Times New Roman (ecnu He0OX0MMO TPUMEHUTH MIPUPT 0COO0i
TapHUTYPHI (TpH HAOOpEe JIPEBHEPYCCKHX, IEPKOBHOCIABIHCKUX, TPEYECKUX, apaOCKUX U T. II. CIIOB,
CHeLMaIbHBIX CUMBOJIOB), HY>KHO IOJIb30BaThCs MIPUPTaMH, YCTaHABIMBaeMbIMU cucteMoil Windows
no ymoidanuio). Ecau B paboTe ecTh peaxo ucmoiib3yeMble MIpUThI, UX (BCE CEMEHCTBO) HY>KHO
IPUCIIATh B 3JIEKTPOHHOM MTUChbME BMECTE ¢ (ailyioM CTaThu.

. Ctpoku BHYTpH OJHOTO a03ara He JOJKHBI IEPEBOAUTHCS BPYUHYIO («MSTKHUI» BBO/I,
npo0ebl, TaOyJIALUU U TIP.).

. Hcnonb3oBaHue pa3psiku Kak crioco0a BbIIETICHHS HE JOITyCKaeTCsl.

. IIepeHocsl He NOIMyCKaOTCS.

TpedoBanus k opopmiieHn0 OUOIMOrpapIeCKUX CCHIIOK
BHyTpuTeKCTOBbIE CCHUIKM Ha MPHUCTATEHHBIN CIIUCOK JTUTEPATyphl MPUBOAATCS B KBaJAPATHBIX
CK06KaX, TAC YKa3bIBACTCA (baMI/IJII/IH aBTOpa, roa U3JaHus CTAaTbW WJIW KHUTU U, CCIIM NPUBOAUTCA
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MTaTa, TO CTpaHUIAa WM JAWaNa3oH cTpaHull, Hanpumep [Bunorpanos, 2017: 47] unu [Bunorpanos,
2017: 47-48].

Ecnu naroTtcest cChIIKM Ha HECKOJIBKO paboT, TO (paMUIIUU aBTOPOB MPUBOAITCA B alihaBUTHOM
nopsiike yepe3 Touky c¢ 3amsaroi: [MBanos, 1987: 83; Ilerpos, 1995: 213-218]; B ciyuae, eciu 3TO
paboThl OJJHOTO aBTOpa, OHM IEPEUUCISIIOTCS B XPOHOJOrMYeckoM mopsjake: [Bunorpanos, 1984,
Bunorpanos, 1997].

[Ipn Hanuuuu aBTOPOB-0JHOGAMWIBLIEB MoOche (aMUIUU TNPUBOAATCA HHHULIMANBL Ecmu
BCTPEYAIOTCS CCHUIKH HA JIBE MJIM HECKOJIBKO paboT OJHOTO aBTOPA, OMyOIMKOBAaHHBIE B OTHOM U TOM
K€ TOJly, OHU MPUBOIATCS ¢ OyKBEHHBIM MapKepoM OKOJIO HHU(pbI, 0003HaYaromel roj: [3BAruHIEB,
2010a; 3Bsrunmes, 201006].

Ecnu aBTOpoB /ABa WM TpU, TO yIOMHUHAETCs (amMmIdsg TOJIBKO MEPBOrO aBTOpPa, a BMECTO
dbamMuIHii OCTaTBHBIX MUMIETCS «H JP.» — B CIydae UCIOJIB30BAHUS PYCCKOSI3BIYHOTO UCTOYHHUKA, «et
al.» — B ciryyae UCIoIb30BaHUs HCTOUHHKA Ha aHTJIMICKOM si3bIKe. Eciiu aBTOpOB OoJIbIIe TpeX, a TaKXKe
€CIIM TIPUBOJIUTCS CChIJIKA Ha COOPHHUK, TO JAETCS MEPBOE CIOBO HA3BaHUS JIMOO JBa MEPBBIX CIIOBA,
€CJIM OHM JIOTMYECKU CBSI3aHbI (C MHOTOTOYHEM), Jajee TOoJ U CTpaHUIbl (eciu HeoOXOIUMO),
Hanpumep: [HaunonanbHble g3bIKH. .., 1994].

Ecnu ykaspiBaeTcsi MCTOYHHMK (CIOBapb, apXuB U Jp.), TO B CCHUIKE B KPYIJIBIX CKOOKax
MPUBOJUTCS COKpAIllEHHOE HAaMMEHOBAHHE HMCTOYHUKA, HOMEp ToMa (€CiM eCTh) U CTpaHula (eciu
ectb), Hanpumep: (PIIHI, 1. 8, c. 75) nnu (OI'PI'C, c. 7) (mpu 3TOM COKpallleHus AOHKHBI ObITH
yKa3aHbl B CIIUCKE HCTOYHUKOB).

OdopmiieHue cnucka JUTEPATyPhI

[IpucraTeiiHblii COMCOK JIMTEPATYpbl, O3arjlaBJICHHbIN Kak Jluteparypa, HE HyMepyeTcd M
cocraBisieTcs B andaButHoM mnopsake. OH nomkeH ObITh odopmier cormacHo [OCT P 7.1-2003 c
yKa3aHHeM o00s3aTelbHbIX CBeACHUH Oubnuorpaduyeckoro omnucanuss. Ecnu onuceiBaemas
nyOmukarus umeer DOI, ero ykazanue o6s3aTenbHO. DaMuiusl U WHUIUANIBI aBTOPA BBIIACISIOTCS
KYPCHUBOM.

B cnucke cHavana B andaBUTHOM TMOPSJIKE MPUBOJIUTCS MEpEeYeHb padOT HA PYCCKOM SI3BIKE,
3aTeM — padOT Ha MHOCTPAHHBIX sA3bIKax. CIUCOK JIMTEPATYPhI 10JKEH CBUAETEILCTBOBATH O TOM, UTO
aBTOp 3HAaKOM C OTE€YECTBEHHOW W 3apyOeKHOW HAy4YHOH JIMTEpaTypoil MO TeMe CTaThH, MO3TOMY
peKoMeHayeTCs BKIItouaTh B Oubnnorpapuieckuii cnucok He menee yeM 10 nozunuii. He gomyckatorcs
CCBUIKM Ha aHOHUMHBIC UCTOYHHMKHU (Hampumep, Wikipedia). McTtounuku u cnoBapu o(QopMIISIOTCS
OTJIENbHBIM CIUCKOM N0 an¢aBUTy (C yKa3aHMEM MPUHATHIX COKpPALEHWI) B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSAMU, KOTOPBIE MPEIBABIAIOTCA K OPOPMIICHHUIO CITUCKA JIUTEPATYPHI.

HcTouHuK B CIIUCKE JTUTEPATYPBhI AOHKEH OBITH OPOPMIIEH B CIIEIYIOIIEM MOPSIKE:

. ®UO aBTOpa (BBIAEIAETCS KYPCUBOM);

. roJ u37aHust paboThl B CKOOKaX (TOJIBKO IUQPHI);

. 3aryiaBue paboThl;

. Ha3BaHUE XypHaja WIM cOOpHHMKA (€ciau 3TO CTaThs M3 JKypHaja WM CcOOpHHUKA
MaTepHaioB), 0e3 KaBbIUeK;

. BBIXOJIHbIE JTAaHHBIE, UCKIIIOYasi TOJI: JJIS JKypHajia — HOMEp M CTPaHHUIbl CTaTbU; IS

cOopHUKa cTareil, MaTepualioB KOH(EPEHIIUN — TOPOJT M Ha3BaHUE U3/1aTENIbCTBA.

B BBIXOJHBIX [aHHBIX MOHOTrpaduii, y4eOHHMKOB, COOpPHHUKOB MaTepUaOB KOH(epeHIHit
YKa3bIBalOTCS JaHHBIE OTBETCTBEHHOTO pPENaKTOpa, Ha3BaHUE M3/ATENbCTBA, OOIIee KOJIUYECTBO
CTpaHHUIL.

Ecnu paroTcst ccbulkM Ha pabOThl OAHOTO aBTOpa, KOTOpBIE M3/aHbl B OJUH TOM, TO
UCIIOJNIB3YIOTCSl OYKBEHHbIE MHJIEKCHI (a, b, ¢ 1 T. 11.). Hampumep: 2014a, 2014b.

ITpu oopmieHnn UHTEPHET-UCTOYHHUKA (HAYYHOTO, HHAEKCHPYEMOI0) B CIHCKE JIUTEPATyphI
YKa3bIBAIOTCS: aBTOP (€CIU €CTh); Toj MyOnmukamuu (€clid yKa3aHO); Ha3BaHWE CTAThH; YKa3aHHE Ha
ANIEKTPOHHYIO (hopMy myOnukammu — [DIEKTPOHHBIN pecypc], MoJHOE Ha3BaHHeE caiiTa (IopTana);
TOYHasl CChIJIKA HAa YIIOMHHaeMblil TOKyMeHT (Pexum noctyna:); ykaszare 1aTy oOpalieHus.
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bumkeesa A.H. (2018) Pa3Butue s3pikoB Poccuiickoit depepanun: AUHAMUKA, TPOOIEMBI,
nporHo3sl. Borpocsr ¢punonoruu. Ne 1(61). C. 31-37.
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